
        
            
                
            
        

    




Skandální novinář Ernesto Valdés je pověstný svým neuspořádaným a velmi pestrým životem. Možnost seznámit se s ním dostává i inspektorka Petra Delicado, špičková vyšetřovatelka barcelonské kriminální policie. Dochází k tomu však za jiných okolností, než by si přála –Valdés byl nalezen ve svém bytě mrtvý a není pochyb o tom, že byl zavražděn. Seznam podezřelých se zdá nekonečný a zavede Petru Delicado do pestrého, ale i intrikářského a drsného světa show-bussinessu. Petra si připadá jako na kluzkém ledě – a jak sama brzy zjistí, je to sakra tenký led…



Alicia Giménez-Bartlett

Mrtvý

z papíru

Případ pro inspektorku Delicado

[1]

Toho rána jsem měla melancholickou náladu. Na obloze se stahovala černá mračna a zdálo se, že se každou chvíli otevřou a spustí na nás svou vodní nálož. Vysoká vlhkost vzduchu   způsobovala,   že   mi   vlasy   trčely   jako   sláma.

Najednou   mi   hlavou   proletěla   nešťastná   myšlenka,   jaký dojem musím asi dělat na své okolí: žena čtyřicátnice, na cestě   do   práce,   která   za   sebou   zjevně   nemá   nic obdivuhodného. Povzdechla jsem si. Proč mě právě teď trápí obraz,   jaký   dělám   na   své   okolí?   Normálně   o   takových věcech   nepřemýšlím,   je   to   nudné,   a   navíc   bláhové.   V

podstatě jsme všichni jakousi směsicí toho, co opravdu jsme, a   toho,   co   bychom   být   chtěli.   Jsme…   komplikovanou směsicí   momentálního   stavu   těla   a   mysli,   genetický   a biologický   amalgám   vzpomínek,   pocitů   a   potravy.   Dán, který snídá svůj smorrebrod, se nikdy ani vzdáleně nemůže podobat   Italovi,   který   se   denně   cpe   paellou.   Stejně   jako nelze srovnávat pohled ženy s jistými životními zkušenostmi s děvčátkem, které se právě vyklubalo ze skořápky. A stejně tak by nikdy čistě hypotetická dcera Mae West nemohla mít podobný charakterový profil jako ještě hypotetičtější dcera matky Terezy.

Mé duševní pochody mě začaly tížit. Když jsem byla tak citlivá na počasí a melancholická, proč bych si nemohla najít nějaké náročnější rozptýlení? Vždycky jsem si zakládala na tom,   že   jsem   přistupovala   ke   svému   okolí   se   zájmem   a dobrým vychováním,  abych se nemusela zabývat  podobně povrchními   otázkami.   Toho   rána   však   byla   jakákoliv   má rozumná myšlenka předem odsouzena k zániku. V hlavě mi kroužil po stále stejné okružní dráze zcela osamoceně jediný 5

meteor a vyvolával právě ten neutěšený dojem, kterým jsem teď asi musela působit na své okolí.

Krátce   nato   jsem   pochopila,   že   jde   patrně   o   nějakou předtuchu.   Nejraději   bych   to   vykřičela   do   všech   čtyř světových stran, ale je zcela nesmyslné hrát jako žena roli Kasandry. Lidé jsou zvyklí, že ženy předvídají katastrofy, ale nechtějí poslouchat věštby, a už vůbec nechtějí být uváděni do souvislostí s jejich důsledky. Bylo  velmi  obtížné vidět před sebou jen samé špatné věci. Ostatně připouštím, že mé předtuchy se nezakládají právě na vědeckých základech a že o nich nebylo napsáno mnoho fundované literatury, ale jsou empiricky doložené. A toho melancholického rána muselo jít o nějakou předtuchu, protože krátce nato jsem se dozvěděla o   jedné   neobvyklé   vraždě.   Byl   to   případ,   v   kterém   hrály klíčovou roli image, vzhled a ovlivňování veřejného mínění.

Případ, který rozvířil více prachu než Tuaregova karavana pádící pouští.

Garzón bezohledně ukončil mé duševní pochody. Vrazil do mé kanceláře, kde mě přistihl, jak upřeně zírám z okna.

Vydal   ze   sebe   temné   zavrčení,   které   mohlo   znamenat cokoliv. Už nějakou dobu jsme spolu nepracovali, ale jeho čas   od   času   napadlo   něco,   co   ho   v   mysli   opravňovalo vpadnout   na   mé   území.   Byla   to   záminka   pro   povrchní klábosení, které občas vyústilo v to, že jsme spolu zašli na kávu.

Už jsem se zmínila o tom, že toho dne bylo pošmourno, déšť na spadnutí a lidé se halili do oblaků špatné nálady.

Chtěla jsem zjistit, jestli i můj kolega byl jednou z obětí z nepříznivého klimatu, a přátelsky jsem se ho zeptala: „Jak se dnes máte, Fermíne?“

„Špatně,“ zamumlal. „Bolí mě hlava.“

„Vzal jste si prášek?“

„Ano,“ odpověděl pochmurně.

„A?“

„Když říkám, že mě bolí hlava, tak asi nic, ne?“
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Byl   víc   než   jen   běžnou   obětí   –   dostal   přímý   zásah.

Rozhodla jsem se zanechat zdvořilostí a vybafla jsem na něj: „Nechte si vymýt mozek, třeba to pomůže.“

Prudce přirazil zásuvku, v které něco hledal, a obrátil se na mě.

„Jste   dnes   neobyčejně   vtipná,   inspektorko.   Vlastně   za celou dobu, co se známe, to bylo vůbec to nejvtipnější, co jste  kdy  vypustila  z  úst.  Ale  možná  vás  bude  zajímat,   že vtipy jsou právě teď zcela nemístné.“

„Ale nepovídejte. A pročpak?“

„Právě nám přidělili nový případ.“

„Co?“

„Slyšela jste dobře. Za hodinu máme být u komisaře. Ale protože dým se šíří rychleji než oheň, už teď vím, o co se jedná.“

„O dědickou záležitost.“

„Přesně tak.“

„A po kompak jsme zdědili ten případ?“

„Po   inspektoru   Molinerovi   a   subinspektoru Rodríguezovi.“

Nespokojeně jsem si odfrkla. Moliner a Rodríguez byli naši specialisté na citlivé případy, které vyžadovaly jistou dávku   diplomacie   a   prozíravosti.   Dalo   se   říct,   že   byli pověřováni   případy,   které   vzbuzovaly   velkou   pozornost veřejnosti a těšily se mimořádnému zájmu médií.

„A   proč   ten   případ   máme   převzít,   to   vám   ten   dým napověděl taky?“

„Protože byli odvoláni k jinému případu. K jednomu z těch, o kterém je přísně zakázáno se vůbec zmiňovat.“

„Co k vám ještě zavál ten váš dým?“

„Budete   koukat.   Mladá   žena   byla   nalezena   mrtvá   a všechno nasvědčuje tomu, že to byla milenka jistého vysoce postaveného muže.“

„Ale neříkejte!“
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„Už chápete, že je to případ pro Molinera a Rodrígueze a proč nám byl přidělen ten předchozí?“

„Pokud jím byli  původně pověřeny naše hvězdy, musí také za něco stát. O co tam jde?“

„To nevím.“

„No to je skvělé! Právě to nejdůležitější nevíte.“

„To se ke mně opravdu nedostalo.“

„Jak dlouho na tom případu pracovali?“

„Jen pár dní.“

„Tak to potom opravdu nechápu, co vám na tom všem vadí. Můžeme v tom případu pokračovat podle svého.“

„To   ano,   ale   víte   přece,   že   nemám   rád   případy,   na kterých už předtím někdo pracoval.“

„Tomu   se   říká   panenský   syndrom   a   vyskytuje   se nejčastěji u lidí s předsudky, například u starších mužů.“

Chtěla   jsem  Garzóna   jen  poškádlit,   ale   ve   skutečnosti jsem jeho námitkám velice dobře rozuměla. Pokud člověk nepracoval na nějakém případu od samého začátku, mohlo to situaci   mnohdy   značně   zkomplikovat.   Možná   to   byly   jen předsudky,   ale   pokud   bylo   už   pátrání   jistým   způsobem započato, bylo velice obtížné, dokonce snad nemožné, vrátit se k výchozímu bodu a postupovat z jiného úhlu pohledu. To velice často způsobovalo, že policejní práce nebyla kreativní – ve většině případů to byla jen cesta, která sledovala jisté stopy.   Ale   říkalo   se   také   například   to,   že   my   policisté vypadáme všichni stejně a že naše práce je jen rutina bez jakýchkoliv osobních vkladů. Bylo rozumné si na počátku nového   případu   v   tak   melancholický   den,   jako   byl   ten dnešní, připouštět tak depresivní myšlenky?  Určitě ne. Po cestě   do   kanceláře   komisaře   jsem   si   umínila,   že   tomu případu vtiskneme navzdory okolnostem punc jedinečnosti a originality, nebo aspoň záruku kvalitního uměleckého díla. V

tom jsem se nemýlila. Dalo se dokonce říct, že nám na tom případu bylo dáno zanechat vypálené své iniciály a získat 8

značnou popularitu. A to mnohem větší, než bychom si kdy mohli přát.

„Víte, co je to čubčí syn?“ zeptal se mě komisař Coronas na uvítanou.

Současně   s   Garzónovým   pohotově   vypáleným „Samozřejmě!“   jsem   se   nadechla   k   přednášce   s   velice nejistým výsledkem.

„Tak tomuto vážně nerozumím. Absolutně nechápu, proč urážky   nejtěžšího   kalibru,   i   když   jsou   určené   muži,   jsou nakonec   vždycky   vysloveny   na   účet   ženy.   Vysvětlete   mi prosím, komisaři, proč, když je spíláno nějakému muži, do toho musí být automaticky vtažena jeho matka?“

Coronas zvedl obě ruce, aby zarazil mou dialektickou průtrž mračen.

„Nevytrhávejte věci ze souvislostí, Petro, berte to prosím jen jako běžný výraz. Víte, co je to čubčí syn?“

„Ano.“

„Výborně.   Protože   se   jedná   o   vraždu   čubčího   syna, kterou   budete   vyšetřovat.   Byl   nalezen   před   dvěma   dny zastřelený ve svém bytě. Na základě pitvy bylo zjištěno, že před tím mu ještě podřízli krk. Neobvykle ošklivý postup.“

„Tak zkrátka umírají čubčí synové,“ usoudil zamyšleně subinspektor.

Nesdílela jsem jeho názor, ale rozhodla jsem se mlčet.

Kromě   toho   je   všeobecně   známo,   že   čubčí   synové   ani zdaleka   vždycky   neumírají,   i   když   by   si   to   zasloužili.

Dokonce   jsem   byla   přesvědčená,   že   vykazují   až zneklidňující   sklony   k   přežití   i   v   těch   nejextrémnějších podmínkách, skoro bych řekla až k dlouhověkosti.

„Byl  zavražděn kolem půlnoci. Aby se vrah dostal do bytu, použil starý trik s dodávkou pizzy. Čistá práce, pokud se to tak dá hodnotit. Žádné stopy po boji, i když ten muž se musel bránit. Na zemi ležela převrácená lampa a sklenice. To bylo  všechno. Nenašlo se nic dalšího, na čem by se dalo stavět.   K   tomu   jediná,   ne   příliš   věrohodná   výpověď 9

svědkyně.   Sousedka   viděla   z   domu   vybíhat   dobře oblečeného   muže.   Nemyslí   si,   že   by   ho   poznala,   protože bydlí ve čtvrtém poschodí a nevidí zrovna moc dobře. Případ jako stvořený pro odpovědný tým s fantazií a zkušenostmi, panstvo.“

„Jako je Moliner a Rodríguez,“ dokončil Garzón jízlivě.

„Ti teď mají na práci něco jiného,“ odpověděl komisař ostře. „Ale pokud vám ten případ přijde příliš nenáročný a nicotný, můžu vám taky nabídnout pouliční rvačku opilců.“

„Nerozumějte mi špatně, komisaři. Myslel jsem tím jen to, že já osobně bych si rád promluvil s kolegy. A domnívám se, že inspektorka Delicado stejně tak.“

„Pokud si chcete promluvit s kolegy, bude mi  milejší, když si to s nimi vyjednáte sami. Čekají vedle na předání zbraní.“

Trochu   nešťastná   metafora,   stejně   jako   Garzónova poznámka. Už proto, že naši kolegové Moliner a Rodríguez se   na   komisařství   se   svou   hvězdnou   pověstí   nikdy nevychloubali.   Pokud   o   sobě   podvědomě   šířili   nějakou představu, pak snad jedině tu, že jsou správní policajti. Ale to   určitě   neznamenalo,   že   já   a   Garzón   jsme   byli   nějací pseudopolicajti,   to  tedy  ne.   Byli   jsme   obyčejní   lidé,   kteří vykonávali   svou   profesi,   to   je   všechno.   Na   rozdíl   od Molinera   a   Rodrígueze,   kteří   se   jako   policajti   museli   už narodit.   Nikdo   nenosil   sako   tak   ležérně   a   profesionálně, nikdo   nevyslýchal   podezřelé   tak   stylově   a   přitom autoritativně   jako   ti   dva.   A  co   se   týkalo   jejich   způsobu vyjadřování a nedbalého tónu, tisíckrát jsem se ptala, proč v jejich   podání   zní   policejní   žargon   přesně   jako   z   úst Humphreyho   Bogarta.   Mohla   bych   to   nacvičovat donekonečna, a stejně by mi to nebylo nic platné. Pokud by někdy měli stát dva platinoví policisté jako andělé strážní před policejním muzeem v Sèvres, potom by to museli být právě Moliner a Rodríguez. A pokud by mohl vzít Noe na 10

svou archu po dvou lidech z každé profese, pak by to byli zase ti dva, kdo by měl být zachráněn před potopou.

„Tak   čubčí   syn,   říkáte,   tak   to   Coronas   řekl?“   zahájil inspektor Moliner s úsměvem náš rozhovor. „To má docela pravdu, ne? Co si o tom myslíte?“

„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se nechápavě.

„Že toho mrtvého znáte, určitě ho znáte! Je to Ernesto Valdés.“

„Ne!“   vykřikl   Garzón,   na   něhož   to   zjevně   silně zapůsobilo.

„Ano!“   odvětil   potěšeně   Rodríguez,   protože   dosáhl očekávané reakce.

„A jak to, že se to ještě neobjevilo v novinách?“

„Fermíne, člověče, víš přece, že máme  prostředky, jak tomu  zabránit. Ale ta bomba  už zřejmě  tak jako tak brzy vybouchne. Je mi to líto kvůli vám, protože…“

Nejvyšší čas se připomenout.

„Tak moment. Můžete mi konečně říct, o kom se tady bavíte?“

Všichni tři na mě zírali a zřejmě jsem jim připadala jako totální mimozemšťan. Po chvíli se slova chopil Moliner.

„Petro,   přece   ho   znáš!   Ernesto   Valdés,   jednička   v bulváru.“

„Ne, neznám,“ řekla jsem konejšivým hlasem, jako by se jednalo o nějaký významný filozofický problém.

Rodríguez se posměšně zeptal: „Díváte se snad někdy na televizi,   nebo   čtete   noviny?   Nebo   aspoň   u   kadeřníka prolistujete tu a tam nějaký časopis?“

„Ona   čte   jen   vznešené   knihy   a   poslouchá   Chopina,“

přisadil si vtipálek Garzón.

Moliner   se   rozhodl   udělat   žertíkům   našich   asistentů rázný konec, patrně aby si udržel autoritu.

„Je to zvláštní, že ti to jméno nic neříká, protože Ernesto Valdés není známý pojem jen v bulvární žurnalistice. Byl jedním   z   těch   agresivních   reportérů,   o   jejichž   vysílání   a 11

článcích se hodně diskutovalo. Specializoval se na skandály: tajné svatby, rozvody, aféry prominentů, však víš.“

„Byl   to   ten   člověk,   který   dokázal   lidi   při   rozhovoru neskutečně urážet?“

„Přesně ten. Měl v televizi vlastní pořad a v několika časopisech svou stránku.“

„Jakou zbraní byl zastřelen?“ zeptal se subinspektor.

„Poloautomatem,   devět   milimetrů.   Přesný   zásah   do spánku, jako od profesionálního zabijáka.“

„A ten zabiják ho i podřízl?“

„Většinou vykonají kompletní zakázku.“

„Ale nejdřív byl zastřelen?“

„Podle výsledků pitvy ano.“

„Potom  to  bylo   zbytečné   riziko  vytasit   se   pak  ještě   s řeznou zbraní.“

„Pokud byla ta zakázka myšlena jako akt pomsty.“

„To je vaše hypotéza?“

„Poctivě řečeno jsme ještě žádnou neměli, ačkoliv klub jeho obětí je poměrně početný. Pomsta jako motiv se tedy docela nabízí.“

„To si dovedu představit.“

„Patrně   ne   se   všemi   důsledky.   Ten   člověk   v   žádném případě nezveřejňoval autorizované rozhovory a s oblibou používal kompromitující fotografie. Zajímal se o soukromí celebrit z nejrůznějších oblastí veřejného života, byl to… jak bych to řekl… jeho profesionální přístup byl všechno jen ne morální.“

„Mně se o moc víc líbí, jak to vyjádřil komisař,“ řekl Rodríguez.

„Ale   vraždu   to   tak   jako   tak   neospravedlňuje,“   řekl Moliner s ironickým úsměvem.

„Jak popsala svědkyně toho muže, který utíkal z domu?“

„Vysoký, dobře oblečený, sportovní typ, jistý krok. Víc toho schopná říct nebyla, takže ta výpověď je použitelná jen s jistými výhradami.“
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„Jak daleko jste s vyšetřováním?“

„Jsme teprve na začátku. Máme pitevní protokol, zprávu z balistiky a výpověď svědkyně. Teprve jsme chtěli začít.“

„Jak vypadá místo činu?“

„Valdés   žil   sám.   Byl   asi   sedm   let   rozvedený, sedmnáctiletá   dcera   žije   s   matkou.   Nejsou   známé   žádné bližší, ani povrchní známosti. Zdá se, že žil jen svou prací.“

„Vyslýchali jste už jeho ex manželku?“

„Ne.“

„Tvé podezření tedy směřuje spíše do jeho profesionální sféry?“

„Obávám   se,   že   ano,   což   to   všechno   ještě   víc komplikuje.   Takže   srdečně   vítám   v   oslňujícím   světě okázalosti   a   slávy!   Jak   jsi   na   tom   s   večerní   garderobou, Petro?“

„Spávám v pyžamu.“

„A vy, Fermíne, co vy a smoking?“

„S kouřením jsem už dávno skoncoval.“

Moliner se srdečně zasmál. Zdálo se, že se mu ulevilo, a velkoryse nám předal vlastnická práva na toho mrtvého. V tu chvíli   jsem   ještě   nebyla   schopna   posoudit,   jestli   to   bylo dobré nebo špatné dědictví. Na to bylo ještě příliš brzy. Ještě se   mohlo   mnohé   přihodit:   mohli   se   objevit   noví   svědci, nečekané   informace…   Třetí   den   po   vraždě   drží   člověk   v rukou ještě prázdný sešit, který je nutné postupně zaplnit.

Rozhodně   jsem   Molinerovi   a   Rodríguezovi   nezáviděla.

Jejich   oběť   byla   nalezena   už   před   týdnem,   a   když   vyšlo najevo, že se jedná o přítelkyni jistého vlivného muže, byl ten případ odebrán původní dvojici policistů a předán naší hvězdné dvojici. Taky jedno dědictví.

„Co si o tom myslíte?“ zajímal se Garzón o můj názor.

„Nic zvláštního. Hlavně si myslím, že bychom se měli pustit do práce.“

„Že by zdvořilostní návštěva na rozjezd?“

„Přesně tak, i když bez pozvání.“
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V těch několika ojedinělých případech, kdy jsem viděla Valdése   v   televizi,   na   mě   udělal   dojem   hulváta.   Jeho vystupování na mě působilo tak odpudivě, že jsem ho nebyla schopna   objektivně   posuzovat.   Jeho   vzhled   jsem   si pamatovala jen velmi mlhavě: liščí oči, nos jako skoba, úzká bradka, široká ústa trhovkyně, která bez ustání vypouštěla jednu impertinenci za druhou. Byl opravdu odporný. Snad proto   mi   jeho   smrt   nepřipadala   nijak   hrozná,   vlastně   tím osud projevil světu službu. V plastikovém pytli v chladicím boxu na prosektuře působil jako larva těsně před vylíhnutím.

Skoro jako by v sobě neměl nic lidského. Zkontrolovali jsme střelnou   ránu   na   levém   spánku   a   řeznou   ránu   na   krku.

Doktoři hlavu šikovně nasadili zpět na tělo. Jeho bezkrevně bledý obličej byl zcela bez výrazu.

„Konečně drží hubu,“ pronesl Garzón.

„Para secula seculorum.“

„Nabízí   se   otázka:   Byl   zavražděn   proto,   aby   držel hubu?“

„Nebo přišel o život, protože moc mluvil?“

„Dobře   mířenou   ranou   ho   někdo   vypnul.   Mrtvý   už nemůže mluvit. Ale setnutí hlavy je strašná věc a ukazuje spíš na akt pomsty.“

„Jsou zde dvě možné cesty, Fermíne. A soukromé příčiny bych přitom tak zcela nevyloučila.“

„To člověk nemůže nikdy.“

„Myslíte   si,   že   by   měl   ten   týpek   něco   proti   tomu, kdybychom se porozhlédli v jeho bytě?“

„Myslím, že tam toho už moc nenajdeme. Těch pár věcí z   jeho   psacího   stolu   už   s   sebou   vzal   Rodríguez   na komisařství. Ten šmejd ani nepoužíval počítač.“

„To je mi jedno. Chci vidět, jak žil. Máte tady zprávu od Molinera a Rodrígueze?“

„Ano, tady je.“

„Dobře, tak ji tedy srovnáme s realitou.“
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Je možné, že jsem měla silnější sklony k zaujatosti, než bych byla ochotna připustit, ale jisté je, že jsem si Valdésův byt představovala jinak. Nevím přesně, jak to vysvětlit, ale čekala   jsem   vybavení   na   způsob   bytů   z   amerických kriminálních románů na pozadí ošuntělého dvorku. Jak jsem se   mýlila!   Jeskyně   toho   odpudivého   ještěra   byla   zařízena velmi vkusně. Vzorované závěsy tón v tónu s pohovkami, stěny vymalované v pastelových barvách, decentní koberce, vkusné drapérie a třásně na potazích křesel. Pokud platilo, že byt vypovídal něco o osobnosti svého majitele, pak tu něco nesedělo. Buď to nebyl byt Ernesta Valdése, nebo byl mrtvý někdo   docela   jiný,   než   kým   se   podle   svého   předchozího vystupování zdál být.

„Co si myslíte o tom bytě?“

Garzón pokrčil rameny a lhostejně řekl: „Docela hezké, ne?“

„Až moc hezké na to, aby to bylo možné. Kromě toho je to  všechno  úplně   nové.  Ten byt   musel   být  zařízen teprve nedávno.“

„Je to důležité?“

„Mohlo by to ukazovat na nějakou důležitou změnu ve Valdésově životě.“

Můj kolega se na mě skepticky zahleděl. Zeptala jsem se ho:

„Za jakých okolností byste vyměnil záclony, Fermíne?“

„Ještě nikdy jsem záclony neměnil.  Mám pořád tytéž, které jste mi doporučila, když jsem si pronajímal byt.“

„Dobře, ale zkuste teď odhlédnout od vašeho případu. Za jakých okolností myslíte, že byste je vyměnil?“

Na chvíli se zamyslel, jako by ta otázka byla obtížnější než matematická úloha.

„Hm…“   zamručel   konečně.   „Kdyby   se   do   nich   dali moli.“

„Vy jste nemožný, Fermíne!“

„Proč?“
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„Proto. Protože moli už snad ani neexistují a protože to není správná odpověď. I když trochu mi přece jen pomohla.

Zkrátka byste záclony měnil jen v případě nouze, ano?“

„Asi ano.“

„A celé vybavení bytu jen v případě zemětřesení.“

„Nevím, kam tím míříte.“

„Musí   existovat   nějaký  závažný  důvod   pro   to,   aby  si rozvedený muž, který má práce nad hlavu, zařídil obývací pokoj tímto způsobem.“

„Myslíte nějaká žena?“

„Třeba.  Žena,  s kterou  by  rád  žil.   Co si  myslíte   o té domněnce?“

„To by mě nenapadlo ani za tisíc let.“

„A pravděpodobně si taky myslíte, že bych vás dalších tisíc let měla nechat na pokoji, ne?“

„Promiňte,   inspektorko,   ale   upřímně   řečeno   mi skutečnost,   že   si   muž   pořídí   nový   nábytek,   připadá   jako východisko pro vyšetřování, poněkud… povrchní.“

„Souhlasím, ale zapomínáte, že povrchnost sice nebývá podstatou věcí, ale velice často jejich motorem. Rozumíte?“

„Od té doby, co jsem se dozvěděl, že moli jsou jedním z ohrožených druhů, se nemůžu soustředit.“

„Víte, co znamená ‚mol‘ v Peru?“

„Proboha,   inspektorko!   Můžete   se   laskavě   vrátit   k podstatě věci?“

Během cesty na komisařství jsem si ještě nějakou dobu hrála   na   učenou   ženu   od   Moliéra,   hlavně   proto,   abych naštvala Garzóna. Ráda jsem ho tu a tam poškádlila. Jinak jsme si dost dobře rozuměli a nikdy jsme se nehádali, to by bylo nudné. A kromě toho se rád přidal, a to mě bavilo. Pro žádnou   ženu   neexistuje   lepší   potvrzení   jejích   schopností svádět muže – ať už je to otec, přítel, manžel nebo kolega – než snášet její narážky a ještě se přitom dokázat bavit.

Papíry z Valdésova bytu už ležely na mém stole. Byla jich   středně   velká   hromádka.   Při   letmém   prolistování   mi 16

nabídla   typické   doklady   o   běžném   životě   občana:   účty, pojištění, výpisy z účtů, bankovní příkazy, daňové přiznání za   minulý   rok,   osvědčení   bůhví   o   čem…   Nic   z   toho nepůsobilo   podezřele   nebo   obzvlášť   důležitě.   Moliner   a Rodríguez   už   prověřili   jeho   telefony.   Nic   zvláštního: kontakty na kolegy z televize a redakce, objednávky jídla, volání   bývalé   manželce…   nic   nápadného,   co   by   mělo vzbudit naši pozornost. Ani ve výpisech z účtu nebylo nic podezřelého.   Byly   bezchybné   a   pravidelné.   Jak   říkala Molinerova  poznámka,  Valdésovy vklady byly srovnány s jeho honoráři  a  všechno bezvadně  sedělo.  Vzorný občan?

Tak ale nakonec působili skoro všichni, takže z toho nebylo možné činit žádné závěry.

Hnána svým naivním vyšetřovacím čichem jsem hledala účty z obchodu s nábytkem a interiérovým vybavením. Ty jsem sice nenašla, zato ale účet od bytového architekta: Juan Mallofré,   interiér   a   dekorace.   Částka   se   blížila   třem milionům peset. Designérův ateliér se nacházel v Bonanova.

Požádala  jsem  stále   ještě  skeptického Garzóna,   aby sumu vyhledal ve výpisu z účtu – vypadalo to, že Valdés zaplatil designérovi   teprve   před   měsícem.   Zatímco   subinspektor zmizel, aby tak učinil, otevřela jsem obálku a v ní nalezla něco,   co   naši   kolegové   označili   jako   důležitý   důkazní materiál: Valdésův diář.

Ačkoliv už sama okolnost, že diář z bytu nezmizel, lépe řečeno, že ho s sebou vrah neodnesl, poukazovalo na fakt, že v bloku hustě popsaném jmény a kontakty zřejmě nemůžeme hledat motiv pro vraždu.

Když se Garzón vrátil, vyslovila jsem to znovu nahlas a on to zhodnotil:

„V tom případě ho nezavraždil nikdo, kdo by tak chtěl zabránit zveřejnění nějaké informace. A hypotéza pomsty se tak znovu dostává ke slovu. Znamenalo by to, že vrah musel přesně vědět, že v diáři není nic, co by pro něj mohlo být nebezpečné.“
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„Co by mohlo být  zajímavého v diáři muže, který ani nemá počítač, aby se postaral o absolutní důvěrnost svého počínání?“

„Nezapomeňte,   že   se   může   jednat   o   profesionálního zabijáka, a ti nejsou právě dvakrát důvtipní. Možná byla ta vražda akt pomsty a on se na nic jiného neohlížel. Co když je ten diář plný důležitých údajů?“

„O   tom   pochybuji,   ale   povězte   mi,   co   víte   o profesionálních zabijácích, subinspektore?“

Garzón s odporem odfrkl.

„To není právě můj obor, inspektorko. Nemůžu to nikde najít.“

„Co?“

„Valdés   si   ty   tři   miliony   před   měsícem   nevyzvedl   v bance, není tady ani žádný doklad o té částce, ani na jméno Mallofré, ani na žádné jiné.“

„Zajímavé, co říkáte?“

„Třeba ten účet ještě nezaplatil.“

„To musíme zjistit. Ale teď jdeme.“

„Kam?“

„K jeho ex manželce.“

„Myslíte si, že po něm teskní?“

„Nevím, jak byste reagoval?“

„Kdybych   byl   Valdésova   ex   manželka,   otevřel   bych šampaňské.“

„Tím bych si nebyla tak jistá. Všiml jste si, jak vysoké dostává výživné?“

„Hodně.   Proklatě   hodně.   Jak   si   může   člověk   takovou špínou vydělávat takové peníze?“

„Ta profese je jak rýžování zlata.“

„Což se ovšem o práci u policie říct nedá. Nebo můžete vysypat z rukávu jen tak tři miliony, abyste si znovu zařídil byt?“

„Jedině   kdyby   můj   byt   napadl   nějaký   zapomenutý zdivočelý druh mola.“
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Podívala jsem se na něj podezřívavě, ale když se začal smát, rozesmála jsem se taky.

  ~

Valdésova ex manželka bydlela v domě se zahradou v luxusním   bytovém   komplexu   v  San   Cugat.   Dva   labradoři nám na uvítanou olízali ruce. Paní byla vysoká, atraktivní a její   obličej   vyzařoval   zvláštní   opar   utrpení.   Přesto   se nechovala   nepřátelsky.   Skoro   to   působilo,   jako   by   naši návštěvu  očekávala,   jako  by  toto  vytržení   ze   svého   klidu brala jako nevyhnutelnou nutnost. Její tvář nejevila ani stopu po zvědavosti, hleděla na nás naprosto lhostejně.

Obývací   pokoj,   do   kterého   nás   uvedla,   byl   luxusně zařízený. Nabídla nám kávu a posadila se, připravena spíš poslouchat,   než   mluvit.   Už   předtím   jsme   si   zjistili,   že Valdésův   nepříliš   velký   majetek   má   zdědit   jeho   dcera Raquel. Proto jsme ani nepovažovali za nutné vést vyptávání tímto směrem. Marta Valdés tedy nebyla ani podezřelá, že by z ex manželovy smrti mohla mít nějaký užitek. Mohla ho nenávidět?   Změnil   se   snad   jejich   vztah   po   rozvodu   k horšímu? Třeba ji Valdés obtěžoval. Reakcí na mou palbu otázek byl blahosklonný smích.

„Ne, Ernesto mě nikdy neobtěžoval, vždycky se choval pěkně.“

Zapálila si cigaretu a my s Garzónem jsme zatím čekali, až bude mluvit dál. Ale ona dokončila větu a bezvýrazně a nezávazně se na nás usmála. Usoudila jsem, že úsměv patří k jejím služebním povinnostem.

„Pracujete, Marto?“

„Ano, dělám propagaci pro jeden obchod s klenoty.“

„Ale váš manžel vám platil měsíčně výživné.“

„Jen mé dceři. Po rozvodu byla ta částka vedena na mé jméno, protože dcera byla ještě příliš mladá. Nikdy jsme to pak už nezměnili, ale peníze dostává dcera.“

Znovu   se   zahalila   mlčením,   které   očividně   nemínila přerušit.
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„Byl   za   všechna   ta   léta   s   panem   Valdésem   nějaký problém?“

„Ne, už jsem vám řekla, že se choval vždycky dobře.“

„Co tím chcete říct?“

„Pravidelně platil, tu a tam zavolal a zeptal se na dceru.

Nerozcházeli   jsme   se   v   nenávisti,   žádná   tragédie   se nekonala. Vlastně…“

„Co?“

„Mnohem méně rozumím tomu, proč jsem si ho vůbec brala, než tomu, proč jsme se rozhodli rozvést. Klidně jsme tak mohli žít ještě dlouhou dobu.“

„Smím se zeptat, co se stalo?“

Pokrčila rameny, aby svou odpověď předem zmírnila.

„Vlastně nevím. Manžel stále víc pracoval… ačkoliv…

no, ano, možná  to bude znít divně, když  to vyslovím,  ale nepocházeli   jsme   ze   stejné   sociální   vrstvy.   Můj   otec   byl notář, jeho holič. Na začátku nejsou tyhle věci důležité, ale později…“

Zkusila jsem si představit, o čem asi přemýšlí Garzón.

„Ale nebyly mezi vámi nějaké nepřátelské nálady?“

„Ne.  Ale   hříchy   mládí   člověk   musí   zkrátka   brát   jako hříchy mládí, s tím se nic nenadělá.“

Garzón se zapojil do hovoru stejně nezávazným tónem, jaký používala paní Valdésová.

„Měla jste představu o tom, jak vypadal běžný pracovní den vašeho ex manžela?“

Prudce zavrtěla hlavou, až se jí vlasy rozlétly na všechny strany.

„Nechtěla jsem o tom všem nic vědět. Tu a tam jsem ho viděla v televizi.“

„Nevíte třeba od své dcery, jestli nebyl Ernesto Valdés do něčeho zapletený nebo s jakými lidmi se v poslední době stýkal?“

„Ne,   to   netuším.   Ernesto   vídal   dceru   velmi   zřídka.

Netuším, s jakými lidmi se stýká.“
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„Je vaše dcera doma?“

Poprvé za celou dobu svraštila čelo a kolem úst se jí objevil náznak nelibosti.

„Ne, není tu. Považuji za lepší, když chodí dál do školy, jako by se nic nestalo.“

„Budeme si s ní muset promluvit.“

Zahleděla   se   na   své   nohy   v   černých   sametových kalhotách, přehodila si nohu přes nohu a znovu je postavila vedle sebe. Pozorovala jsem její luxusní nablýskané lodičky z jemné kůže.

„Ano,   to   jsem   tušila.   Ale   je   z   toho   trochu   otřesená.

Koneckonců jí zavraždili otce.“

„Bohužel je to nutné.“

„Tak dobrá, přijďte zítra.“

Doprovodila   nás   ke   dveřím   stejně   nepohnutě   a vyrovnaně, jako dělala všechno. Napadlo mě, že její vráska kolem úst pochází možná od trvalé nudy. K tomuto dojmu značně   přispělo   i   aseptické   okolí   jejich   domu.   Několik maminek   tlačilo   kočárky   po   chodníku,   nebo   nesly   těžké nákupní tašky. Představila jsem si život té ženy v oné ospalé luxusní čtvrti. Nekonečnou samotu, když je manžel v práci, uniformitu obyvatel. Fádní dopoledne přerušená tu a tam jen dalším šálkem kávy. Dlouhá odpoledne, zakončená západem slunce, návraty dětí ze školy… televize…

„Nepůsobí   zrovna   jako   žena,   která   spáchá   zločin   z vášnivosti, že?“ konstatoval Garzón ve voze.

„Pokud někdy vůbec věděla, co to vášeň je, zcela jistě to zase zapomněla.“

„Co asi viděla na člověku, jako je Valdés?“

„Můj   milý   Fermíne,   čas   plyne   a   nejenže   nám   působí rány, ale píše také metamorfózy.“

„Nechte toho filozofování. Co to má k čertu znamenat?“

„Že   Valdés   byl   zcela   určitě   kdysi   nepokojný   student žurnalistiky a vášnivý stoupenec květinové revoluce.“

„Aha, a ona zase romantická notářská dcerka.“
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„Něco na ten způsob.“

„A z toho všeho do dnešních dnů platí už jen to, že je notářova dcera.“

„A přibyla k tomu Valdésova mrtvola.“

„Mimochodem   soudce   ji   už   uvolnil,   takže   může   být pohřbena. Mám pocit, že pohřeb je dnes odpoledne.“

„Tak to bychom to mohli vzít přes hřbitov.“

„K čemu to?“

„Já nevím, třeba tam něco vyčenicháme.“

  ~

Čenichání na Valdésově pohřbu nepřineslo nic moc, ale aspoň   jsme   posbírali   několik   postřehů   o   jeho  soukromém životě.   Například   jsme   zjistili,   že   Valdés   neměl   mnoho přátel, dokonce ani mezi kolegy z práce. Na pohřeb přišel jeho šéf, několik novinářů a hrstka známých. A samozřejmě jeho ex manželka a dcera, která jako jediná plakala. Byl to velice chladný a formální obřad a my jsme na jeho konec počkali před branami hřbitova.

„Nechtěla bych tak skončit,“ řekla jsem.

„Když   už   je   po   všem,   je   úplně   jedno,   jaký  cirkus   se odehrává   na   hřbitově,“   namítl   subinspektor.   „Dáváte přednost kremaci? Jen do toho. Nebo byste raději pohřeb se vším všudy? Taky dobré. Mě můžete pro mě za mě rozřezat na kousky a předhodit lvům jako večeři.“

„Nebuďte tak cynický, Fermíne!“

„Myslím to vážně! Až budeme na onom světě, může nám to být už přece jedno.“

„A   co   poslední   vůle   a   projevení   respektu   vůči   naší osobnosti?“

„Čert   vem   osobnost!   Když   je   člověk   jednou   mrtvý, nikdo už tak jako tak nebere ohled na jeho poslední vůli.“

„Možná máte pravdu.“

Vtom jsme spatřili, že Valdésova ex manželka s dcerou opouštějí hřbitov. Zamířila jsem k nim.
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„Je mi jasné, že to není právě vhodná chvíle, ale chtěla jsem se zeptat, kdy budeme moci vyslechnout vaši dceru.“

Nesouhlasně   na   mě   pohlédla.   Zjevně   považovala   mé chování za netaktní.

„Zítra v pět. Až se vrátí ze školy.“

Garzón byl překvapený, že jsem ji tak doběhla.

„Chci,   aby  si   ta   žena   uvědomovala,   že   jsme   jí   pořád nablízku,“ vysvětlila jsem mu.

„A to opravdu budeme?“

„To   ještě   nevím   jistě.   Ale   aspoň   jsme   tak   všem   na očích.“

„Proto jsme tady?“

„Řekněme, že to bylo první představení tohoto druhu.“

„Něco   jako   ‚dejte   si   pozor   na   policii   –   je   vám   stále v patách‘?“

„Něco na ten způsob.“

„Rád bych byl v patách vrahovi, nebo aspoň sebemenší stopě, kterou po sobě zanechal.“

„Kdo ví, třeba už jste.“

  ~

Ve   Studiu   Juan   Mallofré,   design   a   dekorace,   nebyly patrně návštěvy policie na denním pořádku, protože žena na recepci   působila   značně   nechápavě.   Garzón   jí   trpělivě vysvětloval, že jsme z oddělení vražd, a snažil se zažehnout v její temné hlavě aspoň nějaké světlo. Přesto ji nenapadlo nic   jiného,   než   nás   dobře   ukrýt   před   přítomnými   klienty, jako bychom byli dva staromódní stojany na deštníky.

„Posaďte se tamhle,“ zašeptala a pokynula nám do niky na druhém konci místnosti. „Budu pana Mallofré informovat o vaší návštěvě.“

„Raději bych se tu trochu porozhlédla,“ odvětila jsem a vydala  se v doprovodu Garzóna na prohlídku prostorného showroomu plného nábytku.

Subinspektor si prohlížel vybavení obývacích pokojů a jídelen, falešná okna se záclonami a žaluziemi, jako bychom 23

se   pohybovali   mezi   exotickými   zvířaty   a   každou   chvilku mohli být napadeni.

„Vám se tu snad nelíbí?“ zeptala jsem se.

„Já nevím,“ řekl nejistě s pohledem upřeným někam na stůl, jehož skleněnou desku nesli sloni. „Myslím, že bych si nikdy nemohl  zvyknout  bydlet  na podobném místě  plném překážek.“

„Já taky ne,“ řekla jsem na rovinu.

„No zaplať pánbů! Už jsem si myslel, že když se mi to nelíbí, mám nějaký zvrácený vkus!“

„Vůbec ne,“ řekla jsem a ztišila jsem hlas. „Všechny ty věci tady jsou pěkná snobárna.“

„Myslíte pro zbohatlíky?“

„Spíš bych řekla pro nevkusné lidi.“

Žena na recepci nás ani na chvilku nespustila z očí, jako by hrozilo nebezpečí, že jí odsud s některým  z těch kusů nábytku utečeme.

„Koukněte se na to lehátko,“ vykřikl Garzón trochu moc nahlas. Ačkoliv říkat té věci lehátko nebylo zcela výstižné.

Shrbení   orientální   otroci   nesli   na   svých   silných   ramenou sloupky, na nichž byl upevněn barokní baldachýn.

„Dovedete si to představit, inspektorko? Kdybych chtěl tu věc postavit k sobě do ložnice, musel bych vybourat celou jednu stěnu. Co myslíte, k čemu je to dobré?“

„Jak to myslíte?“

„No přece, když  je tam tolik postav s turbany a tolik nařasených závěsů, tak to přece musí sloužit ještě k něčemu jinému než jen ke spaní.“

„Možná je to zdroj inspirace,“ řekla jsem jízlivě.

Vtom za námi zahlaholil mužský hlas.

„Dobrý den, jak se máte!“

Mallofré byl zjevně onou směsicí obchodníka a umělce, který své zákazníky zdraví jako dobré přátele. Choval se, jako   by   chtěl   přebrat   vedení,   a   srdečně   nás   zval   do   své 24

kanceláře, takže jsem k němu okamžitě pojala nedůvěru. Že by mu naše návštěva nahnala strach, když se tak moc snažil?

„Seňore   Mallofré,   jsme   tady   kvůli   smrti   Ernesta Valdése.“

„Není   to   strašné?   Četl   jsem   o   tom   dnes   ráno   v novinách.“

„Četl jste to sice dnes ráno, ale ve skutečnosti je mrtvý už   několik   dní.   Jak   víme   z   Valdésových   osobních písemností, byl vaším zákazníkem, že je to tak?“

„Byl to velice známý, populární muž.“

Jeho vyhýbavá odpověď mě rozčílila.

„Byl ale vaším zákazníkem, ne?“

„Ano, ano, znal jsem ho. Byl jednou tady v obchodě.“

Garzón mi naznačil pohledem, abych to nechala na něm.

„Seňore Mallofré, našli jsme ve Valdésových dokladech účet   z  vašeho  studia.   Na  sumu  ve   výši   tři  miliony  peset.

Datum není příliš staré, proto si myslíme, že byste si to mohl pamatovat.“

Viděla jsem, jak designérovi vyrazil pot na čele a začal rychleji dýchat.

„Samozřejmě. Zařídil jsem mu nově jeho obývací pokoj a on byl s výsledkem velice spokojen. Je to jednoduché, ale působivé.“

„Zaplatil vám Valdés ten účet?“

Teatrálně se zasmál – znělo to spíš jako výkřik.

„To se policie zajímá i o dluhy oběti?“

Garzón bez zaváhání pokračoval.

„Ve Valdésových výpisech z účtu není v poslední době zaznamenán ani výběr  té sumy, ani její převedení na jiný účet.“

V Mallofréově tváři se objevila panika. Pohlédl na mě a jeho světáckost byla ta tam.

„Inspektorko,   mí   zákazníci   jsou   významní   lidé,   kteří vydělávají hodně peněz a odvádějí vysoké daně. Mohu vás 25

ubezpečit, že mé daňové přiznání je v naprostém pořádku.

Ale pokud výjimečně… mám na mysli, když požádám…“

Pochopila jsem.

„Nejsme od finanční policie, to mě nezajímá.“

„Nerad bych, aby kvůli jedné hlouposti.“

„Můžete být naprosto klidný, nebudeme to nikde hlásit.

Zajímá nás něco jiného. Takže Valdés vám zaplatil načerno, je to tak?“

„Trval na tom. Říkal, že má určitou neprůkaznou částku a já… no ano, tři miliony peset nejsou přece žádné závratné peníze.“

Garzón vytáhl svůj záznamník a dělal si poznámky. Při další otázce se na něj Mallofré překvapeně podíval.

„Kolikrát jste se s Valdésem viděli?“

„Hm,   to   nemůžu   říct   přesně.   Dvakrát   nebo   třikrát.

Myslím, že třikrát, dvakrát u něj v bytě a jednou tady.“

„Byl sám?“

Ta otázka pro změnu překvapila Garzóna. Tázavě se na mě podíval a povytáhl obočí.

Mallofré řekl ještě nervózněji: „Doprovázela ho nějaká žena, řekl bych, že jeho paní.“

„Jak vypadala ta žena?“

Designér se trochu uvolnil a odmlčel se, jak se domníval, že se odmlčují svědci při své výpovědi.

„Středně vysoká,  kolem třicítky, polodlouhé kaštanové vlasy… nic neobvyklého.“

„Proč si myslíte, že to byla jeho žena?“

„To nevím, inspektorko. Vybírala barvy, nábytek… dost se   v   těch   věcech   vyznala.   Styly,   trendy…   byl   jsem překvapen, to se často nevidí.“

„Choval se Valdés jako její partner?“

„Hm… pokud mám být upřímný, několikrát si odskočil, protože mu pořád někdo telefonoval.“

„Oslovoval ji jménem?“
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„Toho   jsem   si   nevšiml.   Seňor   Valdés   snad   nebyl ženatý?“

„Žil sám, byl rozvedený.“

To ho zjevně zaujalo.

„V tom případě…“

Abych unikla jeho zvědavosti, rychle jsem vstala a co nejrychleji jsme  zmizeli. Je to osvědčená metoda – strohé poděkování a rychlý odchod.

„Obávám se, že máme práci,“ řekl Fermín.

„Čemu dáváme přednost, lásce nebo penězům?“

„Penězům, samozřejmě!“

„Můžu nařídit prověření Valdésových financí?“

„A pěkně důkladné.“

  ~

Náš finanční poradce, inspektor Sangüesa, nám slíbil, že bude   pracovat   rychle.   Bylo   až   překvapivě   snadné   najít Valdésova   konta   u   ostatních   bank,   ale   obtížnější   už   bylo odhalit černé společnosti, které mohl založit. Pátrání po jeho investicích mohlo trvat i několik dní, ale úplně nejtěžší bude určitě přezkoumání jeho konta u švýcarské banky. Mohlo se stát,   že   veškeré   informace   získáme   třeba   až   za   měsíc,   a obávala   jsem   se,   že   naše   pátrání   na   tom   zatím   ustrne.

Prověření   financí   bylo   pro   nás   klíčové,   a   pokud   se nedostaneme   k   dalším   překvapivým   zjištěním,   budeme muset   čekat,   postupovat   krůček   po   krůčku   a   obrnit   se trpělivostí.   Fata   morgána   rychlého   řešení   případu   se rozplynula. Nikdy jsem nemohla pochopit, proč my policisté vůbec toužíme po takové možnosti, když k ní dochází tak zřídka. Garzón přesto neustále opakoval, že nesmíme usnout a že i v této počáteční fázi vyšetřování je možné podnikat podstatné kroky. Nechtěla jsem mu odporovat. Úkoly, které nás   čekaly,  se   mi   zdály  být   tak   rozsáhlé,   že   jsme   museli pracovat úkolově. Už v této fázi jsem si připadala unavená.

Často   jsem   zapomínala,   že   můj   asistent   disponoval udivujícím   pracovním   zápalem   a   vitalitou,   takže   nebylo 27

snadné   s   ním   držet   krok.   Garzón   zkrátka   stárnul   velice pomalu, a ke všemu dost šikovně. Neztrácel čas zbytečným filozofováním.   Když   ráno   vstal,   naprogramoval   se   na přítomnost,   jako   by  se   jeho   léta   rozplynula   a   jako   by  se veškerá podstatná budoucnost dala vtěsnat do následujících čtyřiadvaceti hodin. Takový přístup bylo možné považovat za   dar   z   nebes   a   byl   zcela   odlišný  od   mého.   Já   jsem   se životem   bez   přestání   vláčela   s   nákladem   vzpomínek, pochybností, omylů a frustrací. Bylo to závaží, kterého jsem se nemohla zbavit a které mi bralo sílu pro všechno ostatní.

A to jsem raději vůbec nepřemýšlela o budoucnosti, kterou jsem   si   představovala   jako   temný   horizont,   na   němž   se mohou   každý   okamžik   objevit   potíže.   Ale   Garzón   měl pravdu:   museli   jsme   postupovat   rychle   kupředu.   V  tomto okamžiku jsme ještě pořád řešili zcela běžný případ vraždy, sice s podezřelými  majetkovými  okolnostmi, nejasnou rolí ex manželky a záhadnou postavou milenky, ale to nebylo u vyšší střední vrstvy nic mimořádného. Otázkou ovšem bylo, jestli   to   tak   i   zůstane,   pokud   se   zaměříme   na   oblast Valdésovy   profese.   Bulvární   plátky,   časopisy   pro   ženy, senzacechtivé rozhovory s celebritami – co to vlastně bylo za svět? Musela jsem přiznat, že o tom všem nemám ani ponětí, ale neurčitě jsem si představovala temné  bahno, v němž   se   ti   lidé   plácají   a   vzájemně   na   sebe   házejí   špínu.

Pokud nás vyšetřování zavede až sem, budeme zřejmě dost bezradní. Netušila jsem, jestli Garzónovo přání postupovat rychle a efektivně zahrnovalo podobné úvahy, ale jistě i on tušil, jaké problémy nás mohou potkat. Vždyť co jsme my dva   věděli   o   štěstí   a   neštěstí,   o   milostných   avantýrách   a skandálech prominentů? Nešlo tady jen o neznalost určitého prostředí,   ale   o   otázku   zasvěcenosti,   s   níž   můžeme   vést vyšetřování, pokud by množství účastníků překročilo běžné meze. Už předem jsem pociťovala mrazení z té představy, ale   asi   jsem   zbytečně   předbíhala   událostem.   Jestlipak   si Garzón   připouští   podobné   myšlenky?   Snad   ano,   protože 28

bylo známo, že s optimisty se musí mít člověk vždycky víc na   pozoru.   Držela   jsem   si   palce,   protože   jsem   byla   stále méně   přesvědčená   o   tom,   že   tuhle   cestu   zdoláme   bez překážek.

Druhého   dne   jsme   vyslechli   Valdésovu   dceru   Raquel.

Bylo nám jasné, že pokud nám děvče řekne něco o soukromí svého otce, může nás to posunout dál. Ale neměli jsme to štěstí   –   Raquel   byla   zjevně   naočkovaná   od   své   matky   a chovala   se   chladně   a   zdrženlivě.   Po   celou   dobu   se schovávala za své dlouhé, husté řasy a na všechny otázky odpovídala záporně. Vyprávěl ti otec o své práci? Ne. Svěřil ti nějaké tajemství? Ne. Neřekl ti, že mu někdo vyhrožuje?

Ne. Pořád jen ne. Marníme tady čas, pomyslela jsem si a vyslovila to nahlas, protože jsem byla udolaná ze všech těch ne. Kupodivu právě tento výrok otevřel dívce ústa.

„Je   mi   líto,   že   se   mnou   marníte   čas.   Nemyslete   si prosím, že bych nechtěla mluvit, ale nikdy jsem toho o svém otci moc nevěděla. A ani jsem nechtěla vědět. Vždycky, když mi   chtěl   vyprávět   něco   ze   svého   života   nebo   z   práce, zablokovala jsem se. Postupem času mi už nic neříkal.“

„Můžeš mi říct, proč jsi nechtěla nic vědět?“

Pohlédla ke stropu, čímž dala najevo, že je jí ta otázka nepříjemná. Už jsem si myslela, že se nedočkám odpovědi, když se na mě znovu podívala a odpověděla mi otázkou: „Vám se líbí otcova práce?“

To mě zaskočilo.

„Co   ti   mám   říct…   musím   přiznat,   že   toho   o   ní   moc nevím.“

„Já ano,“ vmísil se Garzón.

Dívka se na něj vyčkávavě zahleděla a zeptala se: „A co si o tom myslíte?“

„Že je to pěkné svinstvo,“ odpověděl Garzón a nehnul ani brvou.

Raquel Valdés se smutně usmála.
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„Přesně, víc ani není třeba říkat. Mockrát jsem s ním v neděli obědvala. Protože byl můj otec, tu a tam jsme se sešli, ale   nechtěla   jsem   mít   nic   společného   s   těmi   jeho hnusárnami.“

„Platilo to i o jeho soukromém životě?“

„To nevím. O tom se mnou nikdy nemluvil.“

Rozhodla jsem se výslech ukončit, protože se zdálo, že nám stejně nemá co říct.

„Dobrá, to by stačilo.“

Nepochopila   jsem,   proč   má   snaha   co   nejrychleji   se rozloučit Raquel tak překvapila a proč se v jejím obličeji najednou objevil náznak provinění. Rozloučili jsme se.

„Přísahám vám, že víc toho nevím.“

„To je v pořádku. Můžeš jít.“

Ale pořád se nehýbala z místa.

„Vypadá to asi, že je mi smrt mého otce úplně lhostejná a že nechci spolupracovat.“

Pokusila jsem se z její reakce vytěžit něco víc.

„A, copak to tak není?“

„Samozřejmě   že   to   tak   není!   Ale   co   mám   dělat?

Přirozeně mi tu a tam něco řekl, ale kolikrát řekl něco, s čím jsem si ani nevěděla rady.“

„Co například?“

„Jednou mi řekl, že se seznámil s úžasnou ženou a že jeho život se změní.“

Zaslechla jsem hlasité zaskřípání dveří. Jako orel, který si už zdálky vyhlédl svou kořist, zabořil Garzón pohled do očí dívenky a vyhrkl:

„A dál?“

„Přísahám, že nic víc nevím.“

Ve snaze navodit větší důvěru, která byla právě tak hrubě narušena, jsem se k dívce naklonila a řekla tichým, klidným hlasem:

„Raquel, jistě sis všimla, že všechno, na co sis dosud vzpomněla, nám může velice pomoci. Je ti to jasné?“
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Zaváhala. Ještě zcela nechápala závažnost toho, co nám právě řekla.

„To   říkáte   kvůli   té   ženě?   V   tom   případě   to   nebylo poprvé,   co   otec   něco   takového   řekl.   Několikrát   dokonce tvrdil,   že   se   znovu   ožení   a   založí   si   novou   rodinu…   a později už se o tom nezmínil.“

„Vyprávěl ti víckrát o té ženě? Řekl ti její jméno, jak vypadá, co dělá, jak je stará?“

„Ne, řekl jen to, že se s ní seznámil a že se mu změní život.“

„Vyprávěl ti o novém zařízení svého bytu?“

Podívala se na mě, jako bych mluvila cizím jazykem.

„Co?“

„Copak jsi v poslední době nebyla u něj doma?“

„Nikdy jsem nebyla u něj doma!“ odpověděla rázně.

„A   nevyprávěl   ti,   že   si   nechal   nově   zařídit   obývací pokoj?“

Ve vzteku zazněl v jejím hlase poprvé odpor.

„Poslouchejte, já nevím, jak si představujete můj vztah s otcem,   ale   rozhodně   to  nebyl   žádný  normální   vztah  mezi otcem a dcerou. Už jsem přece řekla, že jsme spolu občas v neděli obědvali, a to bylo všechno. Nevím nic o jeho bytě, a ani mě to nezajímá. Můžu teď jít?“

Přikývla   jsem   a   spočinula   pohledem   na   papíře,   který jsem měla před sebou, abych se na ni nemusela dívat. Když opustila místnost, Garzón vykřikl: „Ksakru! Jestlipak se jí hnusí i dědictví po otci?“

„Možná   nezdědí  ani  všechno,   co mu  skutečně  patřilo.

Možná   už   dávno   někdo   drží   prst   na   skutečném   bohatství jejího prohnaného tatínka.“

„Myslíte ta žena? Kam nás vlastně vede ta žena?“

„Ta otázka musí znít jinak: Co nás vede k té ženě?“

„Že by konta, která má najít Sangüesa?“

Energicky jsem odhodila tužku na stůl.

„Ráda bych nás toho ušetřila, ale…“
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„Co máte na mysli?“

„Máte gumáky, Fermíne?“

Garzóna ta otázka zjevně zaskočila a nechápavě se na mě podíval.

„Gumáky, k čemu?“

„Abychom se spolu a s pomocí boží probrodili bažinou bulvárního tisku.“
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[2]

Vždycky jsem ráda snídala v posteli a rozkládala si při tom noviny pěkně kolem sebe po polštářích. Okoukala jsem to z jednoho filmu pro pamětníky a od té doby je pro mě mé mládí vrchol extravagance. Toho rána jsem si ten luxus po delší   době   dovolila.   Vytáhla   jsem   noviny   ze   schránky   a uvařila si silnou kávu. Byla pošmourná sobota, jeden z těch dnů, na které si člověk už nikdy později nevzpomene a na který se mu nahromadí spousta nepříjemných nevyřízených povinností. Ale tak snadné to není uniknout svému osudu, zvláště   pokud   je   tím   osudem   pročítání   titulních   stránek bulvárních   plátků,   z   nichž   na   mě   hleděl   stále   stejný nesympatický obličej Ernesta Valdése. Zpráva o jeho smrti se sice objevila už předcházejícího dne, ale zjevně vyvolala další lavinu senzačních zjištění. Řeč byla o tom, co přinesl Valdés   novinářskému   světu   a   jak   výraznou   stopu   v   něm otiskl svým nezaměnitelným neortodoxním stylem. Jak jsem velice   brzy   pochopila,   přistupoval   k   celebritám   absolutně bez   respektu,   neúprosně   je   kritizoval   a   bezostyšně   je ostouzel   před   celým   světem.   Jeho   způsoby   mu   přinesly obrovský   úspěch,   hlavně   v   televizi,   ale   mezi   bulvárními reportéry takzvaných konvenčních časopisů byli mnozí, kteří odmítali účastnit se honu na prominenty, ačkoliv z nich tak jako   tak   žili.   Považovala   jsem   to   všechno   za   nanejvýš zajímavé,   protože   tentokrát   museli   novináři   poskytovat informace policii, a ne naopak. Pozorně jsem četla článek, v němž bylo podrobně popsáno, jak funguje takzvaná bulvární mafie. Agentury zjevně prodávaly své zprávy časopisům a televizím, a to ne vždy pravdivé zprávy, které pocházely od novinářů na volné noze a paparazziů. A aby žádná otázka 33

nezůstala   bez   odpovědi,   byly   mé   noviny   také   zdrojem informací, které hovoří samy za sebe: Například že bulvární tisk se může pochlubit průměrně dvanácti miliony čtenářů a pouhých   sedm   titulů   se   dělí   o   roční   příjmy   ve   výši pětadvacet milionů z prodaných výtisků a čtrnáct milionů z inzerátů.   Televizní   čísla   byla   stejně   působivá.   A  čísla   v rovnici se stále zvyšovala: Kde jsou peníze, tam je většinou i kriminalita.   Pochopila   jsem,   že   máme   co   do   činění   s případem,   který   se   může   ještě   pořádně   zkomplikovat.

Hypotéza   o   nájemném   vrahovi   se   ale   jevila   jako   stále pravděpodobnější. Na  území,  kde  poletovaly miliony jako holubi   po   městě,   není   jistě   žádný   problém   najmout skutečného  mistra   ve   svém  oboru  a   nevydávat   se   tak  ani nejmenšímu   riziku.   Naopak   domněnka,   že   Valdésova   ex manželka nechala svého bývalého muže  z pomsty zabít a potom mu  ještě   uříznout   hlavu,  se  jevila  jako stále   méně pravděpodobná.   Proč   hledat   vášnivost   tam,   kde   hrají   roli zjevně peníze? Oba motivy současně se většinou setkávají jen ve špatných  románech.  A potom,  kdo by se po tolika letech ještě mstil bývalému manželovi? Ne, vstupovali jsme na území právě objevené planety a museli jsme se učit pěkně od začátku.

V   článku   se   uvádělo,   že   nejatraktivnější   témata   pro čtenáře   představují   těhotenství,   porody,   křtiny,   vlastní   či adoptované   děti.   Káva   mi   toho   dne   nějak   nechutnala.

Nemohla jsem pochopit, jak někdo mohl investovat třeba jen jedinou pesetu, aby získal informace z něčího soukromého života. A přitom si byly všechny děti podobné jako vejce vejci! Co bylo poutavého na tom vidět jejich fotografie v novinách? Zjevně v tom vězel určitý druh mystiky, který mi ucházel.   Když   jsem   seděla   u   kadeřníka,   nikdy   jsem nelistovala v bulvárních časopisech. Dávala jsem přednost časopisům   pro   ženy,   které   přinášely   informace   o   módě, kosmetice,   vybavení   bytu   a   podobných   praktických záležitostech.   Nanejvýš   zábavné   je   například   studovat 34

reklamy   na   kosmetiku   a   pročítat   texty   pod   nimi:   složité názvy   chemických   produktů,   které   slibovaly   zázračné účinky, fotografie krásných tváří mladých žen a působivých krémů, které vypadaly jako zmrzlina nebo zákusek. Kdo by je nechtěl vyzkoušet, kdo by chtěl promarnit tak jednoduchý návod na krásu? Kromě toho jsem zjistila, že na poměrně mnoha reklamách figurují i pohlední muži. Mužští modelové s  plnými  rty, kteří  zaujímají  sexy pózy.  Nebo  herci,  kteří sugestivně pózují v dráždivě obtažených kalhotách. To se mi opravdu líbilo – že postupně padají určitá tabu v této oblasti.

A   to   se   neomezovalo   jen   na   fotografie.   Přece   bych   si nenechala ujít to potěšení přečíst si článek plný dráždivých narážek   například   na   téma   „Je   váš   milý   příliš   plachý   v posteli? Dvacet rad, jak ho povzbudit“. Dokazovalo to, že dnešní mladé ženy byly daleko emancipovanější, než si kdy žena   mé   generace   mohla   jen   představit.   Takový  je   život, pomyslela jsem si. Dnes si člověk může užívat života, sotva vyjde na ulici. Nevěděla jsem sice, jestli je to pro mě nějaká útěcha, ale při tom pomyšlení jsem si aspoň nepřipadala tak hloupě.

Odložila jsem noviny a zamířila do sprchy. To prozatím stačilo – ten mizera Ernesto Valdés neměl žádné právo plést se mi do soukromí, jak to dělal u všech ostatních. Ale bylo těžké   se   mu   vyhnout.   Ze   sprchy   jsem   si   šla   do   kuchyně připravit vejce a toast. Pustila jsem si k tomu televizi a za necelé   dvě   minuty   se   i   tam   vynořil   Valdésův   temný   orlí obličej.   Zpravodajský   redaktor   spekuloval,   že   se   patrně jedná   o   zločin   z   vášně,   ale   že   policie   nemá   ještě   žádné konkrétní stopy. K čertu, který šílený tiskový mluvčí mohl médiím podstrčit tuto verzi? Napadlo mě několik jmen mých kolegů, ale náhlý impulz, že bych si s nimi rázně promluvila, jsem okamžitě zavrhla. Ať si klidně říkají, co chtějí, aspoň bude celá záležitost ještě pikantnější. Novináři to potřebují pro   svou   práci   a   já   jsem   neměla   v   úmyslu   jim   něco vysvětlovat.   Chcete   vášeň?   Máte   ji   mít!  Třeba   se   ani   tak 35

nemýlí.   V   zásadě   se   celé   to   pozdvižení   může   postarat   o svého druhu nápravu společnosti: Muž, který se živil tím, že nahlížel do cizích postelí, bude teď sám vystaven veřejnosti v posmrtné košili.

Po toastu s vejci jsem se cítila mnohem lépe. Byla jsem tak uvolněná, že jsem se ani nezlobila, když se mě Garzón zeptal, jestli můžeme pracovat. Jen jsem mu řekla: „Ne,  dnes nejsem  placená,  takže  se  necítím  k  ničemu povinována.“

„Inspektorko, vlastně se ani nejedná o práci, ale jen o to, abyste se podívala na materiál, který jsem posbíral.“

„Tvrdé porno?“

„Něco na ten způsob. Nahrál jsem si na video několik Valdésových   televizních   pořadů   a   taky   jsem   přečetl   jeho poslední článek. Jen jsem si myslel, že nebude škodit, když budeme vědět, co přesně dělal, a protože se k tomu přes den nikdy nedostaneme…“

Vydala jsem neurčitý zvuk.

„Říkala jste něco?“

„Ne, to jen při pomyšlení, že uvidím Valdésovo video, jsem vyzvracela svou snídani.“

„Bude   to   jen   pár   hodin.   Můžeme   si   dát   něco   k   pití, abychom to lépe zvládli.“

„Dnes   dopoledne   to   nepůjde,   jdu   na   výstavu Chagallových obrazů.“

„A co odpoledne?“

„Taky   ne,   to   jdu   do   kina.   Dávají   film,   který   chci   už dávno vidět.“

„Určitě to bude jeden z těch v originální verzi.“

„Přesně tak, konkrétně dánský film.  Co byste  říkal na nedělní odpoledne?“

„Proč zrovna nedělní odpoledne?“

„To je přece volný den.“

„Ale v televizi jde zajímavé fotbalové utkání.“
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„Nebuďte přece tak přízemní, Fermíne. Fotbalová utkání jsou přece všechna stejná.“

„Chagallovy obrazy jsou taky všechny stejné, a protože už je po smrti, tak už ani nemůže překvapit ničím novým.“

„Možná máte pravdu, ale byl to váš nápad pracovat o víkendu, ne můj.“

Musel   to   přiznat,   nic   jiného   mu   ani   nezbývalo,   když chtěl   být   tak   zodpovědný.   Jaké   bylo   tajemství   Fermína Garzóna? Opravdu pracoval tak rád, že se mu nikdy nechtělo odpočívat? Obávala jsem se, že to byla otázka služebních let a zvyku a že se mi jednou povede stejně.

V   neděli   odpoledne   mě   napadlo,   že   jsme   se   vlastně vůbec   nedomluvili.   Zavolala   jsem   mu   a   on   mě   překvapil sdělením, že něco chystá k večeři, takže mám přijít přesně v devět.

Měl   všechno   připravené   pro   intenzivní   pracovní schůzku.   Na   konferenčním   stolku   byly   navršené   vybrané novinové tituly a hned vedle nich několik videokazet. Dá se to vůbec vydržet? Garzón mi dodával odvahu. Nemám si prý dělat starosti, je to jen trocha smetí, trocha smetí, které jsem už mockrát viděla všude kolem nás. Nebo si snad opravdu myslím, že jsem tím docela nedotčená?

„Já nevím, Fermíne, všude kolem nás je spíš smetí, které se   lidem   protiví   a   snaží   se   ho   zbavit.   Ale   tady   tohle   je prasárna,   kterou   si   osmdesát   procent   lidí   s   potěšením vychutnává.“

„No   a?   Je   to   přece   vzrušující.   Něco   jiného   by   bylo, kdyby šlo o delikventy nějakého jiného druhu, ale vy dobře víte, že to tak není. Celý svět je mam a klam, jsou v tom namočené takzvaně slušné rodiny… nikdo není úplně čistý, inspektorko.“

„Dobře, ale aspoň trochu smyslu pro estetiku…“

Otevřela jsem první z vytipovaných  časopisů. Několik hostů   významných   křtin   se   tísnilo   na   fotografii,   aby   se všichni vešli do záběru. Ženy měly na sobě pestrobarevné 37

upnuté šaty, které jim končily nad tlustými  koleny, a byly ověšené nápadnými  zlatými  šperky. Muži byli  nacpaní do třpytivých  obleků, kolem krků měli  uvázané světle modré vázanky   a   na   nohách   lakované   boty   do   špice.   Skupinka cvičených opic by mi byla mnohem sympatičtější.

„Kdo jsou všichni ti směšní lidé na fotografii?“

Garzón se mi letmo podíval přes rameno.

„No   když   vám   připadají   směšní,   Petro…   Přečtěte   si popisek a budete vědět, že jsou to křtiny dítěte Marquése de Hoz a všichni ostatní patří také ke šlechtě.“

„Myslela jsem si, že šlechtické rody už dávno zanikly, ale   člověk   zjevně   může   klesnout   ještě   o   pořádný   kus hlouběji.“

„Jen   si   počkejte   na   druhořadé   zpěváky,   tanečnice flamenca,   televizní   moderátory   nebo   děti   prominentů   na vdávání a na ženění…“

„Přestaňte s tím, nebo od toho případu odstoupím.“

„Nenechte se otrávit. Valdésova specialita byla pořádně zatopit   druhým,   nakonec   vám   ještě   bude   připadat sympatický, uvidíte. Jen se do toho trochu vpravte.“

Bez   chuti   jsem   listovala   stránkami   plnými   podivných diblíků a strašidel. Konečně jsem našla Valdésův článek.

„Čtěte,   jen   se   nebojte,“   povzbuzoval   mě   Garzón vzrušeně.

Četla   jsem,   ale   s   daleko   menším   nadšením,   než   jaké projevoval Garzón.

„Albertino de las Heras, který zanechal v Marbelle četné dluhy a otevřené účty, si dnes otevřel v Madridu restauraci.

Dosud není známo, v jakém oboru bude pracovat, zda jako pomocný kuchař nebo jako číšník, aby si mohl vydělat na výplaty svých zaměstnanců. Nebo zda se bude starat o hosty, především   o   ty   ženského   pohlaví,   s   kterými,   jak   je všeobecně známo, vychází obzvláště dobře. Neboť největší Albertinovou dovedností je žít pro ženy, s ženami a na účet žen, a to nejen při hře v šachy.“
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Beze slova jsem pohlédla na subinspektora, který napjatě čekal na mou reakci.

„Vidíte? Věděl jsem, že budete překvapená.“

„Ale vždyť on ho bezostyšně uráží, Fermíne! Nechápu, proč ho ten člověk okamžitě nezažaloval.“

„Tenhle Albertino je jeden z lidí, kteří jsou rádi, že o nich ještě vůbec někdo píše, i když tímto způsobem. Většina těchto   týpků   žije   právě   z   publicity,   ať   už   je   dobrá,   nebo špatná.“

„Ale vždyť jim to může uškodit.“

„To  je   fakt,   ale   oni   to  rádi  snáší,  protože   ta   obvinění velice   často  trefí  hřebíček  na  hlavičku,   takže  je  rozhodně rozumnější mlčet a počkat, až se to přežene. Valdés musel samozřejmě   čelit   mnoha   stížnostem   a   protestům   od   lidí, které   veřejně   ostouzel,   ale   jen   velice   málo   z   nich   jich nakonec přerostlo v soudní při.“

Garzón se tomu tématu věnoval skutečně zodpovědně a mohl tedy předvídat další postup vyšetřování. Musel být už dávno   přesvědčený,   že   poté,   co   prověříme   Valdésovo soukromí,   se   vydáme   touto   cestou.   Zvědavě   jsem pokračovala ve čtení.

„Nacha   Domínguez,   pocházející   ze   slavné   rodiny Domínguezů,   se   patrně   skutečně   provdá   za   svého současného   přítele,   latinskoamerického   zpěváka   Chocha Álvareze. Ačkoliv ve Španělsku ho prakticky nikdo nezná, ve své domovině je prý Chochu velice oblíbený. To ale není důležité, protože pár rozhodně nebude finančně strádat – je známo,   že   Nacha   zdědila   po   své   babičce   značnou   sumu peněz.  Ačkoliv   na   druhé   straně   se   proslýchá,   že   všechno investovala do zkrášlujících operací před svatbou. Jestli je to skutečně tak, nebude už sice bohatá nevěsta, ale jedno je jisté:   s   takovým   množstvím   silikonu   po   těle   bude   moci ženicha líbat o moc vášnivěji.“

Dotčeně jsem vyjela:

„Ale to je hrozné, Fermíne, přímo ostudné!“
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Garzón odpověděl se zdrženlivým úsměvem.

„Že byste tomu věřila, inspektorko!“

„Jak může být někdo tak sprostý a zlomyslný, a ještě to napsat v takovém stylu!“

„To byl Valdésův způsob, byl všehoschopný.“

„Musel být opravdu odporný!“

„Ano,   takový   byl   a   takové   je   jeviště,   po   němž   se pohyboval a na které teď musíme vystoupit i my.“

„Toho   jsem   se   obávala.   Proto   jsem   taky   naše   první vystoupení odkládala, jak jen to bylo možné. Nikdy jsem si nemyslela, že člověk může klesnout tak hluboko.“

„Teď se najíme a potom se podíváme na video.“

„Nevím, jestli do sebe něco dostanu.“

„Moje empanády vám budou určitě chutnat, uvidíte.“

Ale   ani   spousta   vybraných   příloh,   které   připravil   můj kolega   ke   svým   empanádám,   nemohla   zapudit   onu   směs opovržení a hanebností, které ve svých článcích servíroval Valdés. Teprve teď jsem pochopila, co bylo myšleno novým stylem   bulvárního   tisku,   o   kterém   byla   řeč   v   novinovém článku.   Co   jsem   ale   pochopit   nemohla,   byl   důvod   jeho úspěchu. Kdo by se proboha rád přehraboval v tom marastu?

Lidé, kteří se stali předmětem toho novinářského smetí, by se nikdy nemohli stát adepty na udělení Nobelovy ceny nebo vzorem   lidské   ctnosti.   Pravděpodobně   se   o   nich   jednou nebude říkat, že byli bezúhonní, rozumní lidé, ale jaký druh požitku může mít někdo z veřejného ostouzení?

Garzón   se   mnou   nesouhlasil.   Věřil,   že   většina   lidí   je ubíjena   každodenním   životem,   že   průměrný   občan   musí všude – v práci, doma, v mezilidských vztazích – sehnout hlavu a všechno si nechat líbit.

„Proto jim přináší takové potěšení, když se dozví, že i lidé,   kteří   měli   zdánlivě   víc   štěstí   než   oni   sami,   nakonec dopadnou stejně jako oni,“ uzavřel s plnými ústy.

„To je dost chabá útěcha.“
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„Neexistuje žádná dobrá útěcha, inspektorko, a tahle je aspoň   za   pár   šupů,   člověk   to   může   rozebrat   s   přáteli   a srovnávat známé případy, o kterých četl už dřív…“

„Snad   mi   ještě   nechcete   namlouvat,   že   je   to   vlastně svého druhu sociální léčba!“

„V   jistém   smyslu   je   to   přesně   tak,   i   když   jsem přesvědčený, že za tím konceptem je silný finanční zájem.“

„To je pěkně špinavý koncept!“

„Brambory   jsou   taky   špinavé,   a   kolik   lidí   se   z   nich nakrmí!

Když   už   mluvíme   o   jídle,   jak   vám   chutnají   moje empanády?“

„Abych   byla   upřímná,   jsou   přímo   boží!   Jak   jste   je dělal?“

„S láskou a péčí.“

„Nechcete mi prozradit recept?“

„Nezdá se mi vhodné, aby se policisté při práci bavili o receptech.   Přejdeme   raději   k   dezertu   z   koncentrovaných odpadků.“

Vložil první videokazetu do přehrávače a ztlumil světlo.

„Jste   připravená,   inspektorko?   Pobavíme   se   trochu   na účet mrtvých hrdinů jako za časů válečného reka Cida.“

Začátek relace „V rytmu  srdce“ ohlásila ryčná  znělka.

Na vyzdobeném pódiu sedělo v půlkruhu několik mužů  a žen.   Naproti   nim   byl   stupínek   s   křeslem,   na   němž   seděl čestný host. Garzón mi pošeptal, že je to tribunál reportérů a že   Valdés,   který   seděl   o   něco   výš,   celý   průběh   pořadu moderuje.   První   obětí   byla   mladá   žena   se   zachmuřeným obličejem. „To je manželka herce Victora Doménica. Právě ji opustil kvůli jedné letušce ze společnosti Iberia,“ vysvětlil mi   kolega.   Sledovali   jsme   podivné   představení,   jakousi odpornou hru, při níž moderátor mámil ze své návštěvnice ty nejodpudivější   a   nejintimnější   výroky   na   účet   jejího bývalého partnera a současného nepřítele číslo jedna. Zdálo se,   že   přítomní   využívají   své   znalosti   z   oboru   lidské 41

psychologie a záměrně zneužívají prostotu té mladé ženy ke kladení   takových   otázek,   kterými   by   ji   co   nejvíce vyprovokovali   k   hysterickým   odpovědím.   A   ona   byla snadnou obětí. Nejdřív prozradila, že její muž má sklony k hádkám, navíc pije a že si najal advokátku, aby ji o všechno obral.   Vtom   přišel   okamžik   pro   Valdésovo   vystoupení.

Rázně   ho   využil   a   z   oběti   rázem   učinil   obžalovanou.   S

vytřeštěnýma  očima jsem sledovala, jak ten nosatý chudák vyslovuje otázky typu: „Není to spíš tak, že jste ho k pití vyprovokovala svým chováním, protože jste se scházela se svým přítelem?“ Nebo: „Ale vy jste si taky najala právníka, který měl pokyn jít přes mrtvoly a podplácet svědky?“ Ta ubožačka se hájila, jak nejlépe dovedla, ale vycházela z toho samozřejmě jako poražená. Abych byla upřímná, celé to na mě působilo dost zmateně, uráželo mě to a litovala jsem, že vlci   už   vymřeli   a   uvolnili   místo   takzvaně   civilizovaným lidem.

Když   byl   ten   nesmyslný   štěk   u   konce,   vytáhl subinspektor kazetu z přehrávače a tázavě se na mě zahleděl.

„Tak co tomu říkáte?“

„Odporné.“

„Věděl jsem, že vám to tak bude připadat.“

„Jak   to   připadá   mně,   Fermíne,   není   na   tom   celém   to nejdůležitější. Nejhorší na tom je, jaký důsledek z toho plyne pro   nás   dva.   Že   totiž   každý,   doslova   každý,   koho   tímto způsobem zostudil v televizi, měl důvod se pomstít.“

„Nebuďte naivní, Petro. Valdésovi hosté neinkasovali za účast v těch pořadech nijak zanedbatelné honoráře a velmi dobře věděli, jak to tam chodí.“

„Zdá   se,   že   se   zcela   neorientujete   v   nejskrytějších koutech lidské duše. Docela dobře si dokážu představit, jak odlišný   pocit   zažívali,   když   dali   souhlas   k   účasti   v   tom pekle, a jak se potom asi cítili, když bylo po všem a oni si vše   zpětně   přehrávali   o   samotě   ve   svém   bytě.   Jsem přesvědčena o tom, že mnozí z nich se s tím vším tak lehce 42

nesmířili. Pokuste se vžít do jejich kůže, jak se asi cítili a jestli   mohli   klidně   spát   poté,   co   byli   Valdésem   veřejně zostuzeni   před   celým   národem.   Copak   nemáte   ještě   před očima výjevy z toho vysílání, jeho krvelačný pohled supa, jeho touhu roztrhat svou oběť na kusy?“

Garzón se  zamyslel   a  zdálo  se,   že   se   mu   znovu před očima odvíjejí jednotlivé scény toho dramatu.

„No,   když   to   vidíte   takhle…   Takže   se   budeme   držet motivu pomsty?“

„Tak moment, to ne! My se nebudeme ničeho držet, jen zkrátka nevynecháme při vyšetřování tuto možnost.“

„A přitom nespustíme z očí ani jeho ex manželku.“

„A samozřejmě ani dceru a tu tajemnou milenku.“

„Zkrátka nic a nikoho.“

„Přesně tak. Takže, Fermíne, dojednejte nám schůzku v redakci,   pro   kterou   Valdés   pracoval,   a   další   v   televizi.

Zjistěte   toho   co   nejvíc   o   skladbě   a   hierarchii   tamních zaměstnanců, kdo byli jeho šéfové a kolegové, informujte se na pracovní dobu a výši honorářů.“

„Ta redakce má sídlo v Barceloně, ale televizní studio je v Madridu. Valdés tam trávil tři dny v týdnu – natočil pořad a zase se vrátil.“

„Tak fajn, promluvte si s Coronasem a řekněte mu, že potřebujeme navázat kontakt s madridským komisařstvím. A zjistěte, v kterém hotelu byl Valdés ubytovaný.“

„Dobře, o všechno se postarám.“

„Na něco jsme zapomněli.“

„Na co?“

„Co víte o nájemných vrazích?“

„Nic   moc,   ale   zítra   v   deset   hodin   mám   schůzku   s inspektorem Abascalem. On a jeho lidé srovnají naše údaje s jejich záznamy o placených zabijácích.“

„Velmi dobře.“

„Jen si nejsem jist, jestli to při všech těch úkolech stihnu na desátou.“
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„Tak k Abascalovi půjdu já. Měla bych  předem vědět něco speciálního?“

„Musíte jen dobře poslouchat, co vám budou říkat, to je všechno.“

„To   je   vlastně   to   jediné,   co   jsem   se   zatím   naučila opravdu perfektně.“

Vyřídili jsme rychle a efektivně spoustu věcí, a ještě k tomu v neděli. Vlastně bychom zasloužili metál, ale protože by   nám   stejně   nic   nedali,   byla   jsem   aspoň   spokojená.   S

úmyslem jít brzy spát jsem vyrazila domů, ale obávala jsem se,  že   po tom  všem stejně   nebudu  schopna   usnout.  Když jsem   procházela   obývacím   pokojem,   všimla   jsem   si,   že telefonní   záznamník   bliká.   Překvapeně   jsem   naslouchala hlasu své  sestry Amandy:  „Petro, zavolej mi  prosím ještě dnes večer, i když  bude pozdě.“ Pohlédla jsem na hodiny, byla   právě   půlnoc.   Normálně   bych   své   sestře   v   takovou hodinu   nikdy   nevolala.   Amanda   byla   docela   normální, konvenční   člověk   s   běžnými   zvyky.   Byla   provdaná   za uznávaného chirurga, měla s ním dvě krásné děti a od svatby žila   klidně   a   šťastně   jako   žena   v   domácnosti   v   Geroně.

Ačkoliv   byla   o   dva   roky  mladší   než   já,   vždycky   byla   ta moudřejší   a   vychovanější.   Proto  mě   velmi   překvapila   její prosba a hlavně dodatek, že se mnou  chce mluvit  třeba i pozdě v noci.

Když se ohlásila, zněl její hlas odevzdaně a vyčerpaně.

„Stalo se něco?“ zeptala jsem se s obavami.

„Ne,   jen   bych   chtěla   na   pár   dní   přijet   k   tobě,   je   to možné?“

„Samozřejmě, ale musím právě dost pracovat.“

„To jsem si myslela. Nebudu tě vůbec rušit.“

„Nechám ti klíče od domu v restauraci na rohu. Až tam přijdeš, řekni jen, že jsi má sestra. Opravdu se nic nestalo?“

Když  jsem zavěsila,  začala  jsem přemýšlet,   co  za  tou nečekanou návštěvou může vězet. Všechno, co mě napadalo, mělo   nějaký  závažný  důvod:   problémy   s  dětmi,   diagnóza 44

závažné   choroby,   nevěra   manžela   Enriqua…   Nedokázala jsem   si   představit   nic   lehkovážného   nebo   bláznivého   – Amanda   nebyla   ten   typ   ženy,   která   se   v   neděli   v   noci najednou   rozhodne   vyrazit   na   nákupy   do   Barcelony.   Ale veškeré   dohady   byly   k   ničemu   a   potvrzovaly   jen   mou profesionální  deformaci.  Zamířila jsem do postele a  sáhla jsem po knize, která neměla nic společného s vraždami nebo bulvárem.

  ~

Dorazila jsem k Abascalovi o čtvrt hodiny dřív. Přede dveřmi  jeho kanceláře  jsem k svému  velkému  překvapení potkala   Molinera.   Byl   také   u   Abascala   na   konzultaci.

Vypadalo to, že vrahem té ženy je patrně také nájemný vrah.

Příliš spokojený s výsledkem schůzky ale nebyl.

„Ani jediná prokletá stopa. Při dosavadním vyšetřování jsme neměli ani nejmenší tušení, kdo by to mohl být. Musí to být chlap s ocelovými nervy, který pracuje zcela sám. A velice precizně, samozřejmě. Poradil mi jen pár kontaktů, to je všechno.“

„Doufal jsi, že vrah zanechá nějakou stopu?“

„Upřímně   řečeno   ano.   Celé   je   to   dost   zamotané,   ale nějak už to budeme muset rozmotat.“

„Nemáme to snadné.“

„To  mi   povídej!   Neskočila   bys   na   kávu?  Abascal   teď stejně nemá čas. Má nějaký důležitý telefonát z Madridu.“

Pomalu jsme přešli ulici k La Jarra de Oro. Moliner měl špatnou náladu, nadával na neřešitelné případy a na špatnou vybavenost   a   pravomoci   policie.   Zatím   jsme   spolu   nikdy neměli pracovně co do činění, ale za normálních okolností bych   ho   považovala   za   optimistického   a   zdvořilého chlapíčka.   Když   už   jsme   měli   před   sebou   kouřící   kávu, zpříma se na mě zahleděl a zeptal se: „Petro, tys byla dvakrát vdaná, že je to tak?“

Byla   jsem   zmatená   tak   náhlou   změnou   tématu,   a   tak jsem se pokusila o vtip.
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„Učinil ti snad ten vrah nabídku k sňatku?“

Jeho odpověď mě vyvedla z míry.

„Přinejmenším   budu   zase   znovu   k   mání,   protože manželka se mě chystá opustit.“

Jak  jsem  se   měla   postavit   k  takové   dávce   důvěrnosti, když  jsem ho sotva znala? Hlavně se musím přestat smát, takže jsem zvážněla a zamumlala: „Můj Bože!“

„Ano. Můj Bože, nebo ještě lépe k čertu. Na skutečnosti to ale tak jako tak nic nemění.“

Pokusila   jsem   se   uvolnit.   Vlastně   to   nebylo   zase   tak úplně mimořádné, že se mi někdo potřeboval svěřit se svými problémy. Lidé potřebují o těch věcech mluvit s někým,  s kým nemají příliš úzké vztahy.

Dovolila jsem si otázku:

„Proč tě chce opustit?“

„Já vlastně nevím, Petro, opravdu nevím. Nemám tušení, co se stalo. Jsem stejně bezradný jako v tom svém případu vraždy. A musím přiznat, že mě to pořádně bere.“

„Jak ti to zdůvodnila?“

„Říká, že jsme spolu deset let, ale že jsem se o ni nikdy nezajímal, vždycky jsem všechno nechával na ní, že nikdy nebyla středem mého života. Můžeš mi to vysvětlit? Střed života.   To   by   snad   chtěla,   abych   jí   pod   okny   zpíval serenády?“

„Já vím, vždycky jsi hodně pracoval, a my ženy máme rády, když nám muži občas věnují trochu pozornosti. Ale i tak si myslím, že tvá žena tu krizi brzy překoná.“

„Ano, ale užitek z toho už bude mít někdo jiný.“

„Co tím chceš říct?“

„Že se dala dohromady s někým mnohem mladším, než jsem já. Přesněji řečeno s trenérem z fitnesscentra.“

Nevěděla jsem,  co na to říct. Očividně jsme  my  ženy dělaly jisté pokroky. Copak jsem mu mohla říct, že mám za jeho ženu radost a že mi to připadá jako svého druhu akt 46

osvobození, když se žena odhodlá opustit muže, s nímž by nikdy nebyla šťastná? Moliner na mě hleděl, jako by ode mě jako od ženy čekal jasnou odpověď na své trápení. Odkašlala jsem si a rozhodla se, že budu hrát na čas.

„Máte děti?“ napadla mě otázka.

„Ne.“

„Potom je to snazší, nemyslíš?“

„Pro koho?“

„Molinere,   já   nevím,   co   ti   mám   říct.   Neznám   tvou ženu…“

„Ale   sama   jsi   žena,   myslíš   jako   žena   a   dvakrát   ses rozváděla. Musíš mi k tomu přece něco říct.“

Nevycházela   jsem   z   údivu.   Bude   asi   dost   obtížně, vysvětlit mému kolegovi, že ne všechny ženy jsou stejné a mají stejné názory. Že nesdílíme nějaké kolektivní myšlení, že zde hraje důležitou roli osobnost, představy, výchova a další   aspekty   a   že   například   Marilyn   Monroe   a   madame Curie nebyly identické, ba co víc nebyly ani trochu podobné.

Navíc jsem silně pochybovala, že bych mu dokázala cokoliv z toho obstojně vysvětlit, a tak jsem zvolila cestu zdravého lidského rozumu a šla na to co nejjednodušeji.

„V prvé řadě se uklidni, Molinere. Nechej ji o tom všem v  klidu  přemýšlet   a  nenaléhej  na  ni,  ať neuděláš nějakou hloupost.“

Mohl   mě   poslat   k   čertu,   ale   patrně   jsem   trefila   do černého a on se konečně uvolnil.

„Díky, Petro. Já vím, že svět se kvůli nám nepřestane točit. Viděl jsem už v životě moc zlého, abych k tomu ještě přidával svůj díl.“

Taky jsem se uklidnila. Nevěděla jsem, jestli má Moliner násilnické sklony, ale když má nějaký muž u sebe zbraň, je vždycky rozumnější jednat s ním v klidu.

Ještě s hlavou plnou Molinera jsem vešla do Abascalovy kanceláře. Informace, které pro mě měl, mě zrovna neuvedly do stavu nadšeného jásání. Z jeho hlediska jako odborníka 47

mohla být vražda spáchána profesionálním zabijákem. A jak by  vysvětlil   to   stětí   hlavy?   Podle   pitevní   zprávy  k   němu došlo   bezprostředně   po   zastřelení,   což   by   nasvědčovalo tomu, že to vrah vykonal chladnokrevně na něčí objednávku, jinými slovy mohlo se jednat o akt pomsty. Vražda á la carte.

„Je to obvyklé?“

„Ne,“   odpověděl   inspektor.   „Objednávky   nebývají obvykle   tak   přesně   specifikovány.   Zaznamenali   jsme případy,   například   při   vyřizování   účtu   mezi   mafiánskými bandami,   při   kterých   došlo   k   podobným   perverzitám,   ale pokud  jde   o  to  nechat   někoho  odstranit,   pak  to  je   pistolí nejjednodušší.“

„Řekněme   tedy,   že   tento   způsob   pomsty   je nepravděpodobný, ale nikoliv nemožný.“

„To je řečeno dost přesně. Tím výstřelem šel ten chlapík najisto, pak následovalo to ostatní.“

„Pokud nás ovšem tím aktem pomsty neměl jen zmást, aby nás uvedl na falešnou stopu.“

Abascal souhlasně přikývl.

„A co mi můžeš říct o profesionálních zabijácích?“

„Dám   ti   kontakty   na   pár   prostředníků,   kteří   znají nájemné vrahy používající tyhle zbraně. Ale rovnou ti můžu říct, že ti to asi moc nepomůže.“

„To jsou ti lidé tak nespolehliví?“

„Nájemní vrazi jsou velmi citlivé téma, Petro. Když  o nich   mluvíš,   je   to   jako   bys   nazývala   samotného   ďábla jménem. Je to nebezpečný terén.“

Dal   mi   lístek   se   jmény   a   telefonními   čísly.   Zhluboka jsem si povzdechla, protože jsem se rozhodně necítila na to, vstupovat na horkou půdu profesionálních střelců. Obvykle jsem   měla   co   do   činění   s   amatéry   –   ti   mi   připadali   ve srovnání s tímto případem solidní, a na ty jsem byla zvyklá.

Všeobecné informace, které mi poskytl Abascal o počínání nájemných vrahů ve Španělsku, nezněly taky příliš slibně.

Prozradil   mi,   že   tato   profese   se   ještě   před   pár   lety 48

rekrutovala   výhradně   z   cizinců   –   byli   to   ti   hoši,   kteří přicházeli   do   země   bez   povolení.   Tenkrát   to   ještě   nebyl takový problém zaplatit jim za práci – od výprasku až po vraždu – a bylo také poměrně snadné je chytit. To se později změnilo, zabijáci měli lepší výcvik, i když  většinou pořád ještě   pocházeli   z   ciziny.   Bylo   ale   stále   obtížnější   je dostihnout, protože ihned po vykonání práce nastoupili do prvního   letadla   a   zmizeli   ze   země,   takže   bez   pomoci Interpolu   bylo   zhola   nemožné   je   dostat.   Jejich   cena   se mezitím vyšplhala až nad milion peset. Vyhlídka na relativně snadný a rychlý výdělek pak začala lákat i Španěly. Jejich trumfem   byla   rychlá   dostupnost,   protože   se   jim   většinou nechtělo   ukrývat   se   za   hranicemi.   Postupovali   většinou   s mimořádnou dávkou diskrétnosti a málokdy se našel někdo, kdo by je udal, protože by za to nedostal pořádně zaplaceno.

Honoráře dosahovaly v tuto chvíli až ke dvěma milionům peset za vraždu. Někteří zabijáci se sdružovali do spolků, které si samy regulovaly ceny a inkasovaly honoráře. Policie proti nim velice horlivě zasahovala, ale nikdy neshromáždila dostatek důkazů, aby mohla věc dotáhnout do konce.

„Docela to zní, jako by Španělsko bylo úplným rájem profesionálních zabijáků.“

„Dobré   podmínky   v   zemi   už   taky   přilákaly   spoustu cizinců. U našich břehů se ve velkém vyloďují mafiáni a všelijací uprchlíci. Víš přece, co se stalo v Marbelle.“

„Ano a domnívám se, že když všichni střílí na všechny, není právě jednoduché zasáhnout toho pravého.“

„Máš   úplnou   pravdu.   Takže   měj   oči   pořád   pěkně otevřené, i když ti do nich bude padat písek.“

Ano, pomyslela jsem si, písek v očích a bláto na nohou, toho si zřejmě při tomto případu užiju až dost.

Na   komisařství   mě   čekal   Garzón   s   kompletními podklady v rukách. Podala jsem mu Abascalův seznam jmen s telefonními kontakty a on po nich přejel očima s udiveně povytaženým obočím.
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„Připadá vám tam snad někdo povědomý?“

„Ne, ti nepatří k mým lidem. Mí informátoři jsou malé ryby, inspektorko. S těmi bychom nikdy nechytili nájemného vraha.“

„Co máte všichni s těmi nájemnými zabijáky, je to snad nějaká elita?“

„Ti   dobří   ano.   Ti   špatní   jsou   většinou   smolaři,   které chytneme za tři dny. Jsou to outsideři, nebo těžce nemocní v posledním stádiu choroby, nebo takoví, kteří už nemají co ztratit.   Nebo   také   obyčejní   zlodějíčci,   kteří   mají   finanční problémy. Zkrátka fušeři.“

„Ten náš nevypadá zrovna na fušera. Abascal říká, že to byl opravdový profesionál.“

„No   dobře,   moji   informátoři   by   mi   toho   stejně   moc neřekli. Žádný strach, já si ty Abascalovy lidi proklepnu.“

„To není nutné, já to udělám.“

„Může to být nebezpečné. Pochybuji, že některý z těch lidí nehraje dvojí hru.“

Usmála jsem se na něj a zdálo se mi, že nějak není ve své kůži.

„Co se děje?“ zeptal se.

„Uzavřeli jsme spolu nějaký nepsaný zákon, Fermíne?

Že vy děláte nebezpečné věci a já ty méně nebezpečné?“

„Ne, ne, inspektorko, to se ve mně  jen zkrátka někdy probudí džentlmen.“

„Vypadá to tak.“

Škaredě se na mě zadíval. Bylo mi jasné, že si v duchu říká, že takovou šéfku, jako jsem byla já, si nezaslouží.

Přitom mě opravdu lehce zneklidňovalo, že máme co do činění s profesionálním zabijákem. Tak daleko mé policejní zkušenosti   ještě   nesahaly.   To   jsem   ovšem   Garzónovi nemohla   přiznat,   protože   bych   tím   naplnila   jeho   touhu ochraňovat mě, a to jsem nemohla připustit. Garzón ve své otcovsky   ochranitelské   podobě   byl   totiž   naprosto nesnesitelný. Musela jsem se tedy chovat moudře, abych v 50

něm   nezasela   zbytečná   podezření.   Ještě   ke   všemu   nám pečlivé   prozkoumání   Valdésova   diáře   nepřineslo   žádnou stopu, ani náznak světla do absolutní temnoty, v níž jsme se zatím s naším případem nacházeli. Všechna telefonní čísla vedla k profesionálním, nebo čistě osobním kontaktům, jako byl například jeho zubař. Valdés v tom patrně uměl chodit, takže po sobě nezanechal žádné stopy.

  ~

Časopis, pro který Valdés pracoval v Barceloně, nebyl ve skutečnosti   nic   úžasného.   Patřil   do   kategorie   aktuálních magazínů   pro   ženy   a   jmenoval   se   Moderní   žena.   Před návštěvou v redakci jsem si jedno číslo pečlivě prolistovala, ale nenašla jsem v něm nic, co by bylo opravdu aktuální.

Naopak   jsem   měla   pocit,   že   články,   které   jsem   pročetla, mohly   být   aktuální   snad   tak   ve   starém   Egyptě.   Móda, kosmetika, účesy, dekorace bytu, recepty a trocha klepů ze showbusinessu, šlechtických kruhů a ze světa financí. Právě v této oblasti se uplatňoval i Valdés. Přečetla jsem si jeho sloupek, ale nepřinesl mi  nic převratného. Bylo to zřejmě tím,  že Valdés psal o televizních moderátorech, o kterých jsem nikdy neslyšela, stejně jako o hercích a zpěvácích, pro mě zcela neznámých. Jediné, co jsem bezpečně poznala, byl dravý, bezohledný a agresivní styl  jeho psaní. Nedokázala jsem zcela pochopit jeho přínos pro ten časopis. Proč by si měla žena nebo dívka, která se chce dozvědět, jak zatočit s celulitidou, co si má obléct na večeři se svým hochem nebo co se bude nosit příští léto, číst právě Valdésovy odpudivé články?   Všechno   ostatní   v   tom   časopise   bylo   totiž harmonické a pokojné. Jaká byla souvislost mezi trendovými bytovými   textiliemi   a   příběhu   o   tom,   jak   lze   zničit manželství dvou lidí z showbusinessu? Ta otázka mě přiměla zalistovat   časopisem   zpět.   Hledala   jsem   rubriku   bytové dekorace.   Naštěstí   ji   připravovala   žena   jménem   Pepita Lizzarán.   Jen   jméno   bez   fotografie.   Pokusila   jsem   se odhadnout,   jestli   prezentovaný   interiér   se   stylově   blíží 51

Valdésově   nově   vybavenému   obývacímu   pokoji,   ale   moc jsem   se   v   těch   věcech   neorientovala.   Všechno   to   na   mě působilo stejně: decentní závěsy, neosobní obrazy… Ani text nevypovídal nic zvláštního o osobnosti pisatelky. Mohla být mladá,   stejně   jako   středního   věku,   nebo   i   starší.   Pod obrázkem   křesla   lahvově   zelené   barvy   stála   popiska: Přívětivá   látka   a   tvar   jsou   příslibem   pohodlí   a   zvou   k dlouhému lenošení nebo četbě. Požitek na čtyřech nohách. K

čertu, co o sobě může člověk prozradit, když píše o nějakém křesle! Kdybych musela napsat několik řádků o moderním nábytku, určitě bych se omezila jen na postele. Sama sebe jsem se ptala, co asi Pepita Lizzarán napíše v příštím vydání o   jiném   křesle.   Ale   podobné   úvahy   byly   nesmyslné   a zbytečně mě rozptylovaly. Potřebovala jsem Garzóna.

„Subinspektore,   doprovodíte   mě   do   redakce   Moderní ženy.“

„Ještě   nemám   pohromadě   všechno   potřebné   pro   naši cestu do Madridu.“

„To doděláte potom. Potřebuji, abyste šel se mnou.“

„Při   vší   úctě,   inspektorko,   když   jste   měla   mluvit   s odborníkem na zabijáky, nesměl jsem jít s vámi, ale právě v časopisu pro ženy mě najednou potřebujete. To mi připadá trochu vyšinuté.“

„Musíte vytvářet kontrast k mým subjektivním pocitům, rozumíte?“

„Ne.“

„To je jedno. Kdybychom dělali jen to, čemu rozumíme, mohli bychom strávit celý život v křesle, požitku na čtyřech nohách.“

„Jak myslíte, inspektorko.“

Považoval mě za blázna a patrně byl pevně přesvědčen o tom, že s mužem jako šéfem by vycházel o mnoho lépe. Ale proč bych měla být logičtější než společnost, v které jsme museli žít a v které měli úspěch lidé Valdésova typu, pokud ovšem nejsou zavražděni?
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Redakce časopisu Moderní žena se nacházela v horních patrech Avenida Diagonál. Šéfredaktorkou byla žena kolem čtyřiceti,   která,   když   se   dozvěděla,   že   jsme   od   policie, zestárla   o   deset   let.   Na   něco   takového   zřejmě   nebyla připravená. Byla nervózní a nevěděla, jestli nám má vyslovit soustrast, jako bychom byli Valdésova rodina, nebo jestli má vystupovat   čistě   profesionálně.   K   naší   smůle   se   nakonec rozhodla pro to první a pustila se do nesmyslné  pohřební litanie,   jejíž   konec   byl   v   nedohlednu.   Nakonec   jsem   ji jednoduše přerušila.

„Seňoro, my vám věříme, že Valdés byl dobrý novinář a kolega, ale nemůžeme si tu vzájemně zastírat, že spousta lidí ho považovala za mizeru. Mám pravdu, ne?“

Nasměrovala   svůj   řečnický   styl   do   citelně   bouřlivější polohy.

„Inspektorko,   jistě   dobře   víte,   že   některé   profese   se netěší právě dobré pověsti. Například ta vaše…“

„Chcete tím říct, že i policisté mají tak špatnou pověst, že by je mohli lidé nazývat mizery?“

Červeň,   která   jí   pokryla   tváře,   vytvořila   působivý kontrast k její bílé hedvábné halence. Zamumlala: „Inspektorko, já…“

Garzón zřejmě nepovažoval vývoj situace za dobrý, a tak zasáhl.

„Inspektorka Delicado si zkrátka myslí, že Valdés musel mít   v   důsledku   svých   ostrých   článků   spoustu   nepřátel.

Nevíte, jestli mu někdo nevyhrožoval, nebo si na něj třeba někdo nestěžoval, ať už písemně, nebo telefonicky?“

Šéfredaktorka zavrtěla hlavou.

„Měl v redakci vlastní počítač?“

„Ano, psal své články tady, ale potom je hned vždycky vymazal.   Zacházel   s   důvěrnými   informacemi   velice diskrétně, však víte, jaký byl.  Mohu vám zkopírovat jeho disk, ale pravděpodobně bude prázdný.“
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„Přece   jen   pro   nás   můžete   udělat   ještě   něco.   Je   tady redaktorka rubriky Bytové dekorace?“

Podívala se na mě, jako by to považovala za vysloveně excentrickou otázku.

„Ano, samozřejmě. Pracuje.“

„Můžeme s ní krátce promluvit?“

Jakmile zmizela, Garzón na mě zaútočil: „Chcete si snad také předělat obývací pokoj?“

„Právě proto jsem vás tady chtěla mít, abyste mě zavčas upozornil na můj nebezpečně subjektivní postup.“

„No… ale… vaše subjektivita zatím nebyla tak špatná.“

„Co to znamená?“

„Snad jste byla jen trochu příkrá.“

Ztlumila jsem hlas.

„Ten časopis mi děsně leze na nervy, Fermíne.“

„Já vím, ale… řeknu vám to později.“

Zaslechli   jsme   kroky a   krátce   nato  před  námi  stanuly šéfredaktorka   a   Pepita   Lizzarán.   Malá,   ani   pohledná,   ani škaredá, spíše nesmělá… Mohla být Valdésovou milenkou?

Ženou, kvůli které byl odhodlaný změnit svůj život a začal se   změnou   svého   obývacího   pokoje?   Upřímně   řečeno,   na první   pohled   se   mi   to   nezdálo   moc   pravděpodobné.   Její vzhled   neodpovídal   právě   typu   ženy,   pro   kterou   by   chtěl muž něco měnit, snad ani vodu květinám ve váze. Ale Valdés také nebyl právě prototypem obyčejného muže. Snad mohl v té obyčejné  ženě opravdu vidět ideální protipól ke svému neklidnému životnímu stylu.

Pepita se v žádném případě nechovala nijak podezřele.

Nasadila obličej přesně vystihující situaci, že její kolega se stal obětí zločinu.

Její šéfová nevypadala, že by se chystala odejít, a tak jsem   jí   bezdůvodně   poděkovala.   Konečně   pochopila   a zmizela.

„Promiňte,   chtěli   jsme   vám   jen   položit   pár   otázek   na vašeho kolegu Valdése.“
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„Prosím.“

Její   hlas   se   lehce   třásl   a   její   kulaté   oči   působily vyděšeně.

„Měla jste se seňorem Valdésem jiné vztahy než čistě pracovní?“

„Ne,  ale  kdepak!  Ani  kávu  jsme   si  společně  nevypili.

Erneste tady nebyl moc často. Vždycky jen napsal článek a hned  zase   šel.   Každý  týden   létal   do  Madridu   připravovat svůj pořad, pracoval jako zběsilý.“

Uvědomila jsem si, že toho řekla víc, než bylo nutné.

Byla jako vodopád. Ideální případ pro detektor lži.

„Radila   jste   mu   někdy   se   zařízením   bytu,   když   jste takříkajíc z oboru?“

„Já? Ne, nikdy mě o to nepožádal.“

„Kde jste byla jednadvacátého v devět hodin večer?“

„Na   kongresu   o   bytovém   designu   v   hotelu   Majestic.

Byla jsem tam služebně.“

„Samozřejmě to můžete doložit.“

„Ano, mí kolegové to mohou potvrdit. A jsem také na společné fotografii.“

Na   zpáteční   cestě   usoudil   Garzón,   že   její   alibi   je nenapadnutelné.   Kromě   toho   byl   pevně   přesvědčený,   že neměla důvod zamlčet něco o vztahu k Valdésovi. Proč by nemohla přiznat, že mu pomáhala s rekonstrukcí bytu?

„S tím nesouhlasím. Tím by totiž připustila, že byla v jeho bytě a že mohla znát vraha. Takhle si ušetřila zbytečné komplikace.“

„Ale proč by zamlčovala něco, co si můžeme tak jako tak zjistit u jejich kolegů?“

„Jsem přesvědčená, že svůj vztah drželi v tajnosti před celým okolím. Muž, který byl tak známý jako Valdés, měl kolem sebe jistě stále mnoho lidí, kteří napjatě čekali na to, jak se mu vlomit do jeho soukromí.“

55

„Inspektorko,   vzala   jste   mě   s   sebou,   abych   vás upozornil,   kdybyste   byla   příliš   subjektivní.   Tak   to   právě dělám.“

„Mám jeden objektivní důvod, a sice třásně.“

Pátravě   se   na   mě   zahleděl,   aby   zjistil,   jaké   eso   se chystám vytáhnout z rukávu.

„Co máte s třásněmi?“

„Na fotografiích té její rubriky jsou na všem karamelově zbarvené   třásně:   na   závěsech,   potazích   na   křeslech, ubrusech…   Taková   náhoda!   Ve   Valdésově   obýváku   je všechno taky samý střapec!“

„Tak je to dnes zkrátka moderní!“

„Ach,   subinspektore,   vy   nemáte   ani   tušení,   co   je   teď moderní!“

„Já nemám o ničem ani tušení, to je fakt, a taky netuším, proč jste se tak zaměřila na ten časopis.“

„Už jsem se vám to přece snažila vysvětlit. Tenhle typ časopisů   pro   ženy   mi   připadá   mnohem   odpudivější   než bulvární   časopisy.   Že   je   soukromý   život   prominentů kolektivním vlastnictvím,  to už jsem pochopila, ale to, co propagují tady, je v pravém smyslu zotročování žen.“

Zastavili jsme na červenou a já jsem tu přestávku využila k uvedení několika příkladů.

„Poslouchejte dobře. Rubrika krása: Péče o pleť pomocí těch zaručeně správných  krémů. Máme  tu na výběr  denní krémy, noční krémy, čisticí krémy, sluneční krémy, krémy po opalování, oční krémy, krémy pro partie kolem úst, peeling na obličej, na tělo, hydratační krémy… Rubrika zdraví: diety pro zdraví a pěknou postavu, vlasové kůry, zábaly na nehty, gymnastika,   powerjóga,   solária,   kosmetické   a   zkrášlovací operace   –   operace   víček,   odsávání   tuku,   zvětšování   nebo zmenšování   prsů,   modelace   rtů.   Rubrika   vaření:   pestré   a zdravé vaření pro celou rodinu. Rubrika bytové  dekorace: Tady pozor! Můžete si sami vyměnit tapety.“

Už nějakou dobu jsme pokračovali v jízdě.
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„Mám pokračovat?“

Subinspektor zavrtěl hlavou a ponořil se do hlubokého mlčení. Zřejmě přemýšlel. Čekala jsem na jeho názor.

„Věříte tomu, že nějaká žena to všechno stíhá? Věříte, že by   jí   potom   zbyl   ještě   čas   na   něco   opravdu   zajímavého, něco, co by ji těšilo?“

Setrvával v mlčení. Už jsem chtěla pokračovat ve své dogmatické přednášce, když zašeptal: „Muži čtou sport.“

„No a?“

„Pokud se člověk zajímá o složení mančaftů, o střídání trenérů, počty bodů, výroky hráčů a ostatní veledůležité věci, může   na   své   okolí   působit   taky   takříkajíc   lehce podexponovaně.“

„Fajn, aspoň v něčem se shodneme. Můžete mě zavézt domů, Fermíne? Pro dnešek toho mám až dost.“

„A co třásně?“

„Cože?“

„Co zamýšlíte s Pepitou Lizzarán?“

„Možná by ji mohl identifikovat Mallofré.“

„Co? A jak to chcete zařídit, smím-li se ptát?“

„Však ono mě něco napadne. Teď nemám absolutně čas na přemýšlení. Musím se rozhodnout, jaký krém si nanesu na obličej, než se obléknu do pyžama.“

V mé kuchyni se svítilo. Zapomněla jsem na Amandu!

Ne, vlastně jsem plánovala, že si spolu zajdeme na večeři do nedaleké restaurace. Vstoupila jsem a zahalekala na pozdrav.

Amanda se hned objevila v předsíni, a když jsem ji spatřila, uvědomila   jsem   si,   že   její   obličej   od   našeho   posledního setkání výrazně pobledl. Byl to zvláštní pocit. Pocítila jsem prudkou radost, že ji vidím, a zároveň jsem si uvědomila, že jsem   si   za   posledních   několik   měsíců   vlastně   s   nikým nevyšla.
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Objaly jsme se, smály se na sebe a měly radost z našeho nečekaného setkání. Až po chvíli jsem si všimla, že Amanda pláče.
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Uvařila   jsem   jí   čaj.   S   čajem   může   člověk   druhého snadněji utěšit, nevím sice proč, ale Angličanům se to daří.

Posadily jsme se ke kuchyňskému stolu. Amanda si osušila tváře a pokusila se uklidnit.

„Jde o Enriqua,“ začala po chvíli. „Má poměr s jednou sestřičkou z nemocnice a myslím si, že chce odejít.“

„Kam chce odejít?“

„Petro, to se přece jen tak říká. Myslím, že chce být s ní.

Zkrátka že mě chce opustit.“

„Řekl ti to?“

„Mluvili jsme o tom. Je do ní blázen, tak to aspoň sám řekl. Neví, co má dělat, ale jsem si jistá, že chce odejít.“

„Rozumím.“

„Ta žena je o mnoho mladší než já.“

„Znáš ji?“

„Možná, že jsem ji párkrát viděla v nemocnici, ale nic o ní nevím.“

„Ženatý   doktor   se   zamiluje   do   mladé   sestřičky.   Nic nového, že?“

„Myslím, že jsou to pořád stejné příběhy.“

„To si můžeš být jistá. Co chceš dělat?“

„Vlastně   jsem   sem   přijela,   abych   si   to   všechno rozmyslela.   Nechala   jsem   ho   doma   samotného   s   dětmi.

Určitě si beze mě dobře poradí.“

Pohlédla   na   mě   a   čekala   nějakou   reakci.   Potom   si povzdechla a řekla: „Život je hnusný.“

„To je fakt. Chceš mu tím dát taky čas na rozmyšlenou?“

„Já nevím, sama nejsem schopna myslet. Ještě jsem se ani sebe sama nezeptala, co vlastně chci.“
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„Najdi si práci.“

Zaslechla jsem v jejím hlase závan vzdoru a nesouhlasu, když řekla:

„Petro, oceňuji tvůj praktický přístup, ale v prvé řadě bych to ráda pochopila.“

„Pochopila co?“

„Proč se tak můj muž zachoval.“

„Amando,   láska   se   nedá   analyzovat.   Buď   to   funguje, nebo ne, ale těžko můžeš hledat nějaké rozumné vysvětlení.“

Položila hrnek na stůl energičtěji, než bylo nutné.

„Rozumné   vysvětlení!   Tedy   opravdu,   Petro,   to   ses naučila u policie?“

„Ale Amando, myslím…“

„Řekni,   jestli   je   těch   spousta   společně   prožitých   let dostatečně rozumné vysvětlení? Máme spolu děti, vykašlala jsem se na svá studia, když jsme se vzali!“

„No dobře, asi jsem se nešťastně vyjádřila, ale to nic nemění   na   skutečnosti:   Enrique   ti   neposkytne   žádné rozumné   nebo   přijatelné   řešení,   protože   zkrátka   a   dobře žádné nemá.“

„Co muži vlastně oceňují, Petro? Ty to přece musíš vědět – bylas dvakrát vdaná. Jak fungují ty jejich mozečky?“

Najednou mě opustily síly a cítila jsem se hrozně slabá.

Za tak krátkou dobu už podruhé tatáž otázka. Ženy a muži.

Takové generalizování – je to vůbec možné? Zoufalé přání ušetřit   si   pokud   možno   tu   strašnou   bolest,   která   už nesčetněkrát postihla tolik lidí před námi. Bylo to směšné, ale už mě to vlastně ani nepřekvapovalo, že ve mně ostatní viděli expertku na vztahy, ačkoliv jsem se mohla pochlubit jen samými  špatnými  zkušenostmi. Copak není rozvod jen následek nefungujícího manželství? Co vlastně vím o všech těch generacích mužů a žen, které následovaly po vyhnání Adama a Evy z Ráje? Ačkoliv bylo docela dobře možné, že se ode mě ani žádná rada neočekává a že mám fungovat jen jako trpělivá posluchačka nářků.
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„Muži jsou hrozní sobci.“ Hloupější výrok už mě snad ani nemohl napadnout.

„Enrique byl perfektní manžel.“

„No tak…“

„Co?“

„Tak ho nech jít a nic mu nevyčítej.“

Znovu   začala   tak   zoufale   plakat,   že   mě   to   úplně uzemnilo. Slzy jí kapaly na svetr. Kdyby znal člověk lék na nešťastnou lásku, byl by vlastně všemocný, pomyslela jsem si.   Na   tu   nebyla   žádná   útěcha.   Člověk   většinou   ani   sám nevěděl, z čeho je vlastně víc nešťastný. Byla to bolest ze ztráty, strach z budoucnosti, zraněné ego, sociální strádání, zklamání, pocit ztráty času…? Na to všechno můžeme ale postupem času pohlížet jako na cennou životní zkušenost, jako   na   něco   pozitivního.   Ulevilo   by   Amandě,   kdybych vyslovila tu pravdu nahlas? Ne, pravděpodobně by po mně mrštila   hrnek  s čajem.  Také   jsem  si   nebyla   jistá,  jestli   je poznání a zkušenost k něčemu dobré. Nebylo lepší učit se z knih a jen si tak abstraktně meditovat, místo abychom se bolestně   trmáceli   životem?   Neztrácí   vlastně   člověk   tou takzvanou zkušeností schopnost poznání? Já jsem své sestře v nouzi nabídla čaj. Sestra tu zoufale vzlyká a mě nenapadne nic lepšího než filozofovat. Musela jsem se zamyslet, co ode mě  asi Amanda v této situaci čekala. Bylo zbytečné si na něco hrát, každý je takový, jaký je, a tak jsem se jí přímo zeptala:

„Myslíš   si,   že   naše   pocity   jsou   součástí   nějakého globálního vědomí?“

Amanda najednou přestala plakat a propukla ve smích: „Proboha, Petro! Takhle řešíš ty své případy? Když před tebou leží mrtvý muž v márnici, taky si kladeš otázky o bytí a nebytí?“ Taky jsem se rozesmála.

„Někdy vlastně ano. Což jde mému kolegovi Garzónovi pořádně na nervy.“

„To si dovedu představit.“
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Máme  se sestrou společný smysl  pro humor. Nevím o žádném   hodnotnějším   dědictví.   Využila   jsem   ten   světlý okamžik, abych aspoň jednou té noci přispěla ke zlepšení nálady.

„Vlastně   právě   řeším   jeden   případ,   který   mě   nutí konfrontovat se s pocity ženy.“

„Výborně, třeba k tomu můžu taky trochu přispět.“

„Ano.   Řeknu  ti   všechno,   co  se   říct   dá.  Ale   nejdřív  ti prozradím, co uděláme. Zítra odpoledne si vezmu volno a budeme dělat všechno, co teoreticky odmítám, ale v praxi to vůbec nemusí být tak špatné.“

„Co to se mnou zamýšlíš?“

„Necháme   se   zkrátka   trochu   rozmazlovat.   Masáž, kosmetika,   kadeřník,   make-up,   manikúra,   pedikúra, solárium. A potom vyrazíme do ulic, necháme se obdivovat davy a půjdeme se někam najíst.“

„Tolik   okolků   jen   kvůli   tomu,   abychom   pak   stejně skončily v čínské restauraci?“

„V   čínské   restauraci,   říkáš?   Moje   milá,   zavedu   tě   do takové   restaurace,   kde   nabízejí   nepředstavitelné   dobroty: jídla   s   afrodiziakálními   účinky,   medovou   vodu   a   manu nebeskou.“

„Myslíš si, že by pro mě dokázali upéct i jednu poctivou kotletu?“

„Ugrilují ti Adamovo žebro.“

„No snad to přežiju.“

Znovu jsme se hlasitě rozesmály, a dřív než náš smích stačil zase přejít v pláč, jsme se odebraly do postele.

  ~

Časné vstávání druhého dne bylo sice tvrdé, ale pokud jsem   opravdu   chtěla   sestře   dopřát   příjemné   odpoledne, musela   jsem   poslechnout   budík.   Když   jsem   vstoupila   na komisařství,   připadalo   mi,   jako   by  byla   půlnoc.  Vyžádala jsem si poštu, vzala jsem si k ruce kontakty od Abascala a rychle se stáhla do své kanceláře, než mě tam někdo objeví.
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Potřebovala  jsem jasnou hlavu.  Vzhledem k tomu,   že  mě nikdo   nepoučil,   jak   se   jedná   s   policejními   informátory, musela   jsem   čerpat   ze   skryté   pokladnice   svých improvizačních schopností.

První  adresa na  Abascalově seznamu  byl  bar  a jméno kontaktní osoby znělo Francisco Pazos. Zeptala jsem se na něj   na   baru   a   číšnice   mi   vysvětlila,   že   přijde   jako   vždy kolem desáté  na  snídani.  Klidně  jsem mohla  ještě  hodinu spát, pomyslela jsem si a vyčerpaně jsem usedla na barovou stoličku jako prostitutka, která má  za sebou dlouhou noc.

Přesně za tu mě musela považovat i číšnice, když se mě bez obalu zeptala:

„Dáš si kafe? Nemůžeš tu sedět jen tak.“

„Jasně, že si dám kafe a croissant.“

Ta   dobrá   žena   si   povzdechla   a   potřásla   hlavou.

Pravděpodobně   mě   litovala   za   život,   jaký   jsem   vedla.

Pozorovala jsem svůj obraz v poloslepém zrcadle za barem.

Opravdu   jsem   vypadala   jako   prostitutka?   Zrcadlo   mi neúprosně   vracelo   obraz   dosti   zanedbané   ženy.   Krepaté vlasy, vytahaný černý svetr, který vypadal jako z druhé ruky, a   můj   kabát   jen   dokreslil   celkový   obrázek,   protože   byl všechno možné, jen ne zánovní. Jestli to tak se mnou půjde dál,   budu   jednoho   dne   trávit   noci   na   komisařství   jako žebračka. Kdyby totiž vypadaly prostitutky jako já, vůbec by se   nemohly   odvážit   na   ulici.   Najednou   mi   přišlo   dost komické,   že   existují   lidé,   kteří   věří,   že   žiju   nebezpečný život.   Mohla   bych   se   ve   svém   věku   ještě   protloukat například jako feťačka? Když  jsem dostala kávu, nasadila jsem   utrápený   obličej   a   povolala   jsem   veškeré   své komediantské vlohy. Opřela jsem se oběma lokty o barový pult a nešťastně zírala do šálku. Žena se na mě zahleděla a konečně pravila:

„Nemělas moc dobrou noc, co?“

„Děsnou,“ odpověděla jsem, abych ji povzbudila.
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„Musíš být dost odvážná, že dokážeš strávit celou noc na ulici, opravdu. Často myslím na vás tam venku a na bídný život,   co  vedete.   Copak   opravdu   není   jiný  způsob,   jak  si vydělat pár peset?“

„Myslím, že by byl,“ řekla jsem.

„Ale člověk by se při tom moc nadřel, že?“

Na to už jsem nic neřekla, protože jsem se nechtěla dál zaplétat do lží. Namáčela jsem si croissant do kávy a vysílala poselství k bohům, aby mě ta žena teď už nechala na pokoji.

Jako   žert   to   docela   stačilo.   Ale   bohové   mě   bohužel nevyslyšeli a ona se najednou zeptala: „Máš děti?“

„Ne.“

„To je štěstí. Nejhorší vždycky je, když za naše hříchy musí platit ještě ta malá neviňátka.“

Už jsem ji chtěla poslat ke všem čertům, když vzal náhle náš rozhovor zcela nečekaný směr.

„Nedávno ode mě odešla pomocnice v kuchyni. Tvrdila, že si našla něco lepšího. No určitě ví, co dělá, ale teď mi tady dost chybí. Ráno a večer to ještě nějak zvládám, ale v poledne se sem vždycky nahrne spousta lidí a to nevím, kam dřív skočit. Brambory a zeleninu si teď musím připravit už den předem a docela mě to zmáhá…“

Teprve po chvíli mi došlo, že mi nabízí práci.

„Kdybys to chtěla vzít… plat je sice skromný, ale když není člověk moc náročný, dá se s tím vyjít.“

Vyjeveně   jsem   na   ni   pohlédla   a   málem   jsem   se zakuckala. Ve stejnou chvíli vstoupil do lokálu malý muž, kterého mi muselo seslat samo nebe. Žena k němu pohrdavě kývla.

„Tady ho máte.“

Pohlédla jsem na Francisca Pazose, popadla jsem svůj šálek a pokynula mu hlavou, aby se šel posadit ke stolu. To by mi tak ještě scházelo, aby nás servírka poslouchala.

Muž se mě zcela logicky zeptal: 64

„Kdo jste?“

S   šálkem   v   ruce   a   v   bezpečné   vzdálenosti   od   své dobrodinky jsem řekla:

„Inspektorka Petra Delicado.“

Místo aby se posadil, udělal skoro artisticky dokonalý skok a vykřikl:

„Co? K čertu! Co děláte ksakru tady?“

Žena za pultem okamžitě zareagovala.

„Drž se zpátky, Pazosi, u mě tohle neplatí. Drž se, nebo zavolám policii. Budou tady coby dup, je to jasné?“

Ztišil hlas a naštvaně se na mě podíval.

„Jak jste sem mohla jen tak přijít?“

„Víte   snad   o   nějakém   lepším   místě?“   reagovala   jsem útokem.

Zhluboka si povzdechl, jako by měl před sebou hloupou žačku, a zlostně se zeptal:

„Jste tady autem?“

„Stojí v parkovacím domě v Calle Comerc.“

„Jděte napřed, půjdu za vámi.“

Zaplatila jsem a cítila, že jsem ostře sledovaná. Když už jsem byla ve dveřích, vykřikla za mnou servírka: „Přemýšlej   o   té   mé   nabídce!   Potom   by  ses   nemusela zahazovat s takovými  týpky, jako je tento. Mohla bys mít lepší život!“

„Budu, díky,“ řekla jsem a ještě jsem zaslechla, jak říká temným hlasem:

„Ne, nebudeš.“

Po cestě jsem se tu a tam otočila. Pazos šel za mnou.

Sotva   jsem   se   posadila   do   vozu,   otevřely   se   dveře spolujezdce a on se usadil vedle mě. Byl rudý vzteky.

„Už   jsem   to   komisaři   říkal   několikrát.   Jestli   nebudete opatrnější,   bude   s   informováním   konec.   Takový   hloupý nápad objevit se jen tak v baru, kde snídám!“
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Očividně jsem se ocitla v pasti, a tak mi nezbývalo nic jiného,  než udělat z  nouze  ctnost.  Klesla jsem hlasem do takových hlubin, až jsem samu sebe nepoznávala.

„Nechte už toho nadávání, Pazosi. Chtěla jsem vám jen trochu   osvěžit   paměť.   Taky   by   se   mohlo   stát,   že   už   vás nebudeme potřebovat.“

Zarazilo ho to, ale nenechal se zcela vyvést z míry.

„Co? Kdo si vlastně myslíte, že jste? Takhle se mnou ještě nikdo od policie nemluvil.“

„To je mi líto, je to můj styl a nemám v úmyslu ho jen kvůli vaší přecitlivělosti měnit.“

Dotčeně potřásl hlavou.

„Co vlastně chcete vědět?“

„Ernesto   Valdés,   ten   novinář,   byl   zabit   nájemným vrahem. Myslíme si, že víš, kdo to byl.“

Vyrazil ze sebe falešný smích, až to zarezonovalo autem.

„No to je skvělé! Chcete to jméno vědět hned teď, nebo vám bude stačit, když vám je odfaxuji na komisařství?“

„Nepřipadá mi to vůbec směšné,“ opáčila jsem.

„Poslyšte,   inspektorko,   o   Valdésově   vraždě   vůbec   nic nevím. Tušíte vůbec, jak je obtížné zjistit, kdo pracuje jako nájemný vrah?“

„Zaplatíme ti víc než obvykle.“

„O to tady vůbec nejde, já to zkrátka nevím. To není jako ve škole, kde klade učitelka otázky. Nevím, jestli jste to už pochopila.“

Nechtěla   jsem   se   smířit   s   tím,   jak   se   mnou   mluví, protože   mu   bylo   jasné,   že   jsem   v   této   oblasti   naprosto nezkušená. Vytáhla jsem pistoli a přiložila mu ji do klína.

Zmlkl a zděšeně se přitiskl do sedadla.

„Tak   dobrá.   Nejsem   sice   učitelka,   ale   můžu   tě   něco naučit. Jestli mi okamžitě nepovíš všechno, co víš, ustřelím ti ten tvůj směšný cůpek.“

„Něco takového mi ještě nikdo od policie…“
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„Drž už konečně hubu! Teď jsem tady od policie já. A jestli mi nevěříš, můžeš se o tom brzy přesvědčit. Budu tě všude   pronásledovat,   Pazosi,   a   v   uniformě   –   snad   už   jsi pochopil, že nemám žádné zábrany. Budu tě sledovat a stát u tvého domu, budu na tebe ukazovat prstem. A jestli tě během čtyř dnů nikdo neoddělá, tak tě vykastruju, to ti přísahám!“

Pazos   pravděpodobně   uvěřil,   že   má   nevypočitatelnost může ohrozit jeho existenci informátora, a začal se potit.

„Je mi  líto, inspektorko, opravdu mě  to mrzí. Nechtěl jsem   se   vás   dotknout,   ale   přísahám   vám,   že   nemám   ani tušení, kdo připravil Valdése o hlavu.“

„Řekni mi, cos slyšel.“

„Higinio Fuentes něco letmo zmínil. Ale to byl určitě jen nějaký drb.“

„Co říkal?“

„Nic   zvláštního,   jen   že   to   policajti   budou   mít   těžké objasnit tu vraždu, nebo něco podobného. Však to slyšíte, nic zvláštního. Klidně si s ním promluvte.“

Schovala jsem pistoli. Pazos s úlevou vydechl, ale už se znovu neodvážil mě provokovat. Stále se na mě díval, jako bych se zbláznila.

„Nevím, jak vás to vůbec napadlo na mě takhle zaútočit, inspektorko. Neměla jste k tomu žádný důvod, jsem dobrý informátor.“

„A co děláš, když nás zrovna neinformuješ?“

„Obchoduju.“

„Děláš pasáka, co?“

„Mám pár holek, nejde to špatně.“

„Nevím, co mě víc štve, Pazosi, jestli to, že jsi pasák, nebo  podvodník,   ale   štveš   mě   opravdu  pořádně.   Zmiz.  A jestli se dozvím,  že něco víš, a neřekls mi  to, čekej mou návštěvu v uniformě. Moc mi sluší.“

Zmizel,   jako   by   mu   hořelo   za   patami,   a   jistě   pevně přesvědčen,   že   policie   teď   do   svých   řad   nabírá   šílence.

Patrně jsem opravdu zašla daleko, ale rozhodně jsem toho 67

nelitovala. Pomyšlení na barmanku a její soucit ke mně mě znovu   rozveselilo.   Ano,   práce   na   ulici   opravdu   za   moc nestála, zvláště když musela holka šlapat pro takového vola, jako byl Pazos.

Podívala   jsem   se   do   svého   seznamu,   jestli   na   něm figuruje i Higinio Fuentes. Ano, byl tam a já jsem byla na dobré cestě. Zavolala jsem mu a domluvila se s ním na příští ráno do baru ve Villa Olimpica. No vida, nakonec to nebylo tak obtížné pátrat po nájemných vrazích. Člověk musel být jen dostatečně energický a odhodlaný k činu. Nicméně mi bylo   jasné,   že   právě   prodělané   potíže   nebyly   otázkou pesimismu nebo klamné představivosti. Patrně to nebudu mít snadné.

  ~

Pozdě   odpoledne   jsem   se   setkala   s   Garzónem.

Informovala   jsem  ho  o  svém  jednání   s  informátorem,   ale nechala   jsem   si   pro   sebe   způsob,   jakým   jsem   svých informací   dosáhla.   Mé   první   kroky   na   komisařství   vedly mimochodem na toaletu. Potřebovala jsem se učesat a trochu se osvěžit, abych ze sebe setřela ty pochmurné zážitky. Už zase   ten   vzhled,   pomyslela   jsem   si.   Bylo   opravdu nepřehlédnutelné,   jak   silně   nás   ovlivňuje   mínění   našeho okolí.

Garzón   se   mě   zeptal,   co   k   čertu   zamýšlím   s   Pepitou Lizzartán.

„Zavolejte jí a pozvěte ji sem.“

„Proč?“

„Taky zavolejte Malofrému.“

„Ale,   inspektorko,   to   není   právě   diskrétní.

Předpokládám,   že   tu   ženu   chcete   nechat   sledovat,   abyste zjistila,   jestli   byla   Valdésovou   milenkou.   Chcete,   aby  nás přivedla na stopu…“

„Nebuďte naivní, Fermíne.  Nemůžeme  s tou povadlou kopretinou   ztrácet   čas.   Pozveme   ji   sem   a   trochu   ji zmáčkneme.   Jestli   byla   Valdésovou   milenkou   a   zamlčela 68

nám to, tak ji pěkně předvedeme před soudce. Aby ji ještě víc zmáčkl. Pak už snad bude zpívat.“

„Já nevím, ale snad víte, co děláte. To s těmi třásněmi mě moc nepřesvědčilo.“

„Protože jste velmi nedůvěřivý muž a protože si mě moc rád dobíráte.“

„Dnes jste mimořádně ostrá.“

„Od té doby, co mám co do činění s donašeči a zabijáky, jsem trochu změnila tón. Představte si, že mi dnes nabídli práci pomocné síly v jednom umolousaném baru.“

„Skvělé! Vzala jste to?“

„Musím   si   nejdřív   omrknout   kuchaře,   jestli   to   není podobný nervák jako vy…“

„Dejte mi vědět. Zašel bych si tam pak na patatas bravas, ty vám jdou opravdu skvěle.“

Garzón  miloval   tyhle   slovní   přestřelky,   než   se   dal   do práce. Zvedlo mu to vždycky pracovní morálku a zostřilo mysl. Před odchodem z mé pracovny se ještě jednou otočil a podíval se na mě se svatou oddaností.

„Koho mám pozvat jako prvního, Pepitu Lizzarán nebo Mallofrého?“

„Pozvěte oba na stejnou hodinu, ale dohlédněte na to, aby   se   nepotkali.   Vyslechneme   nejprve   ji   a   potom   si zavoláme toho designéra.“

„Máte smysl pro dramatické načasování, inspektorko.“

„Víte přece, že ráda inscenuji frašky.“

Mezi   fraškou   a   klasickou   tragédií   byl   ještě   jeden dramatický žánr, s kterým jsem přicházela do styku denně – kronika. Zapnula jsem počítač a napsala podrobnou zprávu o tom, co jsem se ráno dozvěděla. Tahle součást mé práce mi dělala   velké   potíže,   přičemž   nejhorší   na   tom   celém   bylo vystihnout ten správný policejní styl. Nikdy jsem si nezvykla na   to,   že   „podívat   se   na   něco“   musím   vyjádřit   slovem „ohledat“, nemluvě  o dalších podobných  výrazech, jejichž smysl   musel   normálnímu   smrtelníkovi   zcela   ucházet.
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Zpočátku jsem se bránila používat ty stereotypní formulace, ale   když   jsem   pochopila,   že   téhle   každodenní   rutině   se neubráním, překonala jsem se a vždycky jsem se snažila mít tu nepříjemnou povinnost za sebou co nejrychleji. „Osoba se nacházela na místě, kde byla  řádně přihlášena k trvalému pobytu.“ K čertu s tím!

O hodinu později, když už jsem byla se svou slohovou prací hotova, strčil Garzón hlavu mezi dveře a hlásil mi: „Seňorita Lizzarán je tady, inspektorko.“

Pepita Lizzarán, která mi  při prvním setkání připadala afektovaná a zdrženlivá, působila dnes na první pohled jako někdo,   kdo   má   strach.   Jestli   byla   pravda,   že   psi   opravdu poznali   člověka,   který   z   nich   měl   strach,   a   na   něj   pak zaútočili, potom byla ta žena tady přímo ztělesněná oběť. Na nose   měla   brýle,   které   jí   upřímně   řečeno   nijak   neslušely.

Snažila jsem se ne přímo usmívat, ale aspoň být přátelská.

„Posaďte se prosím!“ Znělo to skoro jako povel.

Garzón   se   zeptal   s   lehce   ironickým   podtextem,   který mohlo zachytit jen tak zkušené ucho, jako bylo to moje: „Přejete si, abych zde zůstal, inspektorko?“

„Ne, jděte na své pracoviště a čekejte na další pokyny.“

Po   mé   nadřazené   odpovědi   jako   by   se   expertce   na drapérie skoro zastavilo srdce. Podívala se na mě, jako by žadonila, abych to pokud možno urychlila.

„Je mi líto, že jsem vás musela předvolat, ale potřebuji si nechat potvrdit vaši včerejší výpověď.“

„Aha,“ špitla tenkým hláskem.

„Takže trváte na svém výroku, že jste nechovala žádný přátelský   ani   nijak   jinak   blízký   vztah   k   zavražděnému Ernestu Valdésovi?“

„Já…“ zalapala po dechu a hledala slova. Snažila jsem se jí pomoct.

„Nebyla jste ani jeho kamarádka, ani milenka, je to tak?“

„Ano, přesně tak,“ potvrdila a oddechla si.
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„A také jste pro něj nevykonávala žádnou práci, ani mu jako expertka neradila.“

„Ne.“

Myška v pasti se ještě trochu zmítala. Odhadla jsem ji snad špatně na slabou a bezbrannou? Sáhla jsem po telefonu.

„Subinspektore, je všechno připraveno?“

„Ano.“

„Tak vás očekávám ve své kanceláři.“

Ani jsem se na ni nepodívala, a listovala jsem v papírech před sebou, jako by celou mou pozornost zcela zaujalo něco mimořádného.   Cítila   jsem   ve   vzduchu   napětí,   ale   má návštěvnice statečně mlčela. Hned nato se objevil Garzón v doprovodu Mallofrého. Pokynula jsem na volnou židli vedle ženy   a   už   jsem   se   obávala,   že   jsem   se   mýlila,   protože zpočátku   žádný   z   nich   nedal   ničím   najevo,   že   by   se vzájemně   znali.   Teprve   po   chvíli   jsem   spatřila   v designérových   očích  nepatrný  záblesk  a   znamení   neklidu.

Konečně ji muž pozdravil, aniž by tušil, co jí tím způsobí.

„Dobrý den, jak se máte?“

Pepitě   Lizzarán   nezbylo   nic   jiného,   než   na   pozdrav kývnutím hlavy odpovědět. Potom už šlo všechno snadno.

Šla jsem přímo k věci.

„Seňore Mallofré, poznáváte tu ženu?“

Muž byl zjevně překvapen a nevěděl, co od něj čekám.

„Ano,   samozřejmě.   Je   mi   moc   líto,   co   se   stalo   panu Valdésovi,“ řekl směrem k ní, aniž by věděl, co si má o tom všem myslet.

„Můžete mi říct, jak jste poznal seňoru Lizzarán?“

Muž   teprve   v   tu   chvíli   pochopil,   že   je   tu   kvůli identifikaci. Najednou jako by mu bylo zatěžko před ženou mluvit.

„Seznámili   jsme   se   v   mém   studiu.   Seňorita   tam doprovázela seňora Valdése a radila mu s výběrem nábytku, vzpomínáte   si,   seňorito?“   zeptal   se,   jako   by   přitom odhadoval, co se asi může stát.
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Pepita Lizzarán se neodvažovala jeho slova ani potvrdit, ani vyvrátit. Nakonec jen přikývla.

„Můžete   jít,   seňore   Mallofré.   Je   mi   líto,   že   jsme   vás obtěžovali.“

Ten   nebohý   muž   byl   trochu   vyděšený,   ale   přesto nedokázal   přemoci   svou   zvědavost   vzhledem   k   objektu našeho zájmu. Ještě než vyšel z místnosti, upřel na Pepitu Lizzarán zkoumavý pohled a vsadila bych se, že na chodbě zasypal Garzóna palbou otázek.

Já a žena jsme se znovu ocitly samy proti sobě. Podívala jsem   se   jí   přímo   do   očí,   až   nevydržela   tu   tíhu   a   uhnula pohledem. Nenáviděla jsem samu sebe za své chování, ale koneckonců jsem to nedělala pro zábavu.

„Chcete mi něco říct, seňoro Lizzarán?“

Propukla   v   pláč.   Slzy   mají   zpočátku   tu   přednost,   že propůjčí   každé   situaci   určitou   důstojnost,   ale   po   několika minutách jsem začala ztrácet trpělivost.

„Uklidněte se a mluvte, seňoro Lizzarán. Jsme tady na policejním komisařství.“

Bylo   jí   úplně   jedno,   kde   jsme.   Hlasitě   zavzlykala.   V

duchu jsem proklínala celý svět, že právě já musím asistovat při   této   scéně.   Konečně   vytáhla   z   kabelky   kapesník, vysmrkala se, sklopila oči k zemi a konečně mi řekla příběh, na   který  jsem  tak  dlouho  musela   čekat.   Po   prvních   třech větách   jsem   si   znovu   uvědomila,   že   se   pohybujeme   v pestrém světě bulvárního tisku.

„Můj život ztratil smysl, inspektorko. Ernesto byl pro mě vším. Poznali jsme se před dvěma lety a bláznivě jsme se do sebe zamilovali.“

„Proč jste mi to až dosud tajila?“

„Rozhodli   jsme   se,   že   to   budeme   nějaký   čas   držet   v tajnosti. Víte přece, že Ernesto měl spoustu nepřátel. Tedy ne žádné osobní nepřátele, jen ty chudáky, které se mu podařilo zkompromitovat v jeho pořadu. Ujišťuji vás, že v osobním 72

životě byl Ernesto nanejvýš jemný a něžný člověk. Ostatně je tu ještě jeho žena.“

„Co je s ní?“

„Ona je chladná a náladová a nikdy si nepřestala klást podmínky. Ona a její dcera se rozhodly, že nás zničí. Chtěly pořád   víc   peněz,   pořád   ho   obtěžovaly,   byly   mu   stále   v patách. Ona nikdy nepochopila, že ji manžel opustil.“

„Tak na mě nepůsobila, když jsem s ní mluvila.“

„Nenechte se ošálit jejím zjevem, inspektorko.“

„To nikdy nedělám. Ale pořád ještě nechápu, kam jste tím směřovala, že jste nám chtěla zatajit svůj vztah.“

„A co jiného jsem měla dělat? Nikdo přece nevěděl, že jsme   spolu,   dobře   jsme   to   tajemství   skrývali.   Teprve nedávno jsme se rozhodli, že to oznámíme, a příští měsíc jsme   se   chtěli   vzít.   Když   Ernesta   zabili,   jednoduše   jsem dostala strach.“

Znovu začala plakat. Snažila jsem se ji uklidnit.

„Co   by   mu   mohli   udělat   jeho   nepřátelé,   kdyby   se oženil?“

Podívala se na mě, jako by nemohla pochopit, jak můžu být tak krátkozraká.

„Vždyť oni na to přímo čekali, inspektorko. Sledovali ho od jeho rozvodu, jen aby mohli vynést na světlo jeho chyby a   hříchy,   které   samozřejmě   také   měl,   jako  ostatně   každý.

Díky nim byl pro mě život nesnesitelný, chtěli ho zničit.“

„Stejně jako on zničil je?“

„Jsme tu snad proto, abychom ho soudily?“

Chudobka  vypálila   do  protiútoku,  ale  v  podstatě  měla pravdu.

„Ne, jsme tu proto, abyste mi řekla všechno, co víte o jeho smrti.“

„Opravdu si myslíte, že bych vám to zamlčela, kdybych něco věděla?“
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„Ostatně jako vždycky, seňoro Lizzarán. Máte na otázky odpovídat, a ne je klást. Řekněte mi prosím, s kým se Valdés stýkal v posledních dnech před svou smrtí.“

„O práci se mnou nikdy nemluvil.“

„Myslíte si, že jeho smrt má co dělat s jeho prací?“

„Ernesto měl málo přátel. Jeho soukromí jsem byla já a samozřejmě   jeho   ex   manželka   a   dcera,   i   když   se   sotva viděli.“

„Já vím, ale přesto vám mohl tu a tam něco říct.“

„Vlastně jsem o tom nikdy nepřemýšlela.“

„Tak to udělejte. Dám vám číslo na svůj mobil a dejte mi vědět, kdybyste si na něco vzpomněla. Každopádně budete muset přijít ještě jednou, abyste učinila formální výpověď a vysvětlila   soudci,   proč   jste   nám   zatajila   svůj   vztah   se zavražděným. Teď můžete jít.“

V   jejích   očích   jsem   si   přečetla,   že   mě   považuje   za bezcitnou mrchu.  A nebyla  zas tak daleko od pravdy, ten případ ze mě vytěsnil jakýkoliv soucit s druhými. Že bych se právě účastnila totálního výprodeje citů?

Garzón strčil hlavu do dveří. Byl zvědavý.

„Milenka,“ řekla jsem mu dřív, než stačil otevřít ústa.

„Proč nám to zamlčela?“

„Nechtěla, aby se to rozkřiklo. Nikdo nevěděl, že jsou spolu.“

„A ví něco?“

„Říká,   že   ne,   ale   s   velkou   vervou   pomlouvá   ex manželku.“

„Rivalku,“ prohlásil Garzón tónem moderátorů senzací.

Beze slova jsme se na sebe podívali. Naše komunikace byla tak plynulá a úsporná, že brzy budeme zřejmě už jen vyrážet zvuky jako zvířata, abychom se dorozuměli.

„Tak fajn, když je to tak, můžeme se teď jít najíst.“

„Dnes   se   mnou   nepočítejte,   dám   si   jen   nějaký   toust.

Jsem objednaná do salonu krásy.“

„Tomu nevěřím.“
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„To není vůbec vtipné.“

„Taky jsem to myslel zcela vážně.“

„Tak   to   vás   bude   zajímat   i   to,   že   odpoledne   si   beru volno. A víte proč? Abych si nechala udělat masáž celého těla, potom se naložila do voňavé lázně, a pak si nechala udělat omlazující zábal, abych byla svěží jako jarní louka.“

„Ale to už přece jste.“

„Děkuji vám, Fermíne, tenhle komentář už byl lepší. A potom půjdu na  večeři se svou sestrou, která  je  u mě  na návštěvě. Nechcete nám dělat společnost?“

„A musel bych se kvůli tomu taky nabalzamovat?“

„Postačí, když si vezmete čistou košili.“

„Tak mi dejte vědět, kde se sejdeme.“

„Domluveno. Ach, abych nezapomněla, dnes odpoledne musíte pracovat za dva!“

V náhlém filozofickém pohnutí vytáhl obočí až kamsi do



oblak. Sokrates by to neudělal lépe. Proč jsem ho vlastně zvala?   Vždyť   si   nebudeme   moci   říct   se   sestrou   nic důvěrného. Ano, pravděpodobně právě proto. Ale na druhé straně chtěla podniknout  průzkum mužského  chování  a já jsem jí vlastně dohodila skvělý exemplář. Bude se ho moct zeptat, na co bude chtít.

Amanda mě čekala u vchodu do kosmetického salonu.

Velké sluneční brýle jí zakrývaly uplakané oči. Proč vlastně my ženy tak často pláčeme? Copak neexistuje nějaký lepší způsob, jak se vypořádat s nepřízní osudu?

„Tys plakala?“ zeptala jsem se nesmyslně.

„Ne,“ zalhala sestra.

„Tak to patrně barcelonské klima nesvědčí tvým očím.

Což by neměl být problém pro ty uvnitř. Jdeme?“

Slabě se usmála a vstoupily jsme společně do té pevnosti ženské marnivosti.

Nejprve jsem se dostala do rukou mladé silné masérky.

Ležela   jsem   nahá   na   lehátku   a   připadala   jsem   si   velice zranitelná a jakoby celému světu napospas. Cítila jsem se 75

jako na  pitevním stole  a  nebyla  jsem schopná  se  uvolnit.

Růžolící žena si to okamžitě uvědomila a vyžadovala ode mě trochu víc spolupráce.

„Proč se trochu neuvolníte?“

Proč bych se měla uvolňovat? Právě jsem opustila dosti složitý   případ,   měla   jsem   na   krku   sestru   s   manželskými problémy a nebyla jsem zvyklá, aby mě někdo zpracovával jako kus masa. Myslím, že po těch myšlenkách se mé svaly ještě víc stáhly. Masérka přerušila práci a sklonila se ke mně.

„Poslyšte,   jak   dlouho   asi   už   jste   si   nedopřála   nic příjemného?“

„No, vlastně… co tím myslíte, něco si dopřát?“ Úplně mě to vyvedlo z míry.

„Proč zkrátka nemyslíte na to, že si to zasloužíte nechat se trochu rozmazlovat? Ano, myslím to vážně, myslete na to.

Protože si to zasloužíte, to je všechno.“

Přihlouple jsem se zasmála. Vlastně přesně tak, jak jsem se cítila.

„Rozmazlovala   byste   mě,   i   kdybych   za   to   nemusela zaplatit?“

„Samozřejmě, že ano, jistě! Ale o to tady nejde. Jde o to na chvíli vysadit, na nic nemyslet, nepřemýšlet  o tom,  že marníte čas, když tady ležíte. Můžete si přece dopřát i celý den jen pro sebe, když máte pocit, že vám to udělá dobře.

Člověk se přece nemusí pořád jen za něčím hnát, a kdykoliv se na chvíli zastaví mít výčitky svědomí. My ženy bychom pro sebe měly mít pochopení.“

Určitě se jednalo o nějaký psychologický trik. Nebo ne, ale   to   bylo   jedno.   Možná   to  byla   psychoanalytička,   která právě neměla práci, ale určitě měla pravdu. Jak dlouho už se o   mě   nikdo   nestaral,   dokonce   ani   já   sama?   Napadla   mě jedině ta dobrá žena z baru, která mi nabídla kariéru u hrnce brambor. Bylo to se mnou tak špatné? Ne, nikdo se o mě nemusel  starat,  dokázala  jsem  se  rozmazlovat  sama,   nebo aspoň   zaplatit   za   to,   aby  mě   někdo   rozmazloval.  Ano,   ta 76

tělnatá mladá žena měla úplnou pravdu. Konečně jsem se uvolnila.

Když   se   mnou   skončila,   cítila   jsem   se   jako znovuzrozená.   Pěkně   jsem   jí   poděkovala   a   zamířila   jsem docela nenuceně, zavinutá jen do krátkého ručníku, do páry.

Amanda už tam byla a v té mlze jsem ji skoro nepoznala. Na lavicích ležely asi čtyři další ženy nejrůznějšího věku.

„Jak se vede?“ zeptala jsem se.

„O mnoho lépe. Ještě dvě hodiny a zapomenu, že jsem byla někdy vdaná.“

Pokynula jsem jí, aby nemluvila tak hlasitě, protože by nás   naše   spolutrpitelky   mohly   slyšet.   Amanda   lhostejně pokrčila rameny. Hned na to jsem slyšela, jak jedna žena asi kolem šedesátky říká se zavřenýma očima: „Šťastná  žena!  Já  jsem  vdaná   už  pětatřicet   let  a   ještě jsem na to ani na vteřinu nezapomněla.“

Ze   všech   stran   se   ozval   smích   a   nahá   těla   se   začala pohybovat.

„Ale předpokládám, že vás manžel neopustil.“

„Vás snad ano, má drahá?“

Bylo to neuvěřitelné. Nemohla jsem uvěřit, že má vlastní sestra je schopna vyprávět o své manželské krizi úplně cizím ženám.  Ale   ta   její   nezvyklá   důvěřivost   na   tom   nebyla   to nejhorší. Nejhorší na tom celém bylo, že všechny ty ženy bez ohledu na svůj věk se o to vyprávění živě zajímaly a postupně   pak  vyprávěly   bez   zábran  své   vlastní   příběhy  a splétaly   tak   nekonečný   věnec,   který   prošpikovaly   svými zkušenostmi   a  komentáři   o  mužích,   o  jejich bezohledném chování,   o   jejich   vnitřních   slabostech,   o   neschopnosti vypořádat   se   se   svým   stářím…  Ani   řezník   na   jatkách   by nepostupoval při porcování telete systematičtěji. Mé mlčení bylo   respektováno,   usoudila   jsem   totiž,   že   k   tomuto kolektivnímu   soudu   nejsem   schopna   přispět   ani   jediným slovem. Vrcholem všeho bylo,  když  jedna z žen zhluboka povzdechla a jen tak mimochodem pravila: 77

„Ano, ale co chcete dělat? Muži jsou zkrátka takoví, jací jsou.“

Mínění bylo vzácně jednotné, a co bylo ještě před chvílí kritikou, se jako mávnutím kouzelného proutku změnilo v žerty, které byly stále pikantnější. Celou tu lázeňskou debatu zakončily   vtípky   na   účet   pánských   údů,   jejich   délky, tloušťky   a   výkonnosti.   Když   jsme   s   Amandou   znovu osaměly, pustila jsem se do ní.

„Jak jsi jen mohla… přede všemi těmi ženskými?“

„Ale   Petro,   co   si   myslíš,   že   dělaly   římské   ženy   v lázních? To všechno má dlouhou tradici.“

„Já tomu nějak nerozumím, vážně.“

„To bude tím, že jsi moc často v mužské společnosti. My ženy říkáme, co cítíme. Máme se za to snad stydět?“

„Stydět ne, ale soukromé záležitosti…“

„Soukromé   záležitosti   jsou   jen   výmysl,   abychom   si nechávaly své trápení samy pro sebe a dusily je v sobě.“

Nerozuměla jsem jí. Bylo docela dobře možné, že má sestra měla pravdu, ale já jsem si to nebyla schopná přiznat.

Trpěla jsem opravdu tím, že jsem byla příliš často v mužské společnosti   a   že   jsem   zažívala   příliš   mnoho   samoty?   Co vlastně člověk získá mlčením a co ztratí, když je otevřený?

Nevěděla jsem to, ale předsevzala jsem si, že informace o své osobě budu vždy citlivě dávkovat.

Následná péče o pleť mě úplně zdolala. Na můj obličej byly nanášeny jedna po druhé nejrůznější vrstvy krémů a masek,   aby  pak   byly   zase   odstraněny  a   nahrazeny  něčím jiným.   Skoro   jsem   u   toho   usnula.   Konečně   jsem   byla připravena   na   make-up.   V   průběhu   líčení   už   jsem   se nemohla tak uvolnit jako při předchozích procedurách. Při nanášení   řasenky   na   horní   řasy   jsem   musela   soustředěně hledět dolů a na spodní řasy zase nahoru. Při malování rtů jsem   musela   nejprve   uvolnit   pusu,   pak   ji   zformovat   do kroužku   a   nakonec   se   nesmát,   abych   mohla   obdivovat výsledný efekt v zrcadle. Slušelo mi to a cítila jsem se dobře.
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Měla jsem sice pocit, že to nejsem tak docela já, ale ten jsem v sobě rychle potlačila. Jediný problém byl čas: bylo devět hodin   večer.   Strávily   jsme   v   salonu   neuvěřitelných   pět hodin. Znovu jsem se na sebe podívala do zrcadla. Hodiny strávené   uvolňováním   a   nastavováním   obličeje   všem   těm krémům na mě byly opravdu vidět. Měla bych se tak ukázat v baru u své dobrodinky.

Amanda zářila stejně jako já, a co bylo nejdůležitější, z očí jí zmizely stopy po smutku.

„Co teď?“ zajímala se o další bod programu.

„Teď   jdeme   jíst   a   pít   šampaňské.   Ach,   pozvala   jsem kolegu z práce, doufám, že ti to nebude vadit, ale klidně to můžu odříct…“

„Vypadá dobře?“

„Subinspektor Garzón? No, vlastně ano… je velkolepý.“

„A zvládne dvě ženy najednou?“

„Ale jistě, na to je přímo expert.“

„I když jsou to příbuzné?“

„Nech už toho vyptávání, jsem jeho šéfka!“

„Proboha, Petro! Nemůžeš se jednou trochu ovládat?“

  ~

Ovládnout se potřebovala spíš Amanda poté, co vstoupil subinspektor.   Sebeovládání   titánů.   Garzón   se   na   večer připravil velkolepě. Měl na sobě svůj pověstný diplomatický oblek s jemným proužkem, černou košili a fialovou kravatu.

Byla jsem už sice na jeho svérázný styl zvyklá, ale vždycky mě znovu dostalo, když se přede mnou objevil ve své velké večerní. Okouzlená Amanda mu podala ruku a on jí vrátil pozdrav s patřičnou úctou a galantností, jaké se slušely na pravého gentlemana.

„Nezdá se vám náhodou, že jste se právě setkal se dvěma skutečnými   krasavicemi,   subinspektore?“   promluvila   jsem jako první.

„Jste   jako   dvě   divoké   gazely,“   odpověděl   ne   právě uhlazeně.
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Po té odpovědi se Amanda rozesmála a smála se pak celý večer.   Musela   jsem   přiznat,   že   Garzón   byl   ve   vrcholné formě. Byl to jeden z těch večerů, kdy se mu skvěle dařily bonmoty   a   dokázal   si   utahovat   úplně   ze   všeho.   Vyprávěl vtipy a veselé historky ze svého mládí, z policejního života, příležitostně i z každodenního života vdovce… to všechno okořeněné sarkastickým nadhledem, jehož jedinou obětí byl on sám. S potěšením jsem zjistila, že má sestra byla ke konci večera v naprosto skvělé náladě. Černá mračna nad ní jako by   se   roztáhla   a   ona   se   ocitla   v   záplavě   zlatého   slunce.

Netrvalo to dlouho a její euforie se projevila i slovně. Když jsme si dali závěrečnou kávu a na chvíli se nad svými šálky odmlčeli, najednou Amanda vyhrkla: „Byl   byste   schopen   zamilovat   se   do   mladé   ženy, Fermíne?“

Garzón si myslel, že je to jen pokračování celovečerního dovádění a odpověděl: „Kdo jiný než já by si měl troufnout přivést mladinké poupě do květu!“

„Ne,   počkejte,   myslím   to   vážně.   Věříte   tomu,   že   by zkušený muž po boku dvacetileté ženy mohl znovu nalézt své mládí?“

Subinspektor   si   uvědomil,   že   něco   není   v   pořádku,   a tázavě na mě pohlédl. Odpověděla jsem mu znepokojeným pohledem a on zaváhal.

„Hm…   já   nevím…   snad,   kdybych   se   ocitl   v   nějaké výjimečné situaci…“

„Jakého druhu?“

Nervózně si vjel rukama do vousů.

„No… třeba na pustém ostrově.“

„Fajn. A na tom pustém ostrově byste se cítil mladší a žhavější, kdybyste se zamiloval do mladé dívky?“

Garzón najednou zcela zvážněl.

„No,   musím   přiznat,   že   se   rád   otočím,   když   na   ulici potkám krásnou mladou ženu, která má štíhlou postavu, pleť jako broskvičku… to bych lhal… Ale zamilovat se do ní, 80

abych se cítil mladší? Za prvé jsem na to příliš líný a za druhé si myslím, že Bůh mládí dvakrát nenaděluje.“

„Já vím, ale nejde ani tak o vzhled, je v tom něco víc.

Mladý   člověk   jde   do   všeho   po   hlavě,   nemá   zkušenosti, ničeho nelituje, všechno je pro něj nové, jako by mu svět ještě nikdy nedal za vyučenou. Žít s takovým člověkem musí být přece jako objevovat znovu všechno krásné.“

„Já nejsem nijak složitý člověk a můžu říct jen to, co jsem zažil na vlastní kůži.“

„Můj manžel je na tom očividně jinak. Zamiloval se do mladé ženy a rozhodl se, že mě opustí a bude žít s ní. Co si o tom myslíte?“

Zaznamenala   jsem   v   Garzónových   očích   volání   o pomoc,   ale   nemohla   jsem   pro   něj   nic   udělat.   Sama   jsem netušila, co v takové chvíli říct.

„To pro vás musí být moc těžké.“

„Ano, to je.  Bylo  by pro mě  snadnější,  kdybych  jeho chování dovedla pochopit.“

Garzón pokrčil rameny.

„Ze všeho, co se mi v životě stalo, nerozumím snad ani polovině. Věci se zkrátka dějí a často ani není co chápat.“

„Člověk se ocitne ve víru událostí, že?“

Kolem stolu se rozhostilo melancholické mlčení. Všichni tři jsme zírali do svých šálků, jako bychom chtěli vyčíst svou budoucnost z kávové sedliny. Energicky jsem se zvedla a opustili jsme lokál. Garzón se dvorně rozloučil a sestra pak o něm celou cestu domů básnila.

Doma při pohledu do zrcadla mě znovu překvapil můj perfektně   nalíčený   obličej.   Úplně   jsem   na   to   zapomněla.

Léta,   krása,   mládí,   láska.   Moje   plány   do   budoucna nezahrnovaly   žádnou   lásku.   Nechtěla   jsem   mít   po   svém boku   nikoho,   kdo   postupně   chátrá   a   sleduje   mé   vlastní chátrání. Rozhodla jsem se, že se stáhnu na venkov, že budu dělat procházky do přírody, budu hodně číst a každý večer se budu chodit s tamními námořníky a rolníky opíjet do místní 81

hospody.   Pořídím   si   pořádného   kocoura   nebo   nějaké sympatické psisko. A nebudu riskovat, že by mi někdo denně předhazoval, že špatně vytlačuju zubní pastu z tuby, že mi vyvřela   polévka,   nebo   že   si   stěžuju   na   bolavé   klouby.   V

samotě je určitá elegance, pokud ti smrt ještě dovolí být na tomto   světě.   Přesto   bych   lhala,   kdybych   tvrdila,   že   mi nevadí, jak se mi vytrácí mládí a krása. Nemyslela jsem na to sice příliš často, ale když se to stalo… Kdyby aspoň stáří přineslo   i   změnu   k   něčemu   lepšímu,   ale   byly   to   jen nepohyblivé klouby a degenerace buněk, vůbec už nemluvě o mozkových buňkách… Nedalo se s tím nic dělat, člověk se mohl   snad   jen   položit   na   lehátko   a   nechat   se   šikovnýma rukama   masírovat,   natírat   krémy   a   zázračnými   mastmi, stříkat na sebe parfémy, ale ani to všechno nezabrání tomu, že   každou   vteřinu,   každou   minutu   jsi   stejně   o   vteřinu,   o minutu starší.

Zkušenosti, zážitky, všechno nové, všechno to, co nebylo fyzické,   co   zmiňovala   má   sestra…   to   pro   mě   bylo   něco docela   nového   –   mně   byla   má   skepse   milá.   Opravdu   mi nechybělo   všechno   to   soutěžení   –   sebeuspokojování, extrémní vitalita a nedostatek reflexe dnešní mládeže jsem přímo nesnášela. Ne, se mnou bylo všechno v pořádku, nic bych nechtěla vracet, a ani bych nemohla. Tečka.

Odlíčila   jsem   se   a   vklouzla   do   pyžama.   Mohla   jsem sestře   pomoct?   Mohla   jsem   aspoň   částečně   zmírnit   její utrpení?   Snad   ano,   i   když   během   našeho   pořád komplikovanějšího   případu   mi   na   to   patrně   nezbude   moc času.
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Inspektor Sangüesa se s výsledky svého pátrání dostavil osobně. A ne bezdůvodně. Ten mizera Valdés měl na svém švýcarském kontě uloženo na své jméno sto milionů peset.

Bulvární žurnalistika byla očividně dost lukrativní záležitost, aby si člověk mohl přijít na slušný majetek.

„To  je   směšné,   co?   Věříš   tomu,   že   si   ten   balík   mohl vydělat těmi svými rozhovory s prominenty?“

„Sečti honoráře ze tří zdrojů jeho příjmů a zjistíš, že to není možné.“

„A co dědictví nebo spekulace na burze?“

„Nic takového. Vypadá to, že si ty peníze jen tak třepal z rukávu.“

„Ten trik bych taky rád poznala. Myslíš, že ještě na něco přijdeš?“

„Prověřil jsem už úplně všechno. Nebyl  členem žádné akciové   společnosti,   ani   se   neúčastnil   žádného obchodování.“

„Kdy přišly ty peníze na to konto?“

„První platba asi před dvěma lety. To bylo deset milionů.

Potom to bylo pokaždé tak dvacet milionů. Ty vklady nebyly pravidelné, spíš náhodné. A nikdy nic nevyzvedl.“

„Vypadá  to, že se připravoval na bezstarostné stáří na Riviéře.“

„Patrně.   S   takovým   majetkem   by   patrně   nezůstal   ve Španělsku.“

„To  nezní   špatně.  Tuším,   že   neexistují   žádné   šeky  na jeho jméno.“

„Tušíte správně. Vkládal peníze osobně a v hotovosti.

Jeho jméno nikde nefiguruje.“
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„To je typické. Cestoval vždy s kufříkem na spisy.“

„To je velice pravděpodobné.“

„To  se   k  němu   hodí.   Nikomu   nevěřil.   No  fajn,   dobrá práce, Sangüeso!“

„Mám   v   úmyslu   zalovit   ještě   trochu   hlouběji,   ale obávám se, že o moc víc už toho nezjistím.“

„To, cos až dosud zjistil, úplně stačí. S takovou částkou v   záloze   můžeme   s   čistým   svědomím   vyloučit   zločin   z vášně.“

„Jak jsi na tom s tím profesionálním zabijákem?“

„Dělám na tom, ale zatím bez výsledku.“

Nějak nám to narůstalo pod rukama. Všechny jednotlivé dílky skládanky, které se postupně vynořovaly, nabízely jen další a další motivy pro Valdésovu smrt. Najednou jsme měli až moc důvodů pro jeho zabití.

„Můžeme  teď také vyloučit pomstu některé jeho oběti jako motiv vraždy?“  zeptal se mě  Garzón, když  jsem mu referovala o Sangüesových výsledcích.

„Neodvažovala bych  se postupovat v tomto směru tak kategoricky, Fermíne. To opravdu nevím.“

„Objednal jsem na zítřejší ráno dvě letenky do Madridu.

Měli bychom se trochu rozhlédnout v televizním studiu.“

„Samozřejmě,  to nemůžeme  vynechat.  Ale  myslím,  že ještě předtím bychom měli udělat něco tady. Prověříme  si ještě jednou důkladně jeho ex manželku a milenku.“

„A trochu víc na ně zatlačíme.“

„Přesně   tak.   Máme   v   rukou   přesvědčivý   materiál.

Pořiďte   fotokopii   Sangüesovy   zprávy   a   promluvte   si   s našimi experty na nájemné vrahy. Chci fotky.“

„Čeho?“

„Hlavně obětí násilných trestných činů. Čím krvavější, tím lepší.“

„A vy?“

„Já mám schůzku s jedním informátorem.“

„A samozřejmě tam chcete jít sama.“
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„Ano, čistě z tvrdohlavosti, znáte mě přece. Kromě toho sebou musíme hodit. Čas běží.“

„V pořádku. Takže když dovolíte.“

Přikývla jsem, ale když udělal dva kroky, najednou se ke mně obrátil a mlčky na mě pohlédl.

„Něco jste zapomněl?“

„Ne. Chtěl jsem jen říct, že vaše sestra… no, že je to zlá věc.“

„Něco takového se přece děje denně. Nedělejte si o ni starosti, však ona to překoná. Na světě jsou mraky mužů, Fermíne, možná až příliš mnoho.“

Udělal gesto nelibosti.

„Když myslíte.“

Konečně zmizel a nepochybně mě přitom proklínal. Ale nemohla   jsem  připustit,   aby  se   nám  míchal   do  rodinných záležitostí.   Kromě   toho   jsem   nevěřila,   že   soucit   může pomoci   někomu,   kdo   teskní   po   lásce   muže   nebo   ženy.

Starosti   s   láskou   by   neměly   patřit   k   lidským   tragédiím, člověk   by   jim   neměl   přisuzovat   takovou   důležitost.   Můj informátor   na   mě   čekal,   nemohla   jsem   marnit   čas soukromými záležitostmi. Povinnost na prvním místě, řekla jsem si rázně a hned jsem se musela tomu staromódnímu heslu ironicky zasmát.

Tentokrát jsem přesně věděla, co dělat. Ale události mě zaskočily a hned na začátku mě čekalo překvapení. Byl to přesně ten druh překvapení, který jsem neměla ráda, protože na schůzku přišla žena. Vysvětlila mi, že její muž Higinio Fuentes,   který   byl   skutečným   spolupracovníkem   policie, musel odcestovat a v takových případech za něj zaskakuje ona,   aby   nemuseli   policii   odmítnout.   Zkontrolovala   jsem telefonicky, že to byla pravda, a bylo mi to potvrzeno. Ti dva pracovali spolu a nebylo to prý poprvé, co se žena předvedla v roli informátorky. Zvědavě jsem si ji prohlížela. Bylo jí kolem třicítky a žvýkala tak usilovně, jako by na tom závisel celý její život. A přitom se na mě dívala tak ironicky, jak jen 85

to bylo možné. Vzájemně jsme se odhadovaly a připadalo mi, že jsem z toho vyšla hůř. Mozek mi vysadil a najednou jsem   zjistila,   že   nevím,   jak   mám   začít.   Žena   začala   být netrpělivá a zeptala se:

„Tak o co vám jde?“

„Víte, že Ernesto Valdés byl zavražděn?“

„Slyšeli jsme o tom.“

„Jsme  přesvědčení, že to udělal profesionál, a chceme vědět, kdo to byl.“

Předvedla mi vzornou bublinu a nechala ji prasknout.

„Aha, a co?“

„Je tu někdo, kdo si myslí, že váš muž by mohl vědět, kdo to je.“

„Může to vědět, nebo taky ne. Každopádně pro podobné tvrzení je potřeba spousta pátrání. A kromě toho je to dost nebezpečné.“

Zmlkla a pátravě se na mě podívala. Nevěděla jsem, jak mám   reagovat.   Potom   se   netrpělivě   poškrábala   na   skoro perfektním nose.

„Kolik zaplatíte?“

V   tomto   ohledu   jsem   byla   naprosto   neinformovaná.

Zkusila jsem to risknout.

„Jako obvykle.“

„To nepřipadá v úvahu! Bavíme se tu snad o nájemném vrahovi.“

„No dobrá, bude to záviset na vašich informacích.“

„Ať   bude   informace   jakákoliv,  částka   nesmí   být   nižší než deset tisíc, a pokud půjde o obzvlášť cennou informaci, tak třináct.“

„Poslyšte, neměla byste to projednat se svým mužem?

Konec konců je to on, kdo je náš informátor, ne?“

„Je mi líto, ale finanční záležitosti jsou moje věc. U vás doma to tak nemáte?“

„To je teď vedlejší. Musím se poradit s komisařem.“
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„Ten vám řekne, že je to tak v pořádku. Coronas je v tomto směru spolehlivý. Vyřídím to manželovi. On už bude vědět, co dělat.“

„V pořádku. Pak mi zavolejte.“

„Dejte   mi   číslo   na   mobil,   nikdy   nevoláme   na komisařství.“

Dala jsem jí je a ptala se sama sebe, jak asi ten rozhovor popíšu ve své zprávě. Pořád jsem byla pořádně nemotorná a musela jsem přiznat, že styk s informátory mi právě nešel, možná   proto,   že   jsem   to   nepovažovala   za   zcela profesionální.

Garzón na mě čekal s běžícím motorem. Jako vždycky měl   mé   rozkazy   do   puntíku   splněné   a   kopii   Sangüesovy zprávy i fotografie měl připravené. Po cestě na předměstí, kde žila Valdésova ex manželka, jsem si je letmo prohlédla.

Žaludek   se   mi   stáhl.   První   fotografie   ukazovala   muže   s ohořelým  tělem, které vyčnívalo jako v nějakém hororu z plastového   pytle.   Hlasitě   jsem   polkla.   Garzón   na   mě   ze strany pohlédl.

„Zábavné, co?“

„Vzrušující.“

„To   je   rukopis   jihoamerického   profesionála,   drogová mafie. Dívejte se dál, to nejhorší teprve přijde.“

Na dalším snímku bylo rozporcované tělo rozložené na plachtě. Jednotlivé části těla byly dobře rozlišitelné. Podle trupu a hlavy patřily muži středního věku. Jeho obličej byl strnulý do strašné grimasy.

„Ten   smolař   nechtěl   přiznat   svou   vinu.   To   je   práce Poláků.“

„Šílené!“

„Ale   podívejte   se   na   italskou   techniku.   Ta   je nejnápaditější. Fotka číslo deset.“

Nejdřív   jsem   nemohla   poznat,   co   představuje   ta zakrvácená   hmota,   ale   konečně   jsem   pochopila.   Byl   to mladý   muž   s   rozříznutým   hrdlem   a   z   otevřené   rány 87

vyčnívalo  cosi  masitého,  vybledlého.  Byly  to jeho  vlastní plíce.

„Tomu se v jejich hantýrce říká kravata. Rozříznou oběti jednoduše   hrdlo,   a   co   největší   silou   mu   stlačí   plíce,   až vyhřeznou tím otvorem. Snad to ale dělají až po smrti toho nebožáka. Tohle byl mafián, který chtěl vzít do zaječích a zapomněl se rozloučit.“

„To stačí, Garzóne, je mi zle!“

„Jen si nemyslete, že všichni ti zabijáci jsou jen cizinci.

Na   ostatních   fotografiích   můžete   obdivovat   domácí,   čistě španělskou práci, a musím vás ujistit, že si v ničem nezadá s cizinou.“

Rychle jsem strčila fotky zpět do obálky.

„Je mi z toho na zvracení a doufám, že Pepita Lizzarán je stejně citlivá jako já.“

„Chcete si ji vychutnat?“

„Vyložím   všechny   karty,   které   máme   k   dispozici,   ale nemusíme  ji hned děsit. Musí něco vědět, jinak by šla na policii.“

Otevřela   nám   žena   ve   fialové   zástěře.   Nepustila   nás dovnitř, nýbrž zavolala paní Valdésovou. Ta přišla vážně a upjatě ke dveřím a sledovala nás přísným pohledem. Uvedla nás do stejné místnosti jako poprvé a já jsem šla rovnou k věci, abych si ušetřila zbytečné zdvořilostní fráze na úvod.

„Zjistili jsme, že váš ex manžel disponuje švýcarským kontem   na   milion   peset.“   Na   znamení   svého   překvapení povytáhla obočí.

„Věděla jste o tom?“

„Ne. Mám je snad zdědit?“

„Myslím, že ne. Ty peníze jsou v tuto chvíli zabaveny soudem.“

Poprvé od našeho příchodu se usmála.

„Inspektorko, vy přece víte, co je to rozvod, nemýlím se, že?  Je  to něco,  čím nemíníme  demonstrovat  svou věčnou lásku. Opravdu si myslíte, že mi ex manžel vyprávěl o své 88

aktuální   finanční   situaci   nebo   svých   snahách   shromáždit větší množství peněz?“

„Domnívám   se,   že   ne,   ale   možná   byste   si   mohla vzpomenout na profesní plány vašeho manžela, když jste žili ještě spolu.“

Energicky zavrtěla hlavou a její pěkné, měděně zbarvené vlasy se jí rozletěly na všechny strany.

„Ne, nikdy mi nevyprávěl nic o svých plánech.“

„A nikdy jste nevysoudila nic z jeho poznámek nebo z jeho chování?“

„Mám svou vlastní práci, inspektorko Delicado, a v tak zodpovědné profesi musím dělat denně spoustu důležitých rozhodnutí. Když jsme se sešli doma, neměli jsme ani můj muž,   ani   já   chuť   mluvit   o   čemkoliv,   co   nebylo   čistě soukromé.  A kromě  toho, když  začal pracovat pro bulvár, vědomě jsem se od jeho práce distancovala.“

„Rozumím, ale mohlo se stát, že…“

Aniž by pozvedla hlas, rázně mě přerušila.

„Pokud   jsem   z   něčeho   podezřelá,   tak   mě   prosím formálně obviňte. A jestli ne…“

Zmlkla a já jsem dokončila větu.

„Jestli ne, chcete říct, abychom vás nechali na pokoji.“

„Vidím, že mi rozumíte.“

„Jen to není při vyšetřování právě jednoduché, seňoro.

Mockrát musíme klást otázky lidem, kteří nejsou obviněni. A pokud nechtějí spolupracovat, musíme  je nechat předvolat soudcem.“

„Pokud je to tak zavedené.“

„Děkujeme, že jste nás přijala.“

Když  jsme  byli  zase na čerstvém vzduchu, řekla jsem Garzónovi:

„Nechejte ji sledovat.“

„Vy ji snad podezříváte?“

„Tak trochu přemýšlejte, Fermíne. Ta žena je několik let vdaná za mediálně známého muže, pak se rozvedou, ale mají 89

dál velice slušné vztahy. On platí pravidelně alimenty a tu a tam  se  setká  s dcerou.  Opravdu jí to  věříte,  že  nemá   ani ponětí o jeho finanční situaci, nebo že spolu nikdy nemluvili o práci? Že opravdu vůbec nic netušila?“

„Jen  s domněnkami   nemá   cenu  si   nic   začínat.  Kromě toho Pepita Lizzarán říkala, že Valdés a jeho ex manželka neměli zrovna idylické vztahy.“

„To je možné, ale určitě by mi  připadalo normálnější, kdyby na něj nadávala. Ani nejchladnější a nerezervovanější lidé se takhle nechovají, to mi neříkejte. Viděl jste ji? Ani se neusměje, ani se nerozčílí, ani na chvilku nezaváhá… Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby ani nemusela přijímat potravu.“

„Už jsem se setkal s lidmi, jako je ona…“

„No   dobrá,   ale   takové   malé   sledování   určitě   nemůže škodit. Aspoň budeme mít jistotu, jestli je čistá, nebo ne.“

Naše další návštěva patřila Pepitě Lizzarán, a co se u ní odehrálo, byl pokus o zastrašování podle všech pravidel toho žánru.

Přivítala nás ustrašeně, a když jsme ji požádali, abychom spolu   nemluvili   v   prostorách   redakce,   vyděsila   se   ještě   o poznání víc. Ale neodporovala. Usadili jsme se v neosobní místnosti plné zalaminovaných titulních stránek časopisů.

„Co   pro   vás   můžu   udělat?“   zeptala   se   bezbarvým hlasem. Bezohledně jsem využila její zjevnou emocionální zranitelnost a mlčky jsem vytáhla fotografie z obálky. Ona je ode mě stejně mlčky převzala a jednu po druhé si prohlížela.

Přitom jsem jí vysvětlovala:

„To,   co   vidíte,   jsou   oběti   nájemných   vrahů.   Musíte uznat, že to není zrovna pěkný pohled.“

Začaly se jí třást ruce.

„Ti lidé jsou absolutně bez zábran. Programově šíří zlo a násilí a zanechávají za sebou svůj osobitý podpis. Ernesto Valdés byl patrně zavražděn jedním z nich.“

Nechala si ruce s fotografiemi klesnout do klína a začala hlasitě vzlykat.
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„Já vím, že to není pěkný pohled, ale chtěla jsem, abyste měla jasnou představu, o co tady jde. Vím také, že nemáte s Valdésovou smrtí nic společného, ale chtěla jsem, aby vám bylo   jasné,   jaké   lidi   vlastně   kryjete,   pokud   nám   něco zamlčíte,   nebo   lépe   řečeno   pokud   nám   byť   sebemenším náznakem nepomůžete při vyšetřování.“

Celé tělo se jí otřásalo prudkým návalem pláče. Garzón zalovil v kapse a zeptal se:

„Chcete vidět, co udělali s Valdésem?“

Zvedla uplakaný obličej a letmo se na mě podívala.

„Ne, prosím, ušetřete mě toho!“

Nasadila jsem přátelštější tón.

„Pepito, přemýšlejte prosím trochu, nemyslete si, že vás můžeme nějak ohrozit, vás nebo vaši bezpečnost. Zamyslete se vážně, jestli nám opravdu nemáte co říct. Zjistili jsme, že Valdés měl tučné bankovní konto ve Švýcarsku.“

Utřela   si   nos   a   oči   a   zdálo   se,   že   se   konečně   trochu uklidnila.

„Můj   Bože!   Copak   nestačí,   že   jsem   ztratila   muže, kterého jsem milovala? To musím ještě ke všemu žít s noční můrou, co musel vytrpět?“

Měla obdivuhodně teatrální styl řeči, ale nezdálo se mi, že   je   vhodný  okamžik   nutit   ji   k  výpovědi.   Přešla   jsem  k mateřsky útěšnému tónu.

„Všechno nám může pomoci, abychom dostali to zvíře.

Však my ho chytíme, Pepito, uvidíte.“

„Řekl   mi…“   pohlédla   na   mě   se   staženými   ústy   a uplakanýma očima. „Řekl mi, že vydělává hodně peněz, že za   pár   let   budeme   moci   přestat   pracovat   a   odjedeme   z Evropy. Myslel si, že ve Španělsku bychom nikdy neměli pokoj od všech těch pronásledovatelů a intrikářů, ale tam, kam   se   chtěl   odstěhovat,   nás   prý   nikdo   nebude   znát   a budeme tam žít v klidu. Měl v úmyslu odjet do Kanady.“

„Zmínil se o tom švýcarském kontě?“

„Ne.“

91

„Řekl vám, odkud měl tolik peněz?“

„Ne   a   já   jsem   se   ho   na   to   nikdy   neptala.   I   když několikrát jsem si pomyslela, že nemůže mluvit o svém platu novináře, ale o něčem jiném.  Tu a tam se stýkal s jistým Lesganem   a   prosil   mě,   abych   to   nikomu   neříkala,   prý   z bezpečnostních   důvodů.   Vím,   že   spoléhal   na   to,   že   ten Lesgano by nám mohl pomoci.“

„Lesgano? Nebyl to spíš Lizgano?“

„Ne, vždycky říkal Lesgano, naprosto jasně.“

„Je to Ital, Jihoameričan nebo Portugalec?“

„Nikdy nemluvil o jeho původu, ani o tom, jestli je starý nebo mladý. Přísahám při Bohu, že mi o něm nic víc neřekl.

Jen   se   na   mě   vždycky   podíval   těma   svýma   dobráckýma očima a zapřísahal mě, abych mu důvěřovala. A já jsem ho prosila,   aby   se   nepouštěl   do   ničeho   zakázaného,   že   nám úplně stačí to, co máme, že ani nechci odjíždět ze Španělska, ale on měl své plány a byl o nich pevně přesvědčen.“

„To je v pořádku, uklidněte se. Máte naše telefonní číslo, myslete na to, že všechno, na co si vzpomenete, nám může pomoct.“

„Řeknete mi, když na něco přijdete?“

„Zůstaneme v kontaktu, nedělejte si starosti.“

  ~

Garzón mě vezl domů.

„Strašné, co?“ rozčiloval se nad volantem.

„Co myslíte?“

„Že popisuje Valdésovy oči jako dobrosrdečné.“

„Mně   připadá   daleko   horší,   že   si   dovolil   nazvat Španělsko zemí intrikánů, právě on!“

„A ta pohádka s domovem v Kanadě.“

„Zjevně byl zapletený do něčeho většího, kvůli čemu byl nucený opustit zem.“

„Přesně tak. Pořád víc jsem přesvědčen o tom, že jsme na stopě něčeho opravdu špinavého.“

„Myslíte drogy?“
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„To bych právě neřekl.“

„No dobrá, však uvidíme. Vyzvedněte mě za dvě hodiny.

Už máte sbalené kufry?“

„Jsou v kufru vozu.“

„Tím líp, aspoň můžete využít čas a podívat se, kolik je v telefonním seznamu chlápků jménem Lesgano, a taky jestli je to španělské jméno.“

„Může to být i přezdívka.“

„Tak se hned podívejte i do policejního archivu.“

Sestra nebyla doma. Napsala mi stručný vzkaz: Jdu se projít do města. Také jsem jí napsala zprávu, v níž jsem jí oznámila, že musím na pár dní do Madridu. Uklidňovalo mě, že se chce trochu zabavit. Pokud byla schopna opustit dům, určitě to byl krok do normálního života. Jestli se procházela po   ulicích,   měla   spoustu   příležitostí   všechno   si   pořádně promyslet   a   na   veřejnosti   se   taky   člověk   hned   tak nerozpláče. Pláč je osudový, možná dokáže odbourat napětí, ale   oslabuje   sebevědomí   a   dokáže   změnit   oči   v  červenou lagunu.

Přesně za dvě hodiny stál Garzón před mými  dveřmi.

Popadla   jsem   kufřík   s   pyžamem,   knížkou   a   několika drobnostmi.   Později   jsem   zjistila,   že   subinspektorovo zavazadlo je ještě úspornější. Jako by byl neustále připraven vyrazit na cestu.

Letadlo letělo načas, neměli jsme zpoždění a na večeři už jsme byli v Madridu.

Ze   svých   časů   strávených   v   Salamance   znal   Garzón hlavní město lépe než já a nabídl se mi jako průvodce.

„Něco mi říká, že je nejvyšší čas zajít si na něco k jídlu,“

řekl hned na úvod. To se mi líbilo. Byla jsem unavená, měla jsem hlad a toužila jsem po nějakém příjemném prostředí, což zcela naplňovala představa sympatické restaurace plné lidí. Chtěla jsem se naplno oddat pocitu, že jsem ve městě s několikasetletou historií.
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Zamířili jsme do centra, do Puerta del Sol, a vstoupili jsme do baru. Na jedné z jeho vykachličkovaných stěn byla obrovská býčí hlava a návštěvníci neseděli u stolů, ale tlačili se v obrovských hroznech u baru.

„Tady je hrozně nacpáno, pojďme někam jinam,“ řekla jsem Garzónovi.

„To nepřipadá v úvahu, počkejte chvíli.“

Sotva nás spatřil číšník, hned se nás zeptal: „Tak co to bude, panstvo?“

Garzón zahalekal přes hlavy lidí: „Dvakrát víno a jednou Bacalao!“

„Už je to na cestě,“ odpověděl mladík stejnou hlasitostí.

Vtom se dav rozevřel jako Rudé moře před Mojžíšem, lidé o krok ustoupili a my jsme si mohli vyzvednout sklenice vína   a   pořádnou  porci   ryby.  Ty  rituály  zde   měly   staletou historii a jistě by se do lokálu vešlo ještě dalších padesát lidí.

„To   je   úžasná   hospodská   tradice,“   řekla   jsem subinspektorovi, který s plnou pusou přikývl.

„To   je   kultura   sama   pro   sebe,   inspektorko.   Něco takového v Barceloně nenajdete.“

Provedl mě dalšími pěti podobnými lokály, až jsme byli nacpaní   k   prasknutí   a   lehce   omámení   vínem.   Cestou   do hotelu byl Grazón podezřele zamlklý.

„Jste unavený, Fermíne?“

„Trochu. Tak si říkám, jestli nejsem na takové dostihy už trochu moc starý.“

„Ani se mi nezdá.“

„Vy mě ale vidíte příliš milosrdnýma očima.“

„Pohrdám milosrdenstvím.“

Vtom mu zazvonil mobil.

Ustaraně   jsem   přihlížela,   jak   potřásá   hlavou,   a naslouchala jsem pro mě  nepochopitelným  otázkám,  které kladl volajícímu. Nakonec řekl: „Čekejte na mé pokyny.“ A zavěsil.
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„Máme   problém,   inspektorko.   Jedná   se   o   Martu Merchán,   Valdésovu   ex   manželku.   Kolegové   říkají,   že   se právě vypravila do chudobného kraje v Meridianě a zmizela v jednom z tamních stejně chudobných domků. Uplynula už prý  značná   doba   a   ona   stále   nevychází.   Ptají   se,   co  mají dělat.“

„Meridiana se k té dámě právě moc nehodí, co? To musí být nějaká zajímavá návštěva.“

„Ale jen tak sebrat ji nemůžeme. Nemáme ani příkaz k zatčení.“

„Ne, naši hoši si můžou jen poznamenat adresu a dál ji hlídat. Je mi líto, inspektore, ale musíte se vrátit, mohlo by to být důležité. A já mám hned ráno schůzku v televizním studiu. Myslím, že ještě chytíte poslední let.“

„Ano,“   povzdechl   si.   „Pravděpodobně   si   opravdu nemůžu dovolit ten luxus být unavený.“

„Odpočinete si, až budete opravdu starý.“

„To snad byl pokus o kompliment!“

„To  tedy   nebyl,   pro   mě   jste   pořád   hoch   v   nejlepších letech.“

Bylo   mi   opravdu   líto,   že   se   musí   za   těchto   okolností vracet do Barcelony, ale raději jsem to nevyslovila. Kdyby pocítil soucit, spustilo by to jen jeho nekonečné lamentace.

V tom se příliš nelišil od svých souputníků rodu mužského.

Hotel se svou anonymitou mi přišel vhod. Starosti kolem případu mi sice dělaly těžkou hlavu, ale přesto jsem usnula jako miminko. Když jsem se probudila, hned jsem zavolala Garzónovi.

„Nic   zvláštního,   inspektorko.   Navštívila   prý   jen   svou uklízečku. Zjevně má sociální cítění, to se hned tak nevidí.“

„To je chvályhodné. Nevšimla si ničeho?“

„Sledování bylo velice diskrétní, ale nelze vyloučit, že náš zájem nebyl nápadný některému ze sousedů, který to pak dal k lepšímu dalším. V tom případě by se to jistě dozvěděla od uklízečky.“
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„To nevadí, to riziko uneseme. Zjistěte mi všechno o té uklízečce. Jestli už někdy nebyla do něčeho zapletená, jestli její syn nebere drogy a podobně, však víte. Zeptejte se i na jejího muže.“

„Je to vdova. Řekla nám to jedna starší žena na ulici.“

„Aspoň vám ušetřila práci.“

„Můžu tím někoho pověřit?“

„Bylo by mi milejší, kdybyste to udělal sám. Až budete hotový, vraťte se do Madridu. Mohl jste se trochu vyspat?“

„Trochu ano.“

„Tak se prospíte v letadle.“

„Děkuji za mateřskou radu, inspektorko.“

  ~

Generální   ředitel   stanice   Teletotal   mě   očekával   v jedenáct, takže jsem měla dost času na pořádnou madridskou snídani.   Potom   jsem   se   nechala   odvézt   taxíkem   k televiznímu   studiu.   Cestou   jsem   s   požitkem   pozorovala cizince ve velkoměstě, kteří se umíněně snažili splynout s kastilskými  vesničany. Fascinace Madridem ze strany lidí, kteří někdy zažili Barcelonu, se dá srovnat jen s okouzlením Madridánů   hraběcím   městem   Barcelonou.   Dva   zcela rozdílné světy, vzdálené od sebe sotva hodinu letu.

Obchodní   manažer   studia   Avelino   Sáez   byl   atraktivní padesátník, který zjevně neměl  v úmyslu  ztrácet se mnou svůj   drahocenný   čas.   I   přesto   se   mnou   zpočátku   jednal vysloveně zdvořile, byť formálně. Nepochybně s tím měl v životě   bohaté   zkušenosti.   Že   vyšetřuji   případ   Valdésovy násilné   smrti,   ho   evidentně   nepřekvapilo,   ale   hned   mě upozornil na to, že u nich zřejmě velké štěstí neudělám. Co by   asi   jeho   zaměstnanci   mohli   vědět   o   kolegově   vraždě, když tam Valdés trávil jen jeden den v týdnu? A kromě toho, zavraždili ho přece v jiném městě, ne? Vysvětlila jsem mu, že to není podstatné a že jednoduše sledujeme stopy, které nás vedou jeho profesionálním životem.  Ani to nezměnilo jeho   názor,   protože   osobně   neměl   nic   společného   s 96

programovými   záležitostmi   studia,   ale   měl   na   starost sledovanost a samozřejmě finance a rozpočet. Nechal proto zavolat   produkční   pořadu   V   rytmu   srdce,   který   udělal   z Valdése hvězdu. Požádal ji, aby mi  byla  plně nápomocná, udělala pro mě všechno, co bude moci, a s ujištěním, že se snad vyšetřování podaří posunout o kus dál, nás opustil.

Produkční byla asi v mém věku a stejně jako všichni, kdo byli  zaměstnaní ve sdělovacích prostředcích, působila dojmem,   jako   by   se   měla   každou   chvilku   zhroutit.   Když jsem   pochopila,   že   se   mnou   chce   být   stejně   jako   její nadřízený co nejdřív hotová, udeřila jsem na ni: „Můžete mi říct své jméno?“

„Maribel,“ odpověděla trochu nejistě.

„Maribel,   ráda   bych   vám  hned  na   úvod  sdělila,   že   tu míním   strávit   celý  den   a   vykonávat   svou   práci.  A pokud přijdu  na   něco   zajímavého,   je   docela   dobře   možné,   že   si svou návštěvu ve vašem studiu dokonce prodloužím. Nechte tedy probíhat mou práci pěkně krok za krokem, a jestli vás mohu poprosit, docela ráda bych si dala kávu.“

Její   duše   specialistky   na   styk   s   veřejností   byla   mými slovy patrně okouzlena a ona se poprvé usmála.

„Je   mi   líto,   že   jsem   na   vás   snad   působila   trochu hektickým   dojmem.   Máte   samozřejmě   úplnou   pravdu,   ale nedovedete si představit, v jakém stresu jsme  tady nuceni pracovat.“

„A vy máte  představu,  v  jakém  stresu probíhá   takové policejní vyšetřování?“

„Ne,“ řekla lehce dotčeně.

„Vlastně   docela   v   klidu.   Člověk   totiž   musí   pečlivě prověřit   každý  jednotlivý  detail,  zvážit  všechny  možnosti, vyptat   se   na   všechny   okolnosti…   a   přesto   mnohdy   až mnohem   později   zjistí,   že   měl   celou  tu  dobu  přímo   před nosem něco podstatného, čeho si vůbec nevšiml.“

„Rozumím.“

„V tom případě…“
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„Chtěla byste mě doprovodit do kanceláře a vypít si tam kávu?“

„Není nic, co bych udělala raději.“

Cítila jsem se tak šťastná, jako bych  právě zachránila jednu   duši   z   věčné   vřavy   moderního   světa.   Maribel   se zklidnila a po chvíli dokonce odložila svůj mobil.

„Povídejte mi, jak vzniká takové vysílání, Maribel.“

„Takže…“ začala váhavě. „Vlastně se na něm podílí více redaktorů. Viděla jste někdy ten pořad?“

Přikývla jsem.

„Pak určitě víte, že je v něm vždycky zpovídáno několik lidí.“

„Jsou za to předem placení?“

„Přesně tak.“

„Dostávají všichni stejně?“

„Ale kdepak! To závisí čistě na jejich hodnotě na trhu celebrit a bulvárního tisku. Rozdíly v honorářích jsou dost podstatné.   Takže,   čtyři   redaktoři   kladou   lidem   postupně otázky, to už víte. Potom každý z nich uvede reportáž na různá témata, která předurčí druhou část vysílání. Má úloha je vyhledávat vhodná témata, pátrat v sociálním prostředí po něčem, co zavání nějakou ostudou nebo pomluvou ve vztahu k mediálně známým osobnostem… rozumíte?“

„Myslím, že ano. Připravujete i reportáže?“

„Ne.   Já   jen   koordinuji   už   hotové   reportáže.   Každý redaktor   se   sám   rozhodne   pro   nějaké   téma   a   zpracuje   je podle své představy. V tom byl Valdés skutečným mistrem.“

„Děláte si všechnu práci sama?“

„Ne, ne, na to mám své lidi.“

„Kdo jsou vaši lidé, Maribel?“

„Každý   redaktor   má   svého   spolupracovníka,   který zajišťuje   produkci.   Vlastně   připravují   vysílání.   Kontaktují lidi, jezdí s kameramany na natáčení, mnohdy musí čekat i celé   hodiny   přede   dveřmi   domů,   dokud   nespatří   někoho vycházet nebo vcházet, nebo dokud se nedozvědí nějakou 98

tajnou   informaci…   no,   ano,   je   to   dost   tvrdá   práce,   ale všichni jsou ještě poměrně mladí.“

„Kdo pracoval pro Ernesta Valdése?“

„Maggy,   mladá   žena,   kterou   si   vlastně   přivedl   sám Valdés, ale to je spíš výjimka. Ještě nevíme, jestli pro nás bude pracovat dál. Je docela dobře možné, že odejde.“

„Existuje ve vaší branži někdo, kdo by se chtěl Valdése zbavit?“

Pohlédla na mě upřeně svýma silně nalíčenýma očima.

„Jestli máte na mysli, že by ho chtěl odstranit z cesty, aby sám zaujal jeho místo, pak musíte podle mého názoru hledat   jinde.   Tady   nepracuje   nikdo,   kdo   by   chtěl   tímto způsobem dělat kariéru. Ředitel by tu práci svěřil vždycky někomu   z   venku,   například   kdo  má   úspěch  v   jiném   typu médií.   Tady   nenajdete   kariéristy.  A kromě   toho   Valdés   v žádném případě neměl problémy s kolegy.“

„Dobrá, to můžeme tedy vyloučit. Co mi můžete říct o lidech,   s   kterými   dělal   rozhovory   nebo   o   nichž   natáčel reportáže?“

„Co chcete vědět?“

„Byl mezi nimi někdo, kdo by se mu chtěl pomstít?“

Rozesmála  se a odhodila si elegantně sestříhané vlasy dozadu.

„Děláte si legraci? Všichni se mu chtěli pomstít! Víte, přece, jak s nimi ten dobrák Ernesto mluvil. Ale tak to prostě bylo.

Všichni si tajně přáli, aby si je Ernesto pozval do svého pořadu,   protože   to   slibovalo   obrovskou   publicitu.   I   když někteří si pak na něj ztěžovali.“

„Můžete mi to vysvětlit?“

„Jistě, to mohu. Mnohdy sem volaly samotné celebrity a chtěly,   abychom   s   nimi   natočili   reportáž   nebo   udělali rozhovor. Věřili, že s nimi bude všechno v pořádku a že se mohou před Valdése postavit s klidným svědomím. Ale on pak   na   ně   vyhrabal   věci,   s   kterými   nepočítali,   a   ty   pak 99

prezentoval   v   živém   natáčení…   Můj   Bože,   jak   ti   byli překvapení! Ale pořád dokola se mu vnucovali další a další.

On byl zkrátka jednička!“

„Kam chodil na ty informace?“

„Ach, to se budete muset zeptat Maggy, to nevím.“

„Hrozil mu někdo, že ho zabije?“

„Samozřejmě!   Byly   to   nejrůznější   pohrůžky:   že   mu vypíchnou   oči,   probodnou  hrdlo,   usmaží   si   jeho   vejce   na pánvi, vyrvou mu játra z těla… nebylo snad jediné části těla, kterou by ve svých pohrůžkách nezmínili. Valdés na to byl velice hrdý – byl to pro něj takový barometr popularity.“

„Podivný barometr. A kdo osobně mu vyhrožoval?“

„Většinou   sami   poškození.   Tu   a   tam   přišla   nějaká výhrůžka   i   od   diváků,   kteří   sem   volali,   nebo   mu   psali.

Nesmíte zapomínat, že většina celebrit, i když se nám to u některých může zdát nepravděpodobné, má své fankluby.“

Už jen při pomyšlení, že by nějaký anonymní vyšinutý divák mohl být vrahem, mi vyvstal pot na čele. To by pro nás prakticky znamenalo, že ten případ je neřešitelný. Pak jsem si vzpomněla na teorii o profesionálním vrahovi. Že by si divák najal zabijáka? To je dost nepravděpodobné, řekla jsem   si   ke   své   vlastní   spokojenosti.   Maribel   se   na   mě vyčkávavě podívala. Zeptala jsem se: „Zajímalo by mě jedno, a dobře si prosím rozmyslete, co řeknete,   aniž   by   to   mělo   mít   nějaký   vliv   na   postup vyšetřování: Máte nějakou teorii o tom, kdo Valdése mohl zabít?“

Produkční přemýšlela a bezděky si při tom přejížděla po rukávech svého elegantního sáčka. Potom potřásla hlavou.

„Určitě   si   dovedete   představit,   inspektorko,   že   to   v redakci poslední dny pořádně vře. Všichni se předhánějí v teoriích   a   domněnkách,   jedna   absurdnější   než   druhá,   ale můžu   vás   ujistit,   že   všechno,   co   jsem   tu   vyslechla,   jsem považovala za nepodstatné – byla to spíš taková hra. Jsem 100

pevně   přesvědčená,   že   to   udělal   někdo   z   jeho   soukromé sféry.“

„Máte pro to nějaký důvod?“

„Ne, je to dáno spíš průměrností lidí, s nimiž jsme měli při   vysílání   co   do   činění:   estrádní   zpěváci,   toreadoři, zkrachovalí   šlechtici,   zneuznaní   podnikatelé,   druhořadí herci, televizní moderátoři… Upřímně řečeno, žádný z nich není   podle   mého   dost   chladnokrevný   nebo   odvážný   ke spáchání takového činu.“

„To je zajímavá teorie.“

„Myslíte?“

„A navíc ještě upřímná.“

Zasmála se.

„Smím vám něco říct, inspektorko? Nechala bych se od vás   s   radostí   vyslýchat   ještě   celé   hodiny.   Opravdu   jste dokázala, že jsem se uvolnila!“

„Možná mají policisté něco společného s psychology.“

Chvíli   jsme   se   společně   smály.   Najednou   se   chytila rukama plnýma prstenů za hlavu.

„Já jsem se tak uvolnila, že jsem vám ani neudělala tu slibovanou kávu!“

„To přežiju.“

„Jestli   chcete,   zajdeme   si   teď   na   jednu   společně.   V

prvním patře máme kavárnu.“

„Nechtěla bych vás už déle zdržovat. A kromě toho bych si ráda promluvila s tou…“

„Maggy?“

„Přesně   tak.   Mohla   byste   ji   za   mnou   poslat   do   té kavárny.“

„Tak dobře.“

Zvedla   sluchátko   a   požádala   sekretářku,   aby   našla Valdésovu asistentku a poslala ji do kavárny. Všimla jsem si, že při tom opět začala vykazovat jisté známky stresového syndromu. Když jsme se loučily, byla už zase vynervovaná.
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Kavárna nebyla plná, ale nad ní se jako klenba vznášela lehká kulisa hlasů. Lidé zde byli různého věku i vzezření, i když jim byl společný určitý druh moderní patiny. Ležérní oblečení, vzorně ostříhané hlavy, nápadné brýle. Objednala jsem   si   zaslouženou   kávu   a   vyhlížela   Valdésovu   pravou ruku. Za chvíli přede mnou stanula mladičká dívka.

„Vy jste ta policistka?“

„Ano. Jsem inspektorka Petra Delicado.“

„Já jsem Maggy. Chtěla jste se mnou mluvit?“

Tak   jsem   si   ji   nepředstavovala.   Štíhlá,   v   ošoupaných džínách   a   proužkované   košili,   v   jednom   uchu   spoustu náušnic, krátce střižené vlasy v barvě kukuřice. Vypadala, jako by vyskočila  z  amerického filmu   o  partě  výrostků  z Bronxu.

„Ano, mám na vás několik otázek o Ernestu Valdésovi.“

„Pojďme   do   zasedačky,   tady   je   příliš   hlučno.   Šéfka říkala, že tu kávu nemáte platit.“

Udělala posunek na číšníka a šly jsme. Po cestě chodbou jsme nepromluvily ani slovo. Bylo mi jasné, že Maggy je dost nekonvenční a měla jsem z toho radost, protože by mi to mohlo ušetřit čas.

V zasedacím sále byla kromě běžného nábytku obrovská obrazovka. Rázně se posadila a zpříma se mi zahleděla do očí.

„Co chcete vědět?“

„To si snad dokážete představit.“

„Ano, ale kdo Valdése zavraždil, to opravdu netuším.“

„Opravdu?“

„Ne. Kdybych to věděla, šla bych na policii.“

„Já vím, ale někdy má člověk aspoň intuici.“

„Já žádnou nemám.“

„No dobře. Jak jste s Valdésem vycházela?“

„Valdés   byl   pěkný   mizera,   ale   protože   ani   já   nejsem žádné zlatíčko, docela jsme si rozuměli.“

„Pátráte v životech lidí, které si zval do svého vysílání.“
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„Mimo jiné.“

„Co děláte právě teď, když byl Valdés zavražděn?“

„Reportáž o Lali Sepúlvedové. Právě se jí narodilo dítě.

Navázala   jsem   kontakt   s   její   sestřenicí.   Chodila   kdysi   s mužem,   kterého   si   pak   Lali   vzala.   Za   trochu   peněz   mi všechno řekla.“

„Co vám řekla?“

„Však víte, takové ty kecy, jak se zachoval hnusně, jak jí nebral   telefon,   když   mu   volala,   a   nic   jí   pak   nevysvětlil.

Zkrátka hromada smetí, dobrá právě tak na rozehřátí.“

„Máte milou práci.“

„Nějak   se   protluču.   Kdybych   byla   milionářka,   dělala bych pro BBC.“

Řekla to ironicky, ani se neusmála. Líbila se mi.

„Každopádně by bylo možné, kdyby ta vaše Lali někoho poslala, aby Valdése zabil, ne?“

„To   snad   ne.   Všichni   se   musíme   pořád   potýkat   s nejrůznějšími útoky.“

„Pamatujete si na nějaký konkrétní?“

„Ne, to bych se musela podívat do archivu.“

„Buďte tak hodná a později to udělejte. Teď mi prosím povězte, jestli měl Valdés nějaký diář, mobil nebo něco.“

„Po jeho smrti tady všechno prohledali, ale vůbec nic nenašli.“

„Ano, já vím, jen jsem si myslela…“

„Valdés   byl   starý   ostřílený   lišák.   Zásadně   po   sobě nenechával stopy – to byl jeho styl práce.“

„Vyřizovala jste jeho telefonáty?“

„Ano. Když  byl v Barceloně, vždycky mi zavolal a já jsem mu řekla to nejdůležitější. Zbytek jsem mu povyprávěla až tady.“

„Máte nějaký záznam o těch telefonátech?“

„Ne, dělala jsem si poznámky na volné papíry, které se pak vyhodily. On sám je vyhazoval.“

„Existoval někdo, kdo volal častěji?“
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„Myslím, že ano. Někdy volala jeho ex manželka nebo nějaký  kolega   z  redakce  v  Barceloně… někdy  i  naštvaný divák…   nepamatuju   se   přesně,   musela   bych   o   tom přemýšlet.“

„Nevzpomínáte si, jestli mu někdy volal jistý Lesgano?“

Už chtěla zavrtět hlavou, ale v tom se zarazila.

„Ano, ten Lesgano opravdu jednou volal.“

„Nechal nějaký vzkaz, nebo telefonní číslo?“

Chvíli přemýšlela, aniž jí přitom zmizel z tváře unuděný výraz, který byl zřejmě součástí její image.

„Ne,   myslím,   že   ne,   ačkoliv  když   to  tak  říkáte,   mám dojem, že v posledních měsících volal docela často. Mluvil vždycky dost naléhavě, ale žádný kontakt na sebe nenechal.“

„Měl nějaký cizí přízvuk, italský například?“

Zatvářila se mrzutě.

„Opravdu si nevzpomínám, myslím, že ne, ale přísahat bych na to nemohla.“

„Dobře. Kdy bychom se mohly podívat do archivu?“

„Jestli chcete, tak dnes odpoledne. Dokud nebudu mít nového  šéfa,   nemám   nic   moc   na   práci,   pokud  mě   ovšem nevyhodí.“

„Přijdu kolem páté, hodí se vám to?“

Jediným   výrazem   jejího   souhlasu  bylo   lehké   pokrčení ramen.   Mlčky   jsme   vstaly,   a   když   jsme   vyšly   ze   dveří, zaslechla jsem strohé „adios“.

Zapnula jsem si mobil. Měla jsem dva nepřijaté hovory od Garzóna. Když jsem mu zavolala, zaslechla jsem v dálce kulisu letiště.

„Inspektorko, právě nastupuji do letadla.“

„Jak to šlo?“

„Synové   uklízečky   jsou   čistí,   oba   pracují   a   jsou   to normální lidé. Jeden je zedník a ten druhý farář! Kdo by si to byl pomyslel, že?“

„Tak překvapivé to snad zase není.“
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„No dobrá, ale přinejmenším směšné. Člověk netuší, kde se všichni ti pastoři berou, a přitom jsou to úplně obyčejní lidé jako já nebo vy.“

Naštěstí už jsem byla na Garzónovy komentáře zvyklá.

„Jak jste na tom vy?“

„To vám řeknu, až tu budete. Poobědváme spolu. Znáte podnik El Callejón de la Ternera?“

„Jistě.“

„Tak tam ve dvě buďte.“

Vzpomněla   jsem   si   na   jednu   kriminálku,   která   se odehrávala v Madridu. Američan tam říká Španělovi, aby ho zavedl   do   baru,   kde   nikdy   nebyl   Hemingway.   Španěl   se zamyslí a řekne, že to je těžké říct. Nikdo přesně neví, kde všude slavný spisovatel byl. Je nepsaným privilegiem všech majitelů starých hospod chlubit se tímto štamgastem, ale v Callejón byl zcela jistě častým hostem. Každopádně se tam skvěle vařilo a bylo tam příjemné prostředí. Objednala jsem si   víno  a  pozorovala  podepsané  fotografie   na  stěnách.  Ve čtvrt   na   tři   jsem   spatřila   vcházet   Garzóna.   Vypadal   jako chodící mrtvola a ztěžka dosedl na židli.

„Unavený, Fermíne?“

„Já a unavený? Ale jděte. Vydržím týden bez spánku, to mám   vyzkoušené.   Potom   se   dostaví   lehké   halucinace   a nakonec   odpadnu.   Ale   tak   daleko   ještě   nejsem.   Máte   se mnou další plány?“

„Nepřehánějte tak. Myslím, že vypadáte skvěle!“

„Byl bych raději, kdybychom o tom nemluvili.“

Poté   co   jsem   mu   nechala   přinést   aperitiv   a   objednala jídlo, jsem ho informovala o svých novinkách a o tom, co nás čeká odpoledne. Potom už přišel první chod a můj milý kolega se vrhl na marinovaného bažanta, jako by měl strach, že by mu mohl uletět ze stolu. Když byl zase trochu při síle, vydechl si a bylo vidět, že se cítí o mnoho lépe.

„Bylo  by příliš krásné,  kdyby  do sebe všechno pěkně zapadalo,“ usoudil. „Marta Merchán se jednoho dne dozví, 105

že její ex manžel někde schovává spoustu peněz. Pověří syna své   uklízečky,   malého   darebáčka,   aby   ho   zavraždil,   ale potom   peníze   nenajde,   protože   jsou   dobře   ukryté   ve Švýcarsku.“

„To je právě kvadratura kruhu, Garzóne. První díl, který nikam nepasuje: Kde vzal Valdés tolik peněz? Co uděláme, jestli nezjistíme, odkud peníze pocházejí?“

„Zločiny   bez   komplikací   neexistují.   To   dobře   vím, inspektorko, nejsem žádný začátečník. Mimochodem, jak se o   penězích   dozvěděla   jeho   ex   manželka?  A jak   si   na   ně mohla  brousit zuby, když  nevěděla, kde jsou? Bylo  by to příliš krásné, kdyby se nám podařilo ten případ vyřešit.“

„Jedno je jisté: Ty proklaté peníze jsou jen k vzteku. Co si myslíte o tom, čím se budeme zabývat dnes odpoledne?

Představte si, že najdeme pár opravdu ostrých případů, kdy Valdés zašel v rozhovoru hodně daleko. Postižený se bude chtít za urážku na cti pomstít a zabije ho. Tahle možnost nemá ovšem s penězi nic společného.“

„Tak bychom měli jít jen za tím, co souvisí s penězi, a na to ostatní zapomenout.“

Zamyšleně jsem tvarovala kuličku z měkké střídy bílého chleba.

„Kdybych tak věděla, co máme dělat!“

„Neztrácejte elán, inspektorko. Uvidíte, že někde se nám motiv peněz vynoří a všechno to začne dávat smysl. Je to zatraceně těžké jít po penězích, nemají ani tvář, ani oči, o srdci ani nemluvě…“

„Zabil byste za sto milionů?“

„Valdés  vzal   na   sebe   vinu  už   za   sto  tisíc   peset,   nebo zcela zadarmo, představte si to.“

Zasmála jsem se a pustila se do své kotlety. Než nám přinesli kávu, řekl subinspektor: „Víte, že sem chodil jíst Hemingway?“

„Ano, a opíjet se!“
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„To byly aspoň časy!  Toreadoři, Ava Gardner, hráčská doupata, luxusní sáně…“

„Vy jste úplný maniak do mýtů. Dnes jsou v Madridu už jen manažeři nadnárodních podniků a státních úřadů.“

„Uf,   nemáte   ani   tušení,   inspektorko,   fantazie   má vždycky křídla. Hemingway byl skvělý chlapík.“

„Byl to slavný turista.“

Garzón si něco tiše brumlal pro sebe.

„Ano, samozřejmě. A Ava Garder byla jen pěkná holka.

Vy mi hrozně ráda odporujete.“

Pozorně jsem se na něj zadívala. Poprvé jsem ho slyšela horovat pro nějaké vzory. Možná že si Garzón kdysi  přál projít se jen tak po Gran Via v doprovodu krásné ženy nebo se zúčastnit filmové premiéry se slavnými hvězdami… nebo být   věhlasným   toreadorem   a   mít   plnou   šatnu   whisky   a předvádět se bohatým  Američanům,  kteří  by po něm byli celí diví. Jestli měl opravdu někdy takové touhy, bylo to už moc dávno, a dnes už byl mužem bez tužeb, který jen rád mluví o minulosti.

„Běžte do hotelu a trochu si odpočiňte. Zavolám vám, až budu ve studiu hotová. Co na to říkáte?“

„Jsem tu kvůli práci.“

„Tak fajn, tak vám to zkrátka nařizuju. Nejsem zvědavá na to snášet celé odpoledne vaši špatnou náladu.“

Nezbylo mu nic jiného, než poslechnout. Jela jsem zpět do studia Teletotal, kde už mě čekala sladká Maggy.

Jak   se   dalo   čekat,   její   chování   se   nijak   nezměnilo.

Pozdravila mě mávnutím ruky a mlčky mě vedla do archivu.

Byla to malá místnost se stolem a počítačem. Kolem stěn stály regály plné kazet. Maggy se posadila ke stolu a zeptala se.

„Co chcete vědět?“

Zapálila jsem si cigaretu a vrhla na ni upřený pohled.

Jedna, dvě, tři… vytrvale jsem mlčela. Poprvé za celou dobu lehce znervózněla.
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„Co je vám?“ zeptala se o něco méně suverénně.

„Poslyšte, Maggy, mně  se život taky vždycky nelíbí a civilizační vymoženosti mě přivádí k šílenství, jinými slovy já taky nejsem zrovna dobrosrdečná a přátelská, a tak bych vám byla vděčná, kdybyste se pokusila trošku spolupracovat.

Jinak bych si mohla myslet, že máte s Valdésovou smrtí něco společného a že se snažíte narušovat mou práci.“

„Já? Ale já…“

„Ano, já vím. Je vám to všechno úplně ukradené, ale jste připravena   mi   pomoci.   Proč   se   mě   tedy   potom   ptáte,   co hledám v počítači, v kterém se nevyznám? Musíte mě vést, musíte   se   zapřemýšlet   a   hledat   případy,  které   byly   něčím zvláštní,   skandální   nebo   kontroverzní.   Vyjádřila   jsem   se dostatečně jasně?“

„Ano,“   řekla   s   náhle   oživlýma   očima.   Konečně pochopila, že i já se můžu naštvat, a to se jí zalíbilo.

„Dobře, tak se vrátíme do doby asi před třemi měsíci, co říkáte?“

„Skvěle. Tři měsíce jsou dobrý časový limit pro někoho, kdo zamýšlel někoho zabít.“

„Tak pojďme.“

Vytáhla si z kapsy svých vytahaných kalhot ušmudlanou žvýkačku, strčila si ji do pusy a začala klapat do klávesnice.

Přitom jsem si všimla, že má v pravém ušním lalůčku dvě stříbrné lebky a mezi mnoha kroužky v levém uchu vynikal křížek z kostnatých hnátů.

„Hm,“ zavrčela po chvíli. „Tak se pěkně podíváme, koho z těch mizerů mohl šéf pořádně naštvat.“

Její drsný způsob vyjadřování mi poskytl jistou naději, že bych mohla ze spolupráce s dívkou něco vytěžit. To mě uklidnilo a zapálila jsem si cigaretu.

„Aha, takže vy taky patříte k těm, kdo si chce propálit plíce,“ poznamenala.

„Nestarejte se o mé zdraví, Maggy, ale raději se pěkně soustřeďte.“
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„Jmenuji  se Maria Magdalena, ale jak jistě chápete, s takovým jménem nemůžu běhat po světě, a tak si nechám říkat Maggy.“

„V pořádku.“

„Říkám   vám   to   jen   pro   případ,   že   byste   mě   chtěla oslovovat   mým   pravým   jménem.   Policie   bývá konzervativní…“

Počítala jsem do tří a potom jsem řekla: „Maggy je v pohodě.“

Na   znamení   absolutní   lhostejnosti   jen   mírně   pokrčila rameny.   Pravděpodobně   to   bylo   privilegium   smět   ji oslovovat Magdalena, ale nebyla jsem si jista, jestli toužím po   takové   důvěrnosti.   Slyšela   jsem,   jak   si   pro   sebe   něco brumlá. Konečně otevřela jeden soubor a přečetla mi: „Beatriz del Peral. Tady ji máme. Víte, kdo to je?“

„Nemám tušení.“

„Jen klid. Je to tanečnice flamenca. Nemyslete si ale, že je to nějaký svatoušek. Je to pěkná štětka, jde po turistech.

Myslím, že se narodila v Galícii.“

„Co je s ní?“

„Proslavila se tím, že se dala dohromady s Herminiem Castelló,   tím   bankéřem.   Nevím,   co   na   ní   viděl,   ale   chtěl kvůli ní opustit ženu. Doslechli jsme se, že si za jeho zády začala s nějakým barovým vyhazovačem. Šla jsem po tom, ale žádná agentura neměla jedinou fotku. Valdés mi  slíbil prémie, jestli se mi podaří něco získat. Pustila jsem se do toho ještě s kamarádem. Pověsili jsme se jí na paty a několik týdnů   ji   nespustili   z   očí.   Po   dvou   měsících   jsme   uspěli.

Vyfotili jsme ji v náručí toho krasavce, který měl právě ruce v jejím výstřihu.“

„Co se stalo potom?“

„Nic zvláštního. Dala jsem ty fotky šéfovi a připravili jsme reportáž. Ta se odvysílala. Byla to bomba, protože ten bankéř se s ní rád prezentoval ve všech možných médiích a poskytoval   nejrůznější   prohlášení.   Samozřejmě   to   milé 109

tanečnici překazilo vdavky a bankéř musel být vzteky úplně mimo,  ačkoliv nechtěl nic komentovat. Zesměšnil se před celým národem. Vyhodili ho dokonce ze správní rady banky, pravděpodobně na něj měli také spadeno, od té doby, co se ukazoval s tou courou, ale teprve po našem vysílání spadla klec. Co na to říkáte, mám vám to vytisknout?“

Zamyšleně jsem přikývla. Maggy spustila tiskárnu.

„Následovaly výhrůžky?“

„On jako by se do země propadl, každopádně ho od té doby   v   Madridu   nikdo   neviděl.   Ona   se   jednou   ukázala.

Počkala si na Valdése na letišti a udělala mu scénu. Nadávala mu   a   chtěla   ho   dokonce   zbít.  Ale   šéf   s   takovými   věcmi většinou dopředu počítá a požádal jednoho fotografa, aby ho doprovázel. Ten to celé nafotil a objevilo se to v novinách.

Valdés   jí   tak   dlouho   hrozil   udáním,   až   konečně   sklapla.

Víckrát už se neozvala, patrně teď tančí v nějakém šantánu.

Zajímavé, co říkáte?“

„Je to tam všechno napsáno?“

„Ano. Budu hledat dál.“

Přelétla   jsem   vytištěné   stránky.   Byly   tam   dokonce   i adresy a telefonní čísla obou postižených. Odložila jsem je stranou.

Maggy to zjevně začalo bavit. Měla velice agresivní styl práce na počítači, který zcela vyjadřoval její slova a pohyby.

„Mám   pro   vás   ještě   jedno   tučné   sousto,   inspektorko.

Jacinto Ruiz Northwell. Říká vám to něco?“

„Ne.“

„Měla byste se občas dívat na náš pořad.“

„Mám na práci jiné věci.“

„Občas   je   dobré   se   chvíli   plácat   ve   sračkách,   aby   si člověk udělal správný obrázek o světě.“

„Musíte tak mluvit?“

„Vadí vám můj slovník? Vždyť jsem to hned říkala, že policajti jsou úzkoprsí.“

„Pojďme dál, Maggy, prosím.“
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„Už se držím zpátky, i když vás musím upozornit na to, že některé vaše výroky taky nezní nijak nóbl.“

Nevěřila jsem svým uším. Zhluboka jsem se nadechla a s jistou námahou se zasmála.

„Tak o jaké sousto jde?“

„Ach ano. Jacinto Ruiz Northwell, řečený Marqués. Říká se   mu   tak  proto,   že   je   prostě   mimořádný.   Je   spřízněný  s anglickou královnou  nebo tak  něco.   Nemá   sice  bůhvíjaké jmění,   ale   ukazuje   se   na   všech   možných   slavnostech   a recepcích,   protože   už   jen   jeho   přítomnost   zvyšuje   prestiž těch akcí. Hraje si tak trochu na playboye,  protože dobře vypadá a obléká se jako nějaká módní ikona. Měli jsme ho několikrát   v   našem   pořadu,   párkrát   jsme   s   ním   dělali   i rozhovor. Nikdy z toho nebyla žádná ostuda, on zkasíroval honorář   a   šel.   Až   na   něj   upozornil   jeden   promotér   z Marbelly,   který   si   ho   najal   jako   takový   poutač   pro   svůj luxusní podnik. To tam způsobilo pořádný zmatek. Marqués byl tváří toho zařízení. To se ale doneslo jistému šéfovi obří železárny   v   Londýně,   který   měl   v   minulosti   co   dělat   s Marquésovými penězi. Jeli jsme tam, Remigio a já, Remigio je můj přítel. Hned nám bylo jasné, že Valdésovy informace sedí, a tak jsem se přes vyptávání a podplácení propracovali až těmto faktům: Marqués měl otevřené účty, dokonce i v hospodách.   Když   pracoval   v   jedné   londýnské   firmě,   byl nařčen   ze   zpronevěry   a   k   dovršení   všeho   byl   přistižen   s drogami.   Nic   velkolepého,   měl   to   jen   pro   svou   vlastní potřebu, ale dostal pořádnou pokutu a má zápis u policie.“

„A vy jste tuhle bombu vytáhli v Madridu.“

„No jistě. Když jsme to s patřičnými důkazy a vším tím cirkusem kolem předvedli v našem vysílání, rozpoutalo se peklo. Představitelé podniku málem vyletěli z kůže a museli si změnit jméno. Jak to jen bylo… ach ano, jmenovalo se to Marquésova   zahrada   a   potom   se   přejmenovali   na Slunečnicovou zahradu, takové nudné jméno.“

„Co se stalo s Marquésem?“
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„Tomu jsme zničili jeho kšefty, zdá se, že navždy. Teď myslím   cestuje   po   Evropě   jako   gigolo.   Zpočátku   se   mu docela dařilo a přísahal, že nás zažaluje, že jsme pošpinili jeho čest… ale pak nic nepodnikl a všechno to utichlo. Tak jak se vám líbí ten příběh?“

„Tak mi to prosím taky vytiskněte. Ale zajímá mě ještě něco: Dostala jste za tento případ od Valdése taky prémie?“

„Ne. Dva týdny v Londýně, to byly dostatečné prémie, i když   jsem   tam   byla   pracovně,   protože   platil   výlohy   i Remigiovi.“

„To není málo.“

„No právě.“

Poprvé za celou dobu se upřímně  usmála. A najednou byla přátelštější.

„Vždycky jsem říkala, že ne všichni policajti jsou stejní.

Musí být přece i takoví, s kterými se člověk může domluvit, je to jen…“ Přerušila jsem její chvalozpěv.

„Máte ještě něco?“

„Ještě jeden případ mě zaujal. Mám ho najít?“

„No jistě, proto jsem tady.“

Znovu nasadila svůj unuděný výraz a vytiskla mi druhou kauzu.   Zatímco   jsem   si   ji   pročítala,   zuřivě   ťukala   do klávesnice a usilovně přitom žvýkala. Ujistila jsem se, jestli i v této zprávě nechybí jména a kontakty.

Tentokrát potřebovala o něco víc  času, ale  já  jsem se měla čím zabavit a pokoušela jsem se v duchu kombinovat.

„Tady to je. Je to naprosto jednoduché. Emiliana Cobos Vallés.   Chytré   děvče   zaměstnané   v   Jetset.   Pracovně   se   jí velice   dařilo,   byla   zvána   na   večeře   a   party   na   nejvyšší úrovni.   Focení,   pěkné   hadříky,   milostné   románky   s nejlepšími hřebečky ze stáje… V roce 1997 jí dokonce Svaz podnikatelů propůjčil titul Úspěšná podnikatelka.“

„Co dělala?“

„To  je   právě   jádro   pudla.   Design   a   výrobu   dětského oblečení. Měla obchody v Madridu a Barceloně. Reklamní 112

spoty s blonďatými dětičkami, které dělaly v jejích krásných košilkách a kalhotkách své první andělské krůčky. Kdykoliv s ní někdo dělal rozhovor, kladl jí pořád tutéž otázku: Kolik dětí byste chtěla mít? A ona odpovídala: Kdyby to bylo na mně, chtěla bych mít velkou rodinu, ale to víte, jsem velice zaneprázdněná…   přesto   by   měl   můj   nastávající   vědět,   že mateřství je pro mě velice důležité. No výborně a najednou bác ho! Jednoho dne jsme se dozvěděli, že milé děvče mělo v šestnácti letech dítě, které mělo Downův syndrom. Žije prý někde ve Švýcarsku na klinice a ona ho nenavštěvuje ani na Vánoce.“

„To jste sama zjistila? To je ale odporné.“

„Věřte   tomu   nebo   ne,   tu   informaci   jsem   nezískala   já sama.   Jednoho   dne   se   objevil   jakýsi   informátor   a   nabídl Valdésovi ten příběh. Dostal za něj dobře zaplaceno. Použili jsme   dokonce   fotografii   toho   nebohého   chlapce,   kterou pořídil   na   té   klinice.   To   vysílání   na   veřejnost   velice zapůsobilo. Všichni milosrdně mlčeli a nikdo se milé matky nezastal. Samozřejmě musela ihned opustit podnik a nikdy už se nikde žádná její fotka neobjevila. Její obchody zejí prázdnotou,   pravděpodobně   bude   muset   začít   podnikat   v rychlém stravování, však víte, jídlo přes ulici. Třeba s tím bude mít úspěch, kdo ví…“

„Takže mi to prosím také vytiskněte.“

Cítila jsem, jak se jí nevolí stahují rysy v obličeji.

„Vám to všechno připadá odporné, že, inspektorko?“

„Abych byla upřímná, Maggy, dost dobře nechápu, proč tu taková mladá dívka jako vy ztrácí čas.“

„Z něčeho přece žít musím. Spousta mých přátel nemá vůbec žádný job. Valdés mi pomohl, teď uvidím, jestli budu mít štěstí i dál.“

„Roznášejte inzeráty nebo nastupte v nějaké soukromé firmě nebo vstupte do ženských legií, všechno bude lepší, než se hrabat v té špíně.“
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„Možná, že je to špína, co tady děláme, ale nejsme přece žádná charitativní organizace. Copak to není odporné, když si   nějaká   ženská   vezme   zazobaného   ubožáka   jen   kvůli penězům a od samého začátku se ani nesnaží předstírat, že je mu věrná? A co říkáte na ty idioty, kteří si všude jen užívají na dluh a čekají, že jim štěstí spadne do klína? A to už vůbec nemluvím o matkách, které chtějí mít kopec dětí, a přitom své postižené dítě pošlou někam na nejvyšší kopec Evropy, aby se tam ukřičelo k smrti a nelezlo jí na nervy? To vám nepřipadá jako špína?“

„Ale vy jste s nimi na stejné úrovni.“

„My   jen   vykonáváme   své   zaměstnání,   stejně   jako   to dělají policajti.“

Nadechla jsem se a snažila se ovládnout. Kdybych byla rozumná, vůbec bych tu diskusi nezačala.

„Ještě něco?“

Naštvaně se odvrátila a nehybně se znovu sklonila nad klávesnicí.

„Já nevím.  Za poslední měsíce  toho bylo dost. Byl  tu jeden toreador, který Valdésovi veřejně vyhrožoval, herečka, která prodělala dvě plastické operace… ale nevím, jestli to stačí na zabití. I když jsem si jistá, že by nás byla schopna zabít i za mnohem méně.“

„Nerada bych si špinila ruce.“

Podívala se na mě  dotčeně a vyčítavě. Podala jsem jí svou   navštívenku.   „Nebylo   to   sice   právě   příjemné,   ale musím uznat, že mi to pomohlo. Zavolejte mi, kdyby vás ještě něco napadlo, a nezapomeňte, že je to vaše povinnost.“

„Pokud bych vám volala, pak jedině z povinnosti, a ne že bych měla chuť vám pomáhat.“

V taxíku cestou do hotelu se mi rozbušilo srdce a hlavou mi   divoce   vířily   myšlenky.   Jak   jen   jsem   mohla   být   tak hloupá, směšná, samolibá, zarputilá, beznadějně zabedněná!

Kdo jsem si myslela, že jsem, že můžu ostatní odsuzovat a ještě jim to klidně říkat do očí? Copak jsem nebyla pověstná 114

svým  ovládáním,  svou loajalitou a správnými  způsoby ve službě? Měla jsem sto chutí urazit ještě i taxíkáře, aby mi vrazil   pár   facek   a   já   bych   konečně   dostala,   co   jsem   si zasluhovala. Maggy prokázala při výběru vhodných případů neobyčejnou inteligenci a prozíravost. Všechny obsahovaly přesně   potřebné   náležitosti,   které   byly   nutné   pro   mé vyšetřování.   Navíc   byla   svým   originálním   způsobem přívětivá,   dokonce   se   mi   i   líbila   se   svými   pirátskými ozdobami v uchu a bláznivě barvenými vlasy! Netuším, proč jsem   se   dala   unést   a   nechala   ze   sebe   promluvit   zasuté pozůstatky   své   náboženské   výchovy.   Ještě   ke   všemu   ta iracionální   kombinace   jeptišky   a   levičačky,   která   ve   mně skrytě   dřímala,   mohla   být   vyšetřování   případu   jedině   na obtíž.   Maggy   rozhodně   nebude   mít   ani   tu   nejmenší   chuť volat a sdělovat nějaké detaily, na které si ještě vzpomněla.

Tentokrát jsem moc nezabodovala, nebo jak by se vyjádřila Maggy, jsem to totálně zbabrala.

Před   hotelovým   barem   jsem   zavolala   Garzónovi   a   za deset minut už se přede mnou objevil čerstvě vysprchovaný a dobře naladěný. Siesta mu vysloveně prospěla. Nalezl mě s mou první whisky.

„Jak bylo v televizi, inspektorko?“

Mlčky   jsem   mu   podala   listy   papíru,   které   mi   Maggy vytiskla.

„Ale copak? Vidím, že máte špatnou náladu! Má to co dělat s naším případem, nebo je to osobní?“

„Čtěte.“

Udělal   to,   ani   se   neurazil.   Soustředěně   pročítal   jednu stránku   za   druhou.   Když   byl   hotov,  měla   jsem   prázdnou sklenku.

„To vůbec není špatné, tenhle materiál! Všichni ti šílenci měli   slušný   motiv   Valdése   zabít.   Kromě   toho   se   všichni pohybovali na půdě, kde zrovna není nouze o peníze, takže každý z nich by si mohl najmout placeného zabijáka, aby původce svého neštěstí jednou pro vždy sprovodil ze světa.
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A že se to stalo v jeho bytě v Barceloně, mi připadá normální –   určitě   bylo   bezpečnější   provést   to   takhle   daleko   od Madridu.“

„No dobře, ale jak si potom vysvětlujete ty miliony ve Švýcarsku?“

Pokynul  číšníkovi a objednal si taky jednu whisky. Já druhou. Potom mi zcela vážně a plynule přednesl svou teorii.

„Přemýšlel jsem o tom všem a přitom jsem usnul. Však víte, že jsem člověk s nadprůměrnými schopnostmi.“

Přikývla jsem, neměla jsem chuť do vtipkování. Seděl nehnutě,   lehce   si   přivoněl   ke   své   whisky   a   vysloveně požitkářsky upil první malý doušek.

„Ach, jak je to skvělé vstávat v osm večer a k snídani si dát whisky! To bychom měli dělat denně.“

Netrpělivě jsem ho přerušila:

„Když   odhlédneme   od   velebení   vašich   schopností   a snění po zahálčivém životě, jaký by si muž vašeho formátu jistě zasluhoval, máte na srdci ještě něco jiného?“

Nenechal si svou povznesenou náladu pokazit ani mou kousavou náladou.

„Na srdci? Ach, ano. Říkal jsem si, že bychom možná neměli  to švýcarské konto za každou cenu spojovat s tou vraždou.   Napadlo   vás   už   například,   že   Valdés   mohl   své adepty na rozhovor držet v šachu s tím, že za určitou sumu nezveřejní   jisté   skutečnosti,   které   by   jim   mohly   být nepříjemné? A pokud s jeho návrhem nesouhlasili, byli bez milosti předhozeni veřejnosti.“

„Takové peníze!“

„Však to znáte – korunka ke korunce… nebo možná se mu   podařilo   chytit   pořádně   tučnou   rybu,   která   v   sobě ukrývala zlatý poklad.“

„Vydírání!“

„Přesně   tak.   Předpoklady   pro   to   byly   perfektní.

Představte si, že třeba slídil po nějaké špíně, kterou chtěl použít ve svém pořadu, a jednoho dne nečekaně narazil na 116

těžce   střežené   tajemství   vysoce   postavené   celebrity.   Náš milý chlapík váhá: má s tím vyjít ven, nebo ne? Co se mu může v případě zveřejnění stát? Myslíte si, že to zavrhne, protože  nechce  těžit   z  něčeho takového,   a  kromě  toho to přesahuje   rámec   jeho   reportáže?   Věříte,   že   dravec   jeho formátu pustí kachničku zpět do rybníčku, aniž by si z ní neurval  aspoň kousek  masa?  Ale   kdepak!   Náš dravec  jde jinou cestou, cestou nátlaku.“

„Ta vaše teorie je dost hodnověrná a lákavá, ale jestli se potvrdí, jsme definitivně v koncích.“

„Proč?“

„Jak   bychom   mohli   něco   takového   prokázat?   Odkud bychom začali vyšetřování?“

„Vždyť už přece pátráme po vrahovi.“

„Zapomeňte na to. Ten náš takzvaný informátor mi ani nezavolal.“

„Uklidněte se, inspektorko, dobrý informátor potřebuje čas, pokud má na něco přijít. Určitě vám zavolá, i když na nic nepřijde. Těm lidem sakramentsky záleží na tom,  aby dobře   vycházeli   s   policií.   Spíš   bych   řekl,   že   je   to   dobré znamení, že vám ještě nevolal.“

„Když myslíte.“

„Ano. A teď jste na řadě vy.“

„Co chcete vědět?“

„Proč máte tak mizernou náladu?“

„Ach tak. To není důležité. Jsem na sebe naštvaná, že jsem   se   chovala   hrubě   k   té   dívce   ve   studiu,   která   mi pomáhala.“

„Jeden z vašich výbuchů?“

„Myslíte si, že ty výbuchy jsou pro mě typické?“

„Myslím, že ano.“

„No to je skvělé! A to jsem si o sobě myslela, že jsem vlídná a vyrovnaná žena.“
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„To  taky   jste.   Pravda   je   taková,   že   jste   vyrovnaná,   s občasnými   záchvaty   vzteku,   následnými   výkyvy   nálady   a lehkou depresí.“

„Nechte toho, to mi ke zvednutí nálady úplně stačí!“

„Dobře. Když je to tak, pojďme se teď najíst. A zítra si pěkně posvítíme na ty vaše tři případy.“

„Jdu spát, jsem unavená.“

„Tak  to  mi  nezbývá  nic  jiného,  než   jít  sám.  Osamělý křupan ve velkém městě!“

„A dejte prosím vědět na komisařství, že tu zůstaneme aspoň o den déle. Promluvit si s těmi třemi ptáčky, to nám asi vezme dost času.“

„Dobrá, inspektorko, spěte dobře.“

Šla jsem do svého pokoje a svlékla jsem se. Než jsem se šla   osprchovat,   zavolala   jsem   domů.   Amanda   tam   pořád byla.

„Amando, jak se máš? Je mi to moc líto, ale nebudu se moct   vrátit   pozítří,   jak   jsem   myslela.   Věci   se   trochu zkomplikovaly…“

„Nedělej si o mě starosti, má milá, je mi skvěle. Ach, ano… chtěla jsem ti něco říct. Jdu dnes na večeři s jedním tvým kolegou.“

„Co to povídáš?“

„No ano, s inspektorem Molinerem. Je moc sympatický!

Stavil   se   tu   včera   odpoledne,   protože   si   s   tebou   chtěl promluvit o nějaké služební záležitosti. Řekla jsem mu, že jsi v Madridu, a pozvala jsem ho na kávu. Trochu jsme se zapovídali a nakonec jsme se domluvili na dnešní večer.“

„Amando, víš vůbec, že ho právě opustila žena?“

„Ano. Není to komická náhoda?“

„Super! Jen to není žádná náhoda!“

„Já ti nerozumím.“

„Amando,   jsi   přece   dospělá   a   víš,   co   se   děje   s opuštěnými muži.“

„Chceš mě snad varovat před spády zoufalého muže?“
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„No, Amando… já nevím, já…“

„Já snad nevěřím svým uším, Petro! Ty mi chceš radit?

To se snad bojíš, abych  se do něj bezhlavě nezamilovala, nebo aby mě nesvedl?“

„Chtěla jsem jen uvést věci na pravou míru.“

„Samozřejmě.   Odepsaní   muži   už   nemůžou   udělat   nic, aby vylepšili svůj morální profil, o použitých ženských ani nemluvě! Víš co, Petro, udělej mi tu laskavost a zapomeň na mě!  A víš co? Až půjdeš dnes večer spát, zeptej se sama sebe,   jestli   jsi   opravdu   tak   svobodná   a   pokroková,   jak   si pořád namlouváš!“

„Povídáme tu nesmysly, Amando.“

„Ano, hlavně ty. Je mi líto, musím končit. Čeká na mě Don Juan.“

A opravdu položila. Pozorovala jsem se v zrcadle. Kdysi pokroková žena se tu horlivě snažila hrát anděla morálky. To jsem dopadla.

Zamířila jsem do sprchy pevně rozhodnutá, že nejlepší řešení by pro mě bylo uklouznout na mýdle.
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[5]

Naštěstí   ne   všechny   užitečné   mýty   z   padesátých   let, které   vylovil   Garzón   ze   vzpomínek,   přišly   při   našem madridském vyšetřování na pořad dne. Přesto jsem doufala, že   si   s  těmi   třemi   dekadentními   figurkami   –  Marquésem, šantánovou zpěvačkou a dívkou z dobré rodiny – přijde na své.

Tanečnice   nebyla   doma.   Jedna   sousedka   nám   ochotně prozradila   adresu   jejího   pracoviště.   Čekala   jsem,   že   tam najdeme   zchátralý   lokál,   který   Garzóna   v   myšlenkách přenese do světa bosonohých hraběnek. Ale duše veliké Avy už patrně dávno opustila Madrid. Místo flamenco oblečků a černě   nalíčených   očí   jsme   nalezli   obchod   se   sportovním oblečením. V oddělení aerobiku, mezi legínami, cvičkami a trikoty se pilně oháněla krásná Beatriz del Peral, jejíž pravé jméno   –   jaké   překvapení!   –   znělo   Josefina   García.   Byla pěkná, ne že ne, a vůbec mě nepřekvapilo, že se do ní bankéř zamiloval. Byla štíhlá, vlasy měla odbarvené na blond, měla jemné rysy a hrdé držení těla, dokonce ani obvyklá uniforma prodavaček   nehyzdila   její   vzezření.   Pozdravila   nás   sice rozladěně, ale ne překvapeně, z čehož jsem usoudila, že její ochotná   sousedka   jí   hned   zavolala   a   připravila   ji   na   naši návštěvu.

Nenechala nás vůbec promluvit, ale hned se obrátila na Garzóna,   kterého   zřejmě   pro   jeho   důstojný   zjev   a   věk považovala automaticky za šéfa: „Prosím, tady ne. Nebo snad chcete, abych přišla ještě i o tenhle podělaný krámek?“

Subinspektor na mě pohlédl bezradně jako malý hoch.

Přikývla jsem. Taky jsem netoužila po zbytečných scénách.
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„Za půl hodiny zavírám. Jděte naproti do baru a počkejte tam na mě. Však já vám neuteču.“

Lákala   nás  představa   pohodlného  výslechu,   umocněná vyhlídkou na pár pěkně vychlazených piv. Madridské jaro bylo už docela teplé a Garzón se potil jako Luis Armstrong při koncertu.

„Co si o ní myslíte?“ zeptal se, a když znovu vytáhl svůj knír z pivní pěny, dodal: „Vlastně moc nevypadá jako někdo, kdo by si mohl dovolit zaplatit profesionálního zabijáka.“

„Jen opatrně s unáhlenými  závěry. Třeba má  bohatého milence, který jí na to půjčil.“

„Má bohatého milence a pracuje tady?“

„Milenci už taky nejsou, co bývali, Garzóne. Časy, kdy milenky nemusely vůbec pracovat, jsou myslím nenávratně pryč.   Tu   a   tam   nějaká   ta   večeře   v   Ritzu,   a   dost.   Žádná daňová zátěž…“

„Tak to bych si mohl taky jednu dopřát.“

„Můžu se vás zeptat na něco osobního?“

„Jen do toho.“

„Jak to řešíte?“

„Jak řeším co?“

„Problémy   se   sexem   a   tak…   Nikdy   jste   se   o   tom nezmínil.“

Podíval se na mě, jako by si přál, aby mě nějaký tajfun odfoukl na míle daleko.

„Upřímně řečeno, inspektorko, nikdy bych nečekal, že se odvážíte položit mi takovou otázku. Nehodí se to k vám.“

„Jste uražený?“

„Ano.“

„Nechápu proč.“

„Zaprvé   jste   žena,   na   to   jste   snad   nezapomněla,   a zadruhé   jste   má   nadřízená,   a   na   to   jste   určitě   taky nezapomněla, tím jsem si jistý. Takže…“
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„Máte   pravdu,   promiňte,   byla   to   hloupost.   City   mě vždycky tak trochu znervózňují. Představte si, že má sestra šla včera na večeři s Molinerem.“

„S inspektorem Molinerem?“

„Ano. Oba žijí momentálně bez partnera. Nevím, co si o tom mám myslet.“

„Nevidím na tom nic špatného.“

„Má   sestra   stála   vždycky   oběma   nohama   pevně   na zemi.“

„Možná jí to udělá dobře jednou se trochu rozptýlit.“

„Pochybuji, že Moliner je na něco takového ten pravý.“

„Víte, proč to říkáte, Petro? Protože je inspektor a vy jste nikdy neměla o policii dobré mínění, to vím už dávno.“

„Člověk nikdy nemá dobré mínění o tom, co dobře zná.“

„Musím vám říct, že jste žena plná protikladů.“

„Ne víc než ostatní ženy.“

„V tom bych s vámi nesouhlasil. Rozhodně jste v tomto ohledu   nadprůměrná.   Jste   feministka,   a   přitom   vám   dělá starost,   když   si   chce   vaše   sestra   trochu   zaflirtovat.   Jste policistka a myslíte si, že lidé od policie nejsou důvěryhodní.

A   přísahám   vám,   že   bych   mohl   vyjmenovat   ještě   řadu dalších příkladů.“

„Zanechte skromnosti. Určitě byste se všemi trefil přímo do   černého.  Ale   jedno   bych   vám   ráda   vysvětlila:   nejsem feministka.   To   bych   totiž   nemohla   pracovat   u   policie, nemohla  bych   žít  v  této zemi,   nemohla  bych   být   dvakrát vdaná, nemohla bych vůbec vyjít na ulici, rozumíte?“

Mlčel a hleděl kamsi za mě. Obrátila jsem se a spatřila jsem přicházet Josefinu Garcíu. Její oblečení nebylo nijak zvlášť svérázné a vlastně se nijak nelišila od běžné ženy v domácnosti.   Snad   jen   vysoké   červené   kozačky   a   svítivě blond vlasy upomínaly na někdejší Beatriz del Peral.

Ani nám nepoděkovala za naši ohleduplnost, že jsme ji nevyslýchali v obchodě. Objednala si pivo a posadila se k 122

nám. Šla jsem přímo k věci a zeptala se jí na její alibi v den vraždy.

„Pracovala jsem jako vždy a pak jsem šla domů.“

„Žijete sama?“

„Ne,   před   dvěma   měsíci   jsem   se   vdala.   Můj   muž   je pojišťovací agent a musí si své peníze tvrdě zasloužit. Čas showbusinessu je nenávratně pryč. Tak to je!“

Garzón se jí chladně zeptal:

„Před třemi měsíci jste měla ještě docela jiného ženicha.

Jak to přijde, že jste se tak rychle provdala za jiného muže?“

„To byl přítel z dětství a málem jsem o něj také přišla.

Nezbývalo mnoho a ten mizera Valdés mě docela zničil. Ale já   jsem   ho   nezabila,   rozumíte?   Nepobíhám   po   světě   a nezabíjím lidi, kteří mi ublížili, na to se mám příliš ráda. Ale taky   vám   rovnou   říkám,   že   jsem   si   na   jeho   smrt   připila sklenkou šampusu. A rozhodně jsem nebyla sama!“

„Měl váš muž někdy něco společného s justicí?“

Se zlostně staženým obličejem odsekla: „Nechte nás už konečně na pokoji! Kvůli celému tomu skandálu je teď můj manžel extrémně žárlivý, bůhví, jestli mi   někdy   odpustí.   Teď   mi   ještě   schází,   abyste   to   v   něm znovu   oživili.   Hledejte   toho   vraha   na   správném   místě   a nechte poctivé lidi v klidu žít.“

„Kde bychom ho podle vás měli hledat?“

„Záleží   na   tom.   Valdés   rozhodně   nedělal   nijak   čisté kšefty,   šlo   tam   o   spoustu   peněz,   pokud   jsem   to   správně pochopila.“

„Jaké kšefty?“

„Snad   si   nemyslíte,   že   bych   to   hned   vyslepičila novinářům, kdybych to věděla? Raději nic nevím.“

„Co jste myslela těmi kšefty?“

„To jsou jen takové fámy! Že Valdés jezdil do Švýcarska a ukládal tam své peníze… ale nikdo neví, jak to opravdu bylo. Byl pěkně mazaný.“
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Pokusila jsem se zlomit její nepřátelství a usmála jsem se na ni.

„Josefino, jistě dobře víte, že vám nijak nepomůže, když se nám nepodaří Valdésova vraha chytit, ne?“

„Samozřejmě. Naopak by mě velice těšilo, kdybyste ho chytili, už jen proto, že měl něco společného s Valdésem.

Ale víc o tom nevím, to vám přísahám při Bohu.“

Už jsme chtěli zvednout kotvy, když dostal Garzón náhlý impulz.

„Ty   obchody,   o   kterých   jste   slyšela,   se   měly uskutečňovat v Madridu, nebo v Barceloně?“

„V Madridu. Lidé říkali, že by své ovečky tady přivedl na buben.“

„Dobře, tak nám ještě řekněte jméno vašeho muže.“

Abych   zabránila   dalším   nepříjemnostem,   rychle   jsem vysvětlila:

„Musíme   jen   přezkoumat   jeho   trestní   bezúhonnost.

Vůbec se to nedozví. Slibuji vám, že už vás oba necháme v klidu.“

Pohlédla směrem k svému krámku.

„Podívejte   se,   tam   stojí   můj   muž.   Každý   den   mě vyzvedává. Jeho podmínkou bylo, že se okamžitě vezmeme, ale   jeho   žárlivost   to   nijak   nezmírnilo.   Kontroluje   mě   na každém  kroku.  Teď   mu   budu  muset   vysvětlovat,   co  jsem dělala tady v baru. Možná vás dokonce viděl.“

„Řekněte mu, že jsem vaše stará přítelkyně.“ Vrhla na mě soucitný pohled a udělala odevzdané gesto.

„Myslíte? Sama přece dobře víte, že by mi to nespolkl.

Vy a já bychom nikdy nemohly být přítelkyně, nepocházíme ze stejné vrstvy a je to na první pohled patrné. Můžu vás ujistit, že v tomto se vyznám opravdu dobře, inspektorko.“

Hořce se zasmála.

„Můj muž se jmenuje Lorenzo Álvarez Bailén. Přeji vám hezký den.“
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Opustila bar. Sledovali jsme ji, jak přešla ulici a zavěsila se do mladého muže. V živé rozpravě se pomalu vzdalovali.

Musela   jsem  konstatovat,   že   jeho  výslech   vypadal   o  dost ostřeji než ten náš a cítila jsem, jak se mě zmocňuje soucit.

Ve snaze změnit ten cit ve zlost jsem se obrátila na Garzóna: „Poslyšte,   Garzóne,   teď   můžete   konečně   pochopit,   že nejsem   feministka.   Kdybych   totiž   byla,   okamžitě   bych běžela za nimi a dala bych tomu chlapovi co proto. A jí bych vlepila taky jeden pohlavek za to, že je přesvědčená, že její jediné východisko je manželství. A Valdése bych za to, co udělal, ještě jednou zamordovala. A tomu zmetkovi bankéři bych dala pořádnou lekci za to, že si myslel, že si ji může koupit jako nějakou ovci. A na závěr bych  všechny, kteří sledovali   Valdésovy   pořady   a   kteří   si   kupují   bulvární časopisy, nechala vystřelit na Měsíc!“

Subinspektor mě roztržitě sledoval. Nevypadal ani nijak zvlášť vyděšeně.

„No tak už se uklidněte, inspektorko. Jako bych na téma feminismus nikdy nic neřekl. Vzpomeňte si raději, že jsme kdysi byli přátelé.“

„Vás bych sejmula jako prvního.“

Zasmál se přívětivě a dunivě jako basový part v opeře, jako   by   mě   chtěl   vzít   na   chvíli   do   náruče   a   trochu   mě pochovat. Potom ho najednou něco napadlo.

„Během   rozhovoru   vám   zazvonil   mobil.   Nechcete   se podívat, kdo to byl?“

Vytáhla jsem mobil z kapsy a podívala se. Potom jsem se subinspektora vážně zeptala:

„Letíte   se   mnou   zpátky   do   Barcelony,   nebo   tady zůstáváte?“

„Co se stalo?“

„Informátor   mě   bude   čekat   v   pět   odpoledne   na Velodromu. Něco pro mě má.“
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„Dobře.   Poletím s  vámi  a  prověřím,   jestli  má  ten její Lorenzo Álvarez čistý rejstřík. Uvidíme, co vám ten člověk řekne, a třeba už ani nebudeme muset zpátky do Madridu.“

„Tak   si   pospěšte.   Ten   mizera   se   ani   neobtěžoval nabídnout mi jiný termín. Myslí si snad o sobě, že je Bůh?

Musíme   okamžitě   na   letiště,   Fermíne.   Nemáme   čas   se zdržovat v hotelu.“

Dorazila jsem na Velodrom příliš brzy a půl hodiny jsem marně čekala na boží zjevení, ale neobjevil se ani on osobně, ani jeho tisková mluvčí. Zavolala jsem tedy Abascalovi a chtěla   jsem   vědět,   jestli   je   to   zdržení   běžná   praxe,   nebo promyšlená taktika. Připustil obojí. Poprosila jsem ho o jeho adresu,   přestože   informátora   jsem   mohla   osobně   navštívit jen v krajním případě. Dal mi ji a k tomu důrazné varování: „Petro, tentokrát tam v žádném případě nechoď sama.

Pošli napřed hlídkový vůz.“

„Proč?“

„Je docela dobře možné, že tě tam čeká překvapení.“

A měl pravdu. Higinio Fuentes ležel v hale na zemi a jeho žena na posteli, oba s dírou v hlavě. Byla  to zjevně rychlá   akce.   Dveře   nebyly   vyražené   a   ani   jinde   nebyly patrné   žádné   známky   násilí.  To  ukazovalo  na   to,   že   vrah zazvonil a Fuentesovi mu důvěřivě otevřeli. Buďto ho znali, nebo použil nějaký trik. Jedno bylo jisté: Informace, které mi chtěl Fuentes sdělit, musely být  důvěryhodné, jinak by ty dva nestály život. Celý dům byl vzhůru nohama. Pohled na ženu   na   posteli   byl   hrozný,   velice   dobře   jsem   si   ji pamatovala. Zemřela proto, že stála na straně svého muže.

Nařídila jsem důkladnou prohlídku, i když jsem věděla, že nic nenajdeme.

„Pokud se sem vrah odvážil navzdory tomu, že hrozilo, že budeme  mít dům pod dohledem, musel být  buď velice prohnaný,  nebo spěchal. Ta chladnokrevnost by ukazovala na   profesionála.   A  vražda   té   ženy.   Byla   svědkyně,   proto musela také zemřít.“
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„Zcela jistě to byl  profík,“ řekl Abascal poté, co byla učiněna veškerý policejní opatření.

„Profík,   který   dostal   spoustu   peněz,   jinak   by   tak neriskoval,“ doplnil Garzón.

„Co víme o vražedné zbrani?“

„Projektily jsou na balistice.“

Nervózně jsem bubnovala prsty o stůl.

„Vyslechli jste sousedy?“

„Bez výsledku. Nikdo nic neviděl, ani neslyšel.“

„Ksakru,   vypadá   to,   že   se   všechno   rozplynulo   do vzduchu.“

„Pokud jsou účastníci   příběhu  profesionální   zabijáci  a informátoři,   je   to   celkem   logické.   Pohybujeme   se   v   říši stínů.“

„Ale máme snad nějaké informace o informátorovi!“

„Dokonce poměrně dost, ale vsadím se, že nám nebudou k ničemu.“

„Byl zavražděn, aby mi nemohl nic říct. Tím jsou z nás něco jako spoluviníci.“

„Tak už to v naší profesi chodí, Petro, je mi líto, že ti musím   kazit   tvůj   naivní   pohled.  Věděl   velice   dobře,   jaké riziko tím podstupuje.“

Totálně zničená jsem zamířila domů. Garzón zavolal do našeho madridského hotelu a požádal, aby nám naše věci nechali na recepci. Počítali jsme s tím, že se tam za pár dní vrátíme.

Když   jsem   dorazila   domů,   chystala   se  Amanda   právě někam vyrazit.

„Musím si koupit pár drobností,“ řekla. „Nepočítala jsem s tím, že tady povedu tak rušný společenský život.“

Byla překrásná, elegantní, smyslná…

„Scházíš se s Molinerem?“

„Ano.   Právě   volal   a   omlouval   se,   že   se   dnes   trochu opozdí. Ví, že jsi zpátky v Barceloně a chce ti něco říct.“

„Služebně?“
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„Co jiného?“

„Třeba mě chce požádat o tvou ruku.“

„Nevěřím,   že   je   to   dnes   ještě   nutné,   žádat   někoho   z rodiny o svolení, nemyslíš?“

„A kdyby volal tvůj manžel, co mu mám říct?“

„Řekni mu, že se mu ozvu, ale dnes už volal.“

„Co říkal?“

„Ale ani nevím. Volá sem dvakrát denně. Zapřísahá mě, že je mu to líto, že je mu zle a pořád dokola se ptá, kdy už se vrátím.  Vypadá   to,   že   mu   to  s  tou  jeho  milenkou   dlouho nevydrželo.“

„Amando, já… je mi líto, že jsem se do toho pletla. To všechno   jen   proto,   že   se   mi   to   s   tím   Molinerem   moc nezamlouvá.“

„Protože se tě to nepřímo velice dotýká?“

„Policajt by neměl mít rodinu.“

„Jestli ti to bude milejší, přestěhuji se do hotelu.“

„To ale opravdu není nutné.“

„Poslouchej, Petro, já opravdu nevím, co z toho bude, ale teď mám jednoduše chuť něco si s ním začít. Poprvé v celém svém životě udělám to, co si žádá mé tělo, a ani mě nenapadne měnit svůj názor. Ne kvůli zdravému lidskému rozumu, nebo kvůli tobě nebo Enriqueovi… tak to po mně prosím nežádej, stejně tě neposlechnu.“

Co   jsem   na   to   měla   říct?   Měla   jsem   připustit,   že   se zřejmě jednalo jen o můj osobní problém? Proč jsem vlastně sestře tak odporovala? Nikdy jsem nevěřila na pohádky o harmonické rodině. Byla snad tím důvodem má stará známá potřeba mít klid, vyhýbat se komplikacím, nemuset myslet na   problémy   druhých?   To  snad  ne!   Nemohla   bych   vystát představu, že mám čtyřicítku na krku a ještě ke všemu se ze mě stává moralistka.

Posadily  jsme   se   do   kuchyně   a   ve   tři   čtvrtě   na   deset dorazil   Moliner.   Čekala   jsem,   že   bude   napucovaný   a elegantní, ale šel zjevně přímo z komisařství.
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„Petro, chtěl bych s tebou mluvit.“

Sestra se se skleničkou v ruce mlčky stáhla do obývacího pokoje.   Moliner   mi   něco   vyprávěl,   ale   já   jsem   ho neposlouchala a místo toho jsem si ho pečlivě prohlížela.

Jako muž vlastně nebyl  zas tak špatný:  urostlý,  pohledný, zdvořilý. Možná neměla Amanda zas tak špatnou ruku.

„Můžeš   mi   to   ještě   jednou   zopakovat?“   řekla   jsem najednou.

„Možná   to   není   tak   důležité,   ale…   prostřednictvím informátora   mají   naše   případy   zřejmě   určitou   souvislost, chápeš to?“

„Ne.“

„Higinio Fuentes měl domluvenou schůzku i se mnou, jen o pár hodin později.“

„Může to být náhoda.“

„Možná,   ale   co   je   mi   opravdu   podezřelé,   bylo   jeho chování. Měl obavy, že se nebudu držet naší úmluvy, a chtěl za své informace peníze dopředu.“

„Nechápu souvislost.“

„Petro, to tě opravdu ještě nenapadlo, že mohl chtít tobě i mně udat stejnou osobu? Je docela dobře možné, že nám chtěl prodat stejné informace. V takovém případě bych se asi bránil zaplatit mu požadovanou částku. Dost mě překvapilo, že měl strach o svůj honorář. Jako informátor musí dobře vědět, že úmluvy vždycky plníme.“

„Rozumím. Jak jsi na tom jinak se svým případem?“

„Čekal jsem na tuhle informaci jako na smilování boží.“

„Já  taky. Víš,  co si  myslím,   Molinere?  Kdybychom   v sobě   měli   aspoň   kousek   zodpovědnosti,   jeli   bychom   teď hned   na   komisařství   a   ty   naše   dva   případy   důkladně porovnali.“

„A Amanda?“

„Je to služební záležitost, s tím se musí smířit.“

„Vadilo by ti, kdybych jí to řekl sám?“
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Když   jsme   odcházeli,   sestra   mě   doslova   zabíjela pohledem.   S   Molinerem   se   ale   rozloučila   vysloveně přátelsky. Bylo mi to jedno. Řekla jsem si, že práce je na prvním místě. Trochu hloupé rčení…

Posadili jsme se k Molinerovi do kanceláře a udělali si kávu. On zapnul počítač.

„Co chceš vědět?“ zeptal se.

„Všechno.“

„Oběť se jmenuje Rosario Campós. Mladá žena z dobré rodiny, která pracovala jako hosteska na kongresech. Stačil jsem   jen   zjistit,   že   byla   sváteční   milenkou   ministra zdravotnictví. Často létala do Madridu a scházeli se tam v hotelu.“

„To je věc! Opravdový skandál.“

„Zvláště když člověk zváží, že ten ministr je ženatý, má sedm dětí a hlásí se k Opus Dei.“

Píchlo mě u srdce.

„Kdys na to přišel?“

„Nedávno.“

„Cos udělal?“

„Byl   jsem  potichu  jako   myška.   Nejprve   jsem   si   chtěl vyslechnout našeho špicla, než si rozmyslím, co udělám dál.

Znáš to přece: když střílíš nahoru, musíš si být opravdu jistá, že tě pak ta kulka samotnou netrefí do hlavy.“

„Co teď?“

„Teď už to nemůžu dál tajit. Mluvil jsem s Coronasem a soudce předvolal ministra k prvnímu výslechu. Asi z toho bude pořádná mela.“

„Myslíš si, že s tím má Valdés něco společného?“

„Kulky,   které   zabily   mou   oběť   a   tvou   oběť,   nejsou stejné, ani provedení vraždy se nepodobá, ale dokazuje to něco?“

„Já nevím. Jestli to udělal jeden a tentýž nájemný vrah, mohl si vyměnit zbraň a zabíjet různými způsoby. Uvidíme, co řekne balistika o vraždě Fuentese a jeho ženy.“
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„To  by  ale   bylo   příliš   jednoduché,   nemyslíš?   Rosario Campós   se   z   nějakého   důvodu   rozhodla   –   možná   jí vyhrožoval,   že   ji   opustí   –   že   se   pomstí,   nebo   že   milého ministra   trochu   zmáčkne.   Vypravila   se   za   Valdésem   a požádala   ho,   aby   jejich   románek   zveřejnil.   Zaútočili   na ministra,   ten   nevěděl,   co   si   počít,   a   tak   se   rozhodl   je odstranit.   Najal   si   profesionálního   zabijáka   a   nechal   je zabít.“

„V jakém časovém úseku se to celé mohlo podle tebe odehrát?“

„To se neodvažuji tak přesně říct, snad osm měsíců, nebo rok?“

„Termíny   plateb   na   Valdésově   švýcarském   kontu   jsou starší. Vždycky to byla stejně vysoká, pravidelná částka.“

„Peníze z vydírání. To by mohlo sedět.“

„Časově ne.“

„Těch vydíraných mohlo být víc.“

„Už chápu tvou teorii. Valdés tu a tam narazil při svých banálních skandálech na nějaké tučnější sousto a využil je k vydírání.“

„Něco na ten způsob. Ale ta teorie má  slabé místo. U

Rosario   Campós   nebyly   nalezeny   žádné   větší   finanční obnosy, ani ve Švýcarsku, ani nikde jinde.“

„Možná   jí   nezbylo   dost   času   na   pomstu,   protože   ji ministr dal zabít hned po prvním vydírání. Jak jste zjistili, že spolu něco měli?“

„Něco nám řekly sousedky, něco jedna její přítelkyně, rodiče… pátrali jsme  všude. Nakonec byl  s námi ochotný pracovat   pod   podmínkou   přísného   utajení   i   jeden   člen vlády.“

„Ve státním aparátu se zřejmě vždycky najde někdo, kdo je ochotný ukřižovat bližního svého.“

„Tam jako kdekoliv jinde.“

„Ta  teorie   není   špatná,   i   když   tu   zůstává   pořád   dost nevyřešených otázek.“
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„Myslíš data?“

„Nejen   ta.   K   provozování   pravidelného   vydírání   je potřeba   infrastruktura.   Sám   Valdés   takovému   profilu neodpovídá.“

„To vyplývá z tvého vyšetřování?“

„V  tuto   chvíli   tomu   nic   nenasvědčuje.   Vyslechli   jsme jeho nepřátele z poslední doby.“

„Zeptej   se   jich   také   na   to,   jestli   se   Valdés   pokoušel prostřednictvím peněz nalézt nějakou dohodu.“

„To udělám. Jak chceš pokračovat dál, Molinere?“

„Jakmile   dostanu   od   Coronase   zelenou,   vyrazím   do Madridu na ministerský hon na zajíce.“

„To   je   aspoň   poslání!   Doufám,   že   budeš   postupovat náležitě diskrétně.“

„To je přímo má specialita. Soudce nepochybně nařídí maximální   utajení   a  ještě  budeme   mít  co dělat,  aby  něco neprosáklo mezi novináře, ale ta žena…“

Významně jsem hvízdla.

„Manželka z Opus Dei, ministr zdravotnictví s mladou milenkou… čeho všeho se může člověk ještě nadít! Třeba tě tam čeká i nějaký postup.“

„Nebo mě vyhodí a ještě na mě hodí hrst hlíny.“

„Myslím, že mrtvol tu už máme až dost.“

„Taky si myslím. Snad to nebude působit neskromně, ale věřím svým schopnostem diplomacie.“

„Řekneme   Coronasovi   o   našich   společných vyšetřovacích postupech?“

„Co myslíš?“

„Možná by bylo lepší ještě s tím chvíli počkat. Jsou to vlastně jen naše domněnky.“

„Ne,   vidím   to   pořád   zřetelněji:   Higinio   Fuentes   chtěl nám oběma sdělit totéž jméno, tím jsem si už skoro jistý.

Informátoři totiž dokážou mluvit ještě po smrti.“

Doufala   jsem,   že   Molinerův   cit   pro   diplomacii   něco zmůže i s mou sestrou. Až se dozví, že se do Madridu chystá 132

i   on,   začne   určitě   všude   vidět   strašidla   a   bude   mě přesvědčovat, abych  s tím něco udělala. Ale já jsem byla sama na vině a nechtěla jsem se vměšovat.

Když jsem přišla domů, Amanda už spala. Vplížila jsem se do koupelny a prohlížela si svůj obraz v zrcadle. Bože můj,   ta   dobrá   žena   z   baru   by  mě   určitě   zase   bez   váhání nabídla místo pomocnice  v kuchyni.  Kouzlo salonu krásy bylo  nenávratně pryč.  Při  mé  práci  bylo  opravdu náročné vypadat   trochu   k   světu.   Nanesla   jsem   si   noční   krém   a přečetla   si   přitom   příbalový   leták,   takže   jsem   zjistila,   co způsobuje skvělý účinek toho prostředku. Volné chemické radikály,   enzymy,   kyselina   askorbová,   to   všechno   pro ženskou krásu. Takový nesmysl, pomyslela jsem si. Ale byl to   omyl:   krása   je   důležitá.   Právě   díky  její   kráse   se   onen bankéř zamiloval do bezvýznamné  folklorní zpěvačky a z věřícího,   konzervativně   založeného   ministra   se   kvůli   jiné krásné ženě stal možná dokonce vrah. Ale ani jeden z nich se svou milou nakonec neuprchl jako v pohádce. Jeden z nich neunesl   být   veřejně   propírán   a   ten   druhý   nikdy   ani nezamýšlel   kvůli   té   krásce   měnit   svůj   život.   Oba   své milenky   zradili.  A tak   to   je:   samotná   krása   nic   nezmůže.

Vklouzla jsem do pyžama a cítila jsem se škaredá jako želva.

Abych   byla   šťastná   a   krásná,   k   tomu   bylo   potřeba   příliš mnoho rekvizit. Vlastně jsem už delší dobu považovala za zcela   absurdní   usilovat   o   štěstí,   a   tak   jsem   zanechala pochmurných myšlenek a usnula jsem.

  ~

Garzón považoval celou tu souhru okolností kolem vražd a nájemných vrahů za nesmyslnou. Když  jsem mu to celé během letu do Madridu líčila, tvářil se dost skepticky.

„Víte, co si myslím? Že inspektor Moliner si vás chtěl taky   tak   trochu   namlouvat.   Zřejmě   mu   připadá   zábavné pomyšlení, že by mohl flirtovat s oběma sestrami najednou.“

„Myslela   jsem,   že   jsme   se   domluvili,   že   pro   příště vynecháme jakékoliv soukromé záležitosti.“
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„Máte pravdu, promiňte.“

V hotelu jsme dostali stejné pokoje jako minule. Naše další kandidátka byla Emiliana Cobos Vallés.

Měla   temně   modré   oči   a   naivní,   nevinný   pohled,   ale když  začala mluvit, bylo  hned jasné, že už v životě něco zažila.

„Vyslýcháte   mě   jako   podezřelou   v   případě   vraždy Ernesta   Valdése?“   Sarkasticky   se   zasmála.   „Vždyť   já absolutně nemám sklon k dělání dobrých skutků.“

„Kde jste byla v den vraždy?“

„Byl   zavražděn   den   předtím,   než   se   to   objevilo   v novinách?“

„Tři dny předtím.“

„Tak to jsem byla na Ibize. Bývám tam i celé týdny.“

„A co děláte?“

„Nechám   plynout   čas.   Vydělala   jsem   spoustu   peněz, takže momentálně nemusím pracovat. Lidé jednou pro vždy zapomenou,   jestli   jsem   měla   syna   ve   Švýcarsku,   nebo   v Sevastopolu. Za pár let si zase vybuduji obchod. Jsem totiž bojovnice   a   k   tomu   velice   kreativní.   Nenechám   se   přece zdolat nějakým Valdésem.“

„Dejte nám svou adresu v Ibize.“

Ochotně ji napsala na kus papíru. Potom na mě ironicky pohlédla.

„Máte   v   úmyslu   vyslechnout   všechny,   koho   Vladés znemožnil ve svém pořadu? To bude těžká dřina! Prorokuji vám týdny tvrdé práce.“

„Pokusil se vás Valdés vydírat za to, že bude mlčet?“

„Ne,“ řekla lhostejně. „Chyba lávky! Toho mnohem víc bavilo lidi ničit, vůbec mu nešlo o peníze. On byl zkrátka společenské zlo. I kdyby něco takového zkusil, odmítla bych ho.  Věděla  jsem,  že  to s mým  synem  dříve nebo později stejně vyjde najevo. Byla chyba zabývat se dětskou módou.

Kdybych pracovala v jiné branži, lidi by to ani zdaleka tak nedráždilo.   Mohla   jsem   říct,   že   ten   domov   je   pro   něj   to 134

nejlepší… no ano, dnes už jsem chytřejší. Já Valdésovi nic nevyčítám, časem se to celé změní v publicitu.“

Vyměnili jsme  si s Garzónem pohledy. Dobrá, k tomu nebylo moc co dodat. Zavolala jsem Sangüesovi a požádala ho, aby prověřil její finanční situaci. A protože jsme nechtěli nic zanedbat, poprosil Garzón naše madridské kolegy, aby se spojili s Ibizou. Chtěli jsme vědět, jestli tam neměla nějaké problémy.

Šli jsme se najíst, ale Garzón byl nespokojený.

„Co si myslíte o té ženské?“

„Pokud na ni nic nenajdeme,  nevím,  za co bychom ji měli obvinit.“

„Působí velice nezdolně.“

„Pochopila, že nežijeme v ráji.“

„Ale   ty   poznámky   o   synovi…   někdy   jako   bych nebohého Valdése začínal chápat.“

„Myslíte si snad, že Valdés dělal svou práci proto, aby nastolil mezi lidmi spravedlnost? Probuďte se, Fermíne!“

„Samozřejmě že nedělal nic dobrého, ale ta ženská si to zasloužila.“

„Jako   všichni   ti,   co   čtou   ten   brak   a   dívají   se   na   ty podělané   pořady,   reagujete   naprosto   zaslepeně.   Ach,   to nebohé dítě bylo  vlastní matkou odvlečeno do Švýcarska!

Nikdo přece nemůže říct, jaké pohnutky mají druzí.“

„Vy to ale děláte.“

„Já?“

„Řekla jste přece, že byste Beatrizi del Peral a jejímu manželovi a celé té smečce nejraději nařezala. Dokonce jste je   všechny   chtěla   někam   odpálit.   Jestli   tohle   není odsuzování… Vy reagujete jen tehdy, když někde zavětříte mužské násilí.“

Postavila jsem svou sklenici s pivem ne snad zuřivě, ale dost energicky na stůl a chvíli jsem mlčky hleděla na svého kolegu.

„Jsem unavená, Garzóne, unavená až do morku kostí.“
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„Inspektorko, nechtěl jsem vás…“

„Ne, poslouchejte mě. Trčíme tu uprostřed případu, který se   pořád   víc   komplikuje,   místo   abychom   ho   pomalu rozplétali.   Doma   mám   sestru,   která   je   na   mě   naštvaná, protože jí nedám pokoj. Přitom si pořád víc uvědomuji, že už   nejsem   mladá   a   že   vypadám   hrozně.   A  jako   by   toho nebylo dost, co člověka deprimuje, ještě se do mě  naváží kolega, který by měl  být  mou oporou, a pořád dokola mi opakuje, jak jsem nesnesitelná, jak si protiřečím, jaká jsem feministka a vůbec jaká jsem hloupá.“

„To jsem nikdy neřekl.“

„Víte   co,   subinspektore?   Je   mi   to   jedno.   Nikdy   jsem nebyla   svatá,   a   kdybych   se   cítila   být   povolaná   pomáhat lidem,   vstoupila   bych   do   nějaké   dobročinné   organizace   a česala bych tam malým černouškům kudrlinky, místo abych tady trčela až po krk v tom svinstvu. Rozumíte mi?“

„Já jsem přece jen chtěl…“

„Já to nechci vědět, opravdu ne.“

„No dobře.“

Přinesli nám kouřící polévku. Znala jsem Garzóna dobře a  věděla   jsem,   že   jsem ho  urazila.   Po  celou dobu  večeře mlčel.   Ani   při   žvýkání   neopustil   jeho   obličej   ukřivděný výraz. Bylo to tak lepší, aspoň jsem mohla přemýšlet.

Táhlo mi hlavou, že Emiliana Cobos Vallés nepůsobila jako   vražedkyně,   vlastně   stejně   jako   Beatriz   del   Peral.  A pravděpodobně   ani   Marqués,   kterého   jsme   měli   zpovídat teď, nenechal našeho skandálního reportéra zabít. Ne, byli jsme na falešné stopě. Že někdo někomu obrátí celý život vzhůru   nohama,   to  ještě   není   dostatečný  důvod   poslat   na něho   nájemného   vraha.   Taková   pomsta   je   v   našem komplikovaném   světě   příliš   primitivní.   Ještě   kdyby   šlo   o záchvat   nekontrolované   vášně,   tak   snad,   ale   takhle chladnokrevně…   Člověk   se   nestane   zabijákem   ze   dne   na den. A Lesgano? Kdo byl vlastně Lesgano? A pak tu byly ještě ty peníze. Peníze a zase peníze – byl to ten klíč, který 136

hýbal  figurkami  v naší  hře? Budeme  si muset  posvítit na peníze.

Když   jsme   spořádali   i   dezert   ve   francouzském   stylu, poručila jsem Garzónovi:

„Subinspektore,   zavolejte   ještě   jednou   inspektorovi Sangiiesovi. Řekněte mu, že musíme znát podrobně finanční poměry všech lidí zapletených do toho případu, ale všech.“

Vytáhl svůj směšný notýsek a zapsal si to.

„To může znamenat…“

„Týká se to nejen Emiliany Cobos a Beatriz del Peral, ale i Marquése, s kterým se máme potkat, Pepity Lizarrán, šéfredaktorky časopisu… zapomněla jsem na někoho?“

„Marty Merchán, Valdésovy ex?“

„Ano,   té   taky.   Chci   vědět,   kolik   peněz   mají   ti   lidé rozsetých po světě.“

„Možná že soudce nepovolí tolik finančních kontrol.“

„Ale ano, povolí. Soudce bude jistě spolupracovat. Jestli se potvrdí, že Molinérův případ opravdu souvisí s tím naším, tak   nám   toho   soudce   podepíše   ještě   mnohem   víc.

Koneckonců jde přece o důležité lidi.“

„V pořádku, inspektorko.“

„Máte Marquésovu adresu?“

„Ano, inspektorko.“

„Velmi dobře. Takže se setkáme v pět na místě.“

„Podle rozkazu, inspektorko.“

Perfektní. Proč vlastně my lidé navazujeme důvěrnosti, proč   o   sobě   chceme   všelicos   vědět,   proč   uzavíráme přátelství? Takhle by to bylo mnohem jednodušší. Garzón byl můj podřízený a já jeho šéfka. Pracovali jsme spolu. A dobře jsme spolu vycházeli. Škoda, že jsme nepracovali ve fabrice u běžícího pásu, tam bychom měli jakékoliv povídání přísně zakázáno. Ne, byli jsme přátelé, pracovali jsme spolu, cestovali jsme spolu, obědvali jsme spolu. Garzón mě za tu dobu znal skoro tak dobře jako já jeho. A oba dva jsme se tu a tam snažili nabourat tomu druhému do svědomí a něco z 137

toho   vyslovit   nahlas.   To   ale   muselo   skončit!   Přece nepožádám Coronase o výměnu kolegy. Tak nějak to přece chodilo  u  duchovních.   Když   našel   farář   v  nějaké   farnosti obzvláštní   zalíbení,   poslal   ho   převor   někam   jinam.

Předpokládala jsem, že to pro něj musela být jistého druhu potupa.   Bylo   jasné,   že   se   tak   dělo   záměrně,   aby   lépe vykonával svou práci – potupa patřila ke strategii. Třeba by se můj výkon bez Fermína Garzóna také zlepšil.

S takovými a podobnými myšlenkami jsem se potulovala ulicemi Madridu. Hleděla jsem na jasnou, oslnivě modrou katalánskou oblohu. Měla jsem nějakou krizi. Jak jinak jsem si měla vysvětlit, že mě tak hrozně vadí, když se mi někdo míchá   do   života.   Zvolila   jsem   si   z   pevného   přesvědčení samotu   a teď  jako bych  toužila  po  další,  ještě  osamělejší fázi. Udělala jsem to v naprosté tichosti, protože vždycky je všude kolem spousta lidí – lidí, kteří se seznamují, něco ti dávají   a   zase   od   tebe   něco   chtějí,   smějí   se,   pohybují, odsuzují, milují, mluví, dívají se na tebe a chtějí být viděni.

Až   uzavřeme   ten   případ,   pokud   ho   vůbec   někdy vyřešíme,   půjdu   za   Coronasem   a   požádám   ho   o   měsíc dovolené. A odejdu do kláštera. Do jednoho z těch zařízení, kde se pronajímají zařízené pokoje. Budu chodit na dlouhé procházky a přečtu celého Puškina, který je mezerou v mém klasickém   vzdělání,   a   tím   je   konečně   uzavřu.   Budu pozorovat pochody mravenců, pokud ovšem právě nebude zima, a poprosím jeptišky na recepci, aby mi nosily jídlo na pokoj. Pokud někoho potkám na chodbě, bez pozdravu se odvrátím. A jestli se mi to bude ještě po měsíci pořád líbit, vstoupím do toho řádu. I když to by bylo patrně dost tvrdé.

Nebyla jsem věřící a neměla jsem právě v oblibě ani slepou poslušnost, ani modlení, ani brzké vstávání, ani příslušnost k nějakému společenství. Vůbec už nemluvě  o zákazu knih, hudby, cigaret, whisky a kávy.

To  mě   přivedlo   k   přemýšlení,   co   asi   světské   kláštery znamenají   pro   lidi,   kteří   jsou   zvyklí   na   trápení   a   milují 138

samotu, aniž by chtěli rezignovat na všechny požitky života.

Co by potom bylo se sexualitou a láskou? Musel by na ně člověk   taky   rezignovat,   protože   jinak   by   se   klášter   za několik dní proměnil v bordel? A z čeho by pak společenství žilo? Z čeho vlastně jeptišky a mniši žiji? Vyrábějí dnes ještě pořád   likéry   a   výšivky?   Peníze…   to   byl   vždycky   velký problém. Tím jsem se zase obloukem vrátila zpět k našemu případu.   Jak   asi   pochodil   Moliner   na   ministerstvu?   Měli jsme se večer setkat v našem hotelu, kde se mezitím také ubytoval. Snad se dozvíme něco nového…

To  mě   zcela   vrátilo  do  reality  a   já   jsem   se   rozhlédla kolem   sebe.   Neměla   jsem   tušení,   kde   jsem.   Patrně   jsem zabloudila.

Zastavila jsem si taxi a dala jsem řidiči adresu Jacinta Ruize   Northwella.   Bylo   skoro   pět   hodin.   To  mi   ještě   tak scházelo,   abych   přišla   na   schůzku   s   Garzónem   pozdě.

Taxíkář zapředl hovor.

„Vypadá to na déšť, co?“

„I don’t speak Spanish,“ odpověděla jsem.

Nechtěla   jsem   ho   poslouchat.   Od   deště   by   přešel   k suchu, od sucha k životu, pak by mi začal vyprávět, jaké má trápení, a nakonec by se na mě obrátil s otázkou: co si o tom myslíte? K čertu s lidskými vztahy! Naštěstí proběhla cesta hladce a řidič už mi neřekl ani adios.

  ~

Garzón na mě  čekal před Marquésovým  domem.  Jeho postoj muže raněného na citlivém místě se ani v nejmenším nezměnil.

„Marqués nás očekává.“

„Dělal potíže?“

„Naopak. Tvrdil, že kdybychom se neozvali, sám by nás vyhledal. Bude mluvit.“

„O čem?“

„To netuším.“

„To je zajímavé, nemyslíte?“

139

Pokrčil rameny. Ve své spravedlivé zlobě zřejmě nemínil svěřovat se mi se svými názory. Vnitřně jsem si povzdechla a   obrnila   se   trpělivostí.   Musela   jsem  si   přiznat,   že   se   mi subinspektorova špatná nálada snášela dost těžce.

Otevřela   nám   stará   služebná   a   uvedla   nás   do   malé místnosti plné závěsů a svatých obrazů.

„Symboly   dřívějšího   lesku,“   komentovala   jsem prostředí.

Garzón   zaraženě   pozoroval   olejomalbu,   na   které archanděl Gabriel svíral ďáblovu hlavu. Měl na sobě krátkou římskou tuniku a přes ni lesklé brnění, krátké blond vlasy mu vlály ve větru a umocňovaly dramatiku výjevu.

„To musí mít obrovskou hodnotu,“ řekl kolega.

„Možná   jako   starožitnost…   ale   uměleckou   hodnotu stěží.“

Překvapeně se na mě podíval.

„Ne?“

Oba jsme povstali a přistoupili blíž k obrazu.

„Ne.   Vidíte   ty   proporce   ďáblovy   hlavy?   Nemá   to pořádné měřítko, vidíte? Kromě toho barvy jsou vybledlé. A co teprve archandělovy ruce – vidíte, jak těžkopádně jsou namalované?   Patrně   to   bude   práce   nějakého   umělecky založeného věřícího z katalánské vesnice.“

„Aha.“

„Když chcete posoudit kvalitu obrazu, podívejte se, jak jsou namalované ruce a nohy, to je stoprocentně spolehlivé.

Nefunguje to jen u abstraktního umění, tam vás podfoukne kdejaký mazal.“

„V mém případě je to jedno.“

„Tomu nevěřím.“

„Ale ano. Nemám pořádné vzdělání a nestudoval jsem dějiny umění, to přece víte.“

Vyčítavě se na mě podíval. Cítila jsem, jak se ve mně zvedá vlna odporu a nejraději bych svého kolegu na místě zardousila, ale najednou se za námi ozval silný hlas.
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„Ten obraz se vám líbí, že je to tak? Už dvě stě let je rodinným majetkem, a to nepatří k těm nejstarším. V mém letním domě visí ještě pár zajímavějších.“

Jacinto   Ruiz   Northwell   se   nám   předvedl   jako   pečlivě udržovaný playboy. Barevné kalhoty, blejzr, hedvábný šátek kolem krku. Byl mladý, světlovlasý, s atletickou postavou.

Pochopila   jsem,   proč   byl   tak   vhodný   k   reprezentačním účelům. Ačkoliv v jeho hlase zazníval jistý tón snobismu, působil skoro jako karikatura. Předpokládala jsem, že je to záměr.

„Dobrý   den,   seňore   Ruizi,   rádi   bychom   si   s   vámi promluvili.“

„Já   vím,   inspektorko,   já   vím.   Jaké   je   prosím   vaše jméno?“

„Delicado.“

„Dobrá,   inspektorko   Delicado.   Také   bych   s   vámi   rád mluvil.   Vlastně   kdybyste   se   teď   neozvali,   během   krátké doby bych vás sám vyhledal na komisařství. Mám dojem, že už to všechno zašlo příliš daleko.“

„Můžete nám to blíž objasnit?“

„Jistě.   Jste   tady,   protože   mě   chcete   obvinit   jako podezřelého v případu Valdésovy vraždy, že?“

„No, ano. Podle našich informací…“

„Ano, ano, já vím. Měl jsem dost důvodů zabít tu svini, ale neudělal jsem to. A co víc, já jsem ho dokonce šetřil, a i když jsem ho mohl přivést do velkých potíží, neudělal jsem to. Ano, slyšíte dobře. Vysvětlím vám to. Víte asi, že jsem s ním   byl   jako   mediálně   známá   osoba   v   docela   častém kontaktu. Vystupoval jsem několikrát v jeho pořadu. Dobře jsem věděl, že je to krysa, ale, no však víte, v dnešní době to tak zkrátka chodí, rozumíte?“

„Myslím, že ano.“

„Dobře. Při jednom našem setkání jsem dal Valdésovi jednu dost žhavou informaci. Prozradil jsem mu, že ministr zdravotnictví má v Barceloně milenku.“
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Srdce mi začalo bušit rychleji, ale držela jsem se zpátky.

Musela jsem ho nechat mluvit a být ostražitá.

„Jistě   se   ptáte,   proč   jsem   to   udělal.   Je   to   zcela jednoduché, udělal jsem to z dobrého srdce. Znal jsem tu mladou   dámu,   Rosario   Campos,   byla   velmi   slibná   dívka, pěkná,   diskrétní,   z   dobré   rodiny   a…   no   ano,   románek   s ministrem ji ničil. Byla z ní troska, plakala a marně doufala, že se ministr rozvede se svou ženou. Často jsem ji varoval, že si nemá dělat zbytečné naděje, ale ona mě neposlouchala.

Valdés po mně chtěl vždycky nějaké informace, a tak jsem mu to jednou všechno povykládal. Ale jen proto, abych té dívce   pomohl,   rozumíte?   A  pak   byla   zavražděná,   patrně proto, aby se to celé zaretušovalo. Budete si patrně myslet, že s tím, co jsem věděl, jsem Valdésovi vyhrožoval, nebo že jsem zveřejnil, že v tom všem má prsty, ale neudělal jsem to.

A také jsem ho nezabil.“

„Proč   jste   se   už   dřív   neobrátil   na   policii?“   zeptal   se Garzón.

„Svatá prostoto! Není to můj styl, chápete? Možná, že si lidé myslí, že jsem jako všichni ti ostatní, kteří se objevují v bulvárních časopisech, ale tak to není. Musím chránit své jméno,   které   nosím   s   hrdostí,   a   nechci   být   zapletený   do žádných špinavých záležitostí.“

„Platil vám Valdés za vaše informace, nebo slíbil vám za ně nějakou odměnu?“

Čekala   jsem,   že   ho   subinspektorova   otázka   urazí,   ale vůbec to s ním nehnulo.

„Ne, zbláznil jste se? Valdés nikdy neplatil nikomu, kdo vystupoval v jeho pořadu. To by byl jeho konec, kdyby házel informátory   a   prominenty   do   jednoho   hrnce.   Kromě   toho jsem vám přece řekl, že mám svou hrdost. Možná to tak na veřejnosti   nemusí   působit,   ale…   možná   dokonce   opustím Španělsko, tahle země si mě nezaslouží.“

„Je možné, že máte pravdu, seňore Ruizi, ale ve vašem pohledu na věc je něco, čemu nerozumím. Proč by se měl 142

Ernesto   Valdés   zajímat   o   nějakého   politika?   To  se   přece vymyká okruhu lidí, s kterými obvykle pracoval. Domnívám se,   že   média,   pro   která   Valdés   pracoval,   nebyla   schopna tento druh informací ani správně využít.“

„Já vím, ale on sám se vždycky velmi zajímal o vlivné lidi, politiky a finančníky. Myslím si, že zkrátka toužil po moci.“

„Vzpomínáte si na něco konkrétního?“

„Ne, nic konkrétního, někdy se ptal dokonce na krále, ale ne vždycky, když něco věděl, tak to použil. Dokonce ani to,   co   jsem   mu   řekl   o   Rosarii   a   ministrovi,   nezveřejnil.

Omezil   se   na   klepy   o   pořád   těch   stejných   lidech,   na   víc stejně neměl formát.“

„Pamatujete   si,   kdy   jste   mu   řekl   o   ministrovi   a   jeho milence?“

„Hm… tak před pěti nebo šesti měsíci, ano, tak nějak.

Později, tak před třemi měsíci, na mě Valdés vyzkoušel vám známou zbloudilou střelu, a tak sešlo ze smlouvy, od které jsem si tolik sliboval. Všechno to byla samozřejmě lež!“

„Seňore Ruizi, obávám se, že to všechno budete muset zopakovat před soudcem. A je docela dobře možné, že vám vytkne, že jste před policií zadržoval důležité informace.“

„Že jsem neřekl to s tím Valdésem?“

„Přesně   tak,   a   to   v   době,   kdy   byla   Rosario   nalezena zavražděná.“

„Ale   to   je   přece   směšné,   inspektorko.   Nemohl   jsem přece vědět, že to má nějakou souvislost. Kromě toho jsem se o vraždě dozvěděl teprve o několik dní později.“

„O   tom   už   rozhodne   soudce.   Chtěla   bych,   abyste   si promluvil s jedním mým kolegou, inspektorem Molinerem, který vyšetřuje právě případ vraždy Rosarie Campos.“

„Bude mi potěšením.“

„V tuto chvíli bude dobře, když se nebudete vzdalovat z Madridu.“

„To jsem teď ani neměl v úmyslu.“
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Když   jsme   se   zase   ocitli   na   ulici,   Garzón   se   dlouho neudržel a začal lamentovat.

„To je ale pacholek! Mé jméno, můj letní dům má čest…

ten by se měl jít se svou ctí zahrabat! Kdybych byl kapesní zloděj, nechtěl bych s ním být zavřený v jedné cele.“

Dala jsem jeho vzteku volný průchod. Aspoň teď jeho kritická slova nepatřila mně.

„Myslíte si, že lhal?“ zeptala jsem se.

„Samozřejmě, celou dobu, bez přestání! Jeho letní dům!

Jediné, co mu patří, je ta veteš, ty obrazy svatých s obličeji ještěrky.“

„Myslím v těch podstatných bodech. Myslíte si, že lhal o Valdésovi?“

„Hm… o tom jsem ještě nepřemýšlel. Co myslíte vy?“

„Myslím   si,   že   lhal   v   drobnostech,   ale   v   podstatných věcech mluvil pravdu.“

„Nevím, jestli vám dobře rozumím.“

„Je   pravda,   že   dodával   Valdésovi   informace,   ale   není pravda, že to dělal nezištně.“

„Myslíte si, že za to inkasoval peníze?“

„Ne bezpodmínečně, protože se nabízí i možnost, že se mu pokoušel vetřít do přízně, aby ho Valdés v budoucnosti prezentoval v médiích v příznivějším světle. On tím žil.“

„Ale to se mu nepodařilo.“

„Řím   neplatí   zrádce,   to   přece   víte.   Nelhal   ani   v  tom, když tvrdil, že byl připravený jít na policii. Co není jisté, je, jestli   by   to   opravdu   udělala,   kdyby   mu   policie   sama nezaklepala na dveře. On by nikdy dobrovolně nemlčel. Ale teď měl strach, že mu může někdo něco pověsit na krk a že s ním pak budeme  chtít mluvit. Myslím si, že je to smutná realita našeho urozeného přítele.“

„Nevěřím, že ten idiot někoho zavraždil, a už vůbec ne, že si na to najal profesionála.“

„Naprosto   s   vámi   souhlasím.   Ale   každopádně   bude dobré,   když   si   ho   proklepne   ještě   Moliner.   Má   ucelené 144

informace   o   Rosarii   Campos.   Minimálně   zjistí,   odkud   ji Ruiz zná, a vypátrá  další zajímavé  souvislosti. Jak vidíte,



Molinerova domněnka se nám začíná potvrzovat. Začínám věřit, že máme jeden společný případ.“

„Mluvila jste s ním?“

„Teď   je   asi   ještě   zaneprázdněný,   ale   zavolám   mu.

Předběžně jsme domluvení, že se setkáme večer v hotelu.“

To jsem také udělala a domluvili jsme  se na večeři v restauraci nedaleko hotelu.

„Můžu   se   té   večeře   zúčastnit?“   zeptal   se   Garzón nesmyslně.

„Samozřejmě, co je to za otázku! Je to přece pracovní večeře.“

„Raději se ujišťuji, nechtěl bych být na obtíž.“

Zůstala jsem stát a mlčky jsem hleděla na Garzóna.

„Subinspektore, uvědomujete si, že se chováte jako malý rozmazlený chlapec a narušujete tak průběh vyšetřování?“

„Já  a rozmazlený chlapec? Něco takového mi  za celý můj život ještě nikdo neřekl! Právě mně, který jsem začal pracovat už ve čtrnácti letech!“

„Mám   dojem,   že   jste   permanentně   naštvaný   nebo uražený.“

„Víte,   inspektorko,   možná   si   to   neuvědomujete,   ale říkáte mi takové věci…“

„Nevím   o   tom,   že   bych   vám   říkala   něco,   co   by ospravedlňovalo vaše chování.“

„Řekla jste mi, že se vám pletu do života!“

„Tak tedy dobře, subinspektore, uděláme následující věc.

Uzavřeme   spolu   takovou   úmluvu,   vy   a   já.   Žádný   z   nás neudělá v budoucnu jedinou narážku na soukromý život toho druhého, souhlasíte? A všechno ostatní se z toho přirozeně odvine. Jinak jsme si přece vždycky dobře rozuměli, ne?“

„Ano, ale poslední dobou…“

Ještě   chvíli   se   pokoušel   kolem   toho   polemizovat,   ale nakonec souhlasil.
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„Tak dobře, kde to mám podepsat?“

„Stvrdíme to symbolicky jedním pivem.“

„Souhlasím.“

„A slibte mi, že už nikdy nenasadíte ten svůj ukřivděný obličej.“

„Budu se snažit.“

Pochopila jsem, že mu vadily nejen mé komentáře, ale že   by   měl   problém   i   s   jiným   inspektorem.   Typický policajstký splín.

Dali jsme si pivo v jednom baru poblíž.

„Ten šílenec ovšem řekl pár dost zajímavých věcí, nezdá se   vám?   To   přece   není   jen   tak,   že   Valdése   zajímaly informace o vysoce postavených lidech.“

„Já nevím, inspektorko, on mi šel tak hrozně na nervy, že bych  mu  nejraději skočil po krku. Takže jsem nebyl  moc schopen se soustředit, co vlastně říká.“

„Tedy, Fermíne, vy jste opravdu vášnivý muž!“

„To teď bylo vysloveně osobní!“

„Souhlasím, beru zpět.“

Jen  jsem  doufala,   že   léčba,   kterou  jsem  naordinovala, nebyla horší než choroba samotná a že teď nebudu muset s Garzónem věčně diskutovat o tom, co je osobní a co ne. Pro tuto chvíli jsem zanechala podobných myšlenek, protože mi zazvonil telefon. Byl to Sangüesa.

„Petro, něco malého pro vás mám.“

„Jen malého?“

„Nemáš tušení, jakou dá práci na něco takového přijít.“

„Ale ano, tak už povídej.“

„Jde   o   Pepitu   Lizarrán   a   tu   tanečnici.   U   obou   jsou chybné údaje. První má příjem novinářky a jinak nic, druhá nemá na účtu ani pesetu a směšný plat.“

„A co Švýcarsko?“

„Možná   mají   švýcarské   hodinky,   i   když   i   o   tom pochybuji.“

„Takže nic. A ti ostatní?“
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„Petro, nemám tady jen tebe, tlačí na mě spousta tvých kolegů a já…“

„Nezlob se na mě, Sangüeso, ale nedovedeš si představit, jak důležité jsou pro mě ty informace. A je možné, že toho budu potřebovat ještě víc. Nemohl by sis trochu pospíšit?“

„No dobrá, když mě tak prosíš… Oceňuji, že jsi ke mně aspoň vlídná.“

„Opravdu?“

„Jeden tvůj kolega se na mě dnes obořil, abychom tady nespali a trochu sebou hodili.“

Raději jsem si odpustila komentář a odpověděla jsem: „Vím, že toho máte moc, ale moc tě prosím, zařaď si mě na seznam hned nahoru.“

„Rozumím, Petro, budu se snažit.“

„Sangüeso?“

„Ano?“

„A jak se budeš snažit, koukej u toho neusnout!“

Než jsem vypnula telefon, slyšela jsem ještě jeho smích.

Když  chce mít člověk dobré vztahy s kolegy, musí s nimi občas   prohodit   nějaké   to   lidské   slovo   nebo   si   trochu zašpásovat. To funguje vždycky.

Garzón   využil   té   přetržky   pro   sebe   a   objednal   si klobásku. A objednal by si toho jistě ještě víc, kdyby znovu nezazvonil   telefon.   Tentokrát   jsem   jen   přijala   zprávu   a rozloučila se.

„To  byla   balistika,“   vysvětlila   jsem   kolegovi.   „Kulky, kterými byli zastřeleni informátor a jeho žena, pocházely ze stejné zbraně, kterou byl zabit Valdés.“

Garzón nepřestal žvýkat a zamyslel se.

„Co si o tom myslíte?“

„Ještě nevím, ale slibuji vám, že budeme mít zábavný večer.“
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[6]

Sice   jsem   Molinera   moc   neznala,   ale   okamžitě   jsem zaregistrovala   stopy   únavy   na   jeho   obličeji.   Kruhy   pod očima   a   lehce   povolené   rysy.   Na   stole   před  sebou   měl   z poloviny vypité pivo, a když mě uviděl, usmál se tak, jak se my policisté usmíváme, když jsme vyčerpaní, ale pořád ještě pociťujeme   jistou   hrdost   na   svou   služební   svědomitost.

Krátce jsem pozdravila, abychom to nezdržovali. Celá jsem hořela nedočkavostí.

„Tak co?“

Hned věděl, co myslím.

„Hrůza,“   odpověděl   a   bylo   vidět,   jak   si   užívá,   že   je středem zájmu. „Je to celé extrémně vypjaté.“

Objednali jsme si jídlo. Byla jsem tak rozrušená, že jsem se   nemohla   vůbec   soustředit   na   denní   nabídku.   Garzón naopak   vybíral   jako   vždy  maximálně   soustředěně,   za   což jsem ho v tu chvíli přímo nenáviděla. Vybuchla jsem.

„Proboha, Molinére, jestli mi okamžitě neřekneš, jak jsi dopadl u ministra, jsem schopná tě na místě zastřelit.“

Trpělivě na mě pohlédl, čímž mi chtěl dát najevo, že je větší profesionál než já, a začal lehce afektovaně vyprávět.

„Pan   ministr   byl   lehce   nervózní.   Mluvil   jsem   s   ním skoro čtyři hodiny a radil mu, aby zavolal svého právníka, ale on nechtěl. Jakoukoliv známost s Rosarií Campos popřel.

Myslím, že udělal velkou chybu, ale co se dá dělat. Protiřečil si,   opravoval   se,   zarážel   se   v   řeči…   Jsem   si   skoro stoprocentně jistý, že je do té záležitosti namočený. Byla to válka nervů a jsem přesvědčen, že on ji prohrál. Několikrát už   jsem   si   myslel,   že   se   nechá   zlomit   a   přizná   se,   ale vždycky to nakonec vybojoval.“
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„Co máš teď v plánu?“

„Zítra musí jít k soudci. Snad si to přes noc ještě nechá projít hlavou a poradí se se svým právníkem. Doufám, že pochopil, že máme  jednoznačné svědectví, které dokazuje, že Rosario byla jeho milenka. Pokud ten vztah přizná, půjde už všechno snadno. Bude nutné také předvolat kolegu, který mu… Nevěřím, že najde nějaké východisko. Bude se muset přiznat.“

„Věříš, že spáchal tu vraždu?“

„Nejsem si jistý,  po výslechu u soudce budeme  vědět víc.“

„Nechtěl bych být v jeho kůži,“ řekl Garzón a strčil si do úst kus masa.

„Já taky ne. Dnes večer si bude muset promluvit se svou ženou. To bude patrně drama,  i když  u žen člověk nikdy neví. Možná o tom vztahu věděla a mlčela.“

Nechala jsem si kritický komentář pro sebe.

„Znal se s Valdésem?“

„Myslíš, že by to přiznal? Ne, samozřejmě to popřel.“

„Máme pro tebe překvapení.“

„Opravdu?“   řekl   jako   Humphrey   Bogart,   s   kterým nemůže hned tak něco otřást.

„Jeden   z   našich   podezřelých   tvrdí,   že   Valdésovi prozradil, že Rosario Campos je milenkou pana ministra.“

„Odkud to mohl vědět?“

„Řekla mu to prý ona sama. Znali se spolu. Ten chlapík se jmenuje Jacinto Ruiz Notrhwell a je…“

„Já vím, kdo to je. Moje žena čte taky bulvár.“

„Považuješ za věrohodné, že se znali?“

„Ale ano, proč ne? Rosario pracovala jako kongresová hosteska a byla  dcerou bohatého obchodníka z Barcelony.

Pohybovala   se   v   těchto   kruzích.   Tak   se   pravděpodobně seznámila   i   s   ministrem.   Jak   jste   přišli   na   Jacinta   Ruize Notrhwella?“
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„Je jedním z těch, které Valdés během posledních měsíců zesměšnil ve svém vysílání, ale že se zná s Rosarií, to je čirá náhoda.“

„Ve světě, v kterém se právě pohybujeme, není nic čirá náhoda,   Petro,   tam   se   všichni   navzájem   dobře   znají, potkávají se na oslavách a večírcích, jsou to pořád ti samí a není jich mnoho.“

„Připadají mi jako legie.“

„Legie   jsme   spíš   my,   protože   se   tu   den   za   dnem plahočíme.“

„To   tedy   máte   pravdu,   inspektore,“   řekl   Garzón   v náhlém pohnutí při vědomí naší třídní příslušnosti.

„Dobře.   Teď   je   tedy   jasné,   že   spolu   oba   případy souvisejí.   Jen   si   ještě   musíme   ujasnit,   v   čem   přesně   ta souvislost spočívá. Je možné, že by Valdés s pomocí Rosarie činil na ministra takový nátlak, že je oba nechal odstranit a později ještě našeho informátora?“

„Musíme   informovat   komisaře   Coronase.   Uděláš   to, nebo to necháš na mně?“

„Bylo by mi milejší, kdybys to vyřídil, Molinere. Jsem docela zvědavá, co nám nařídí. Je schopný stáhnout mě a Garzóna z toho případu.“

„Proč by to měl dělat?“

„Ty   požíváš   největší   důvěry   na   celém   komisařství.

Kromě toho žena v tak delikátním případu…“

Podíval se na mě a zavrtěl hlavou.

„To snad nemyslíš vážně.“

„Naprosto vážně.“

„Netuším, jestli víš, co se povídá, ale hlas lidu tvrdí, že Coronas má  pro tebe velkou slabost. A není divu, protože poslední dobou ti svěřuje samé náročné případy. Kromě toho je   to   on,   kdo   pořád   říká,   jak   je   ta   Petra   Delicado diplomatická, bystrá, jak skvěle umí jednat s podezřelými, jak je spolehlivá… Zkrátka a dobře jsi pro něj hvězda první velikosti.“
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„To je určitě jen nějaký zastírací manévr.“

„Myslím, že se mýlíš, Petro.“

„To   je   možné,   ale   jakmile   vyjde   najevo,   že   Rosario Campos měla co do činění s vlivnými  lidmi, dostaneš ten případ určitě ty.“

„Protože   mám   jisté   zkušenosti,   nevěřím,   že   by  v   tom mělo hrát nějakou roli pohlaví.“

Garzón,   který   naslouchal   naší   výměně   a   konzumoval přitom svůj dezert, vzhlédl od talíře a pravil: „Nenamáhejte se, inspektore Molinere, tu nikdy nepřesvědčíte.“

Přitom  nasadil   obličej   nešťastníka,  který vleče   světem svůj kříž. Potom si nenápadně vyměnili pohledy vyjadřující mužskou solidaritu.

„Ženy…“ hodlal pokračovat Moliner, ale rychle jsem ho přerušila.

„My   ženy   nejsme   žádný   zvláštní   druh,   ani   sociální skupina,   zkrátka   žádné   pochybné   společenství,   můj   milý Molinere. Máme jen velice těžký úděl. Možná to činí dojem jisté rozmrzelosti, ale ospravedlňuje to naše chování.“

„Snad mi aspoň nebudeš vyvracet jednu věc.“

„Jakou?“

„Že jste zkrátka nevypočitatelné.“

Garzón se rozesmál. Byl šťastný, že z něj konečně někdo sňal   břemeno   toho   věčného   boje.   Moliner   s   úsměvem komentoval.

„Petra, tvrdá jako kámen.“

„Jako   kámen   vědění,“   zasáhla   jsem.   „Víš,   co   to   byl kámen vědění?“

„Přiznávám se bez mučení, že nevím.“

Garzón se znovu rozesmál.

„Vidíte, inspektore, teď jste to dostal. Když  to člověk nejmíň očekává, přijde inspektorka s něčím speciálním, a vy jen zíráte.“

Teď to najednou vypadalo, jako by se Garzón radoval z mého malého vítězství v té nesmyslné dialektické potyčce.
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Poklepala   jsem   Molinera   po   rameni,   abych   ho   utvrdila   v tom, že to byla jen nevinná hra.

„Co byste říkali na to, kdybychom nechali těch nesmyslů a šli raději spát?“

Moliner byl vlastně absolutně v pořádku, protože ho ani nenapadlo se urazit, a místo toho prohlásil: „To je jediná rozumná  věta, která dnes u tohoto stolu zazněla.“

Hotel jsme měli hned vedle, takže jsme nemuseli šlapat daleko.

Když   jsme   vstoupili   do   hotelové   haly,   hned   jsem   ji spatřila.   Seděla   v   křesle   u   recepce   a   listovala   časopisem.

Byla to opravdu ona?

„Amando!“ vykřikla jsem a nedokázala jsem skrýt své překvapení.

I   Moliner   překvapeně   zíral.   Zjevně   mou   sestru   také nečekal. Zamumlal něco na způsob pozdravu. Jediný Garzón zareagoval rozumně. Zamířil přímo k ní a podal jí ruku.

„Dobrý večer. Přidáte se k nám?“ zeptal se srdečně.

„Sestra   mi   řekla,   že   jste   všichni   ubytovaní   v   tomto hotelu, tak jsem si zde také objednala pokoj. Dostala jsem chuť strávit pár dní v Madridu.“

„Ale…   my   jsme   tu   pracovně,“   řekla   jsem   místo pozdravu.

„To přece vím a také vás nemíním rušit. Postarám se o sebe sama.“

Moliner stál pořád vyjeveně a mlčky vedle mě. Amanda na něj vrhla povzbudivý pohled a řekla: „Jak se máš? Najdeš si čas na skleničku?“

Můj kolega bojoval sám se sebou a nevěděl, co na to říct.

Pak se na mě podíval, jako by mě chtěl požádat o povolení, a usmál   se.  Abych   té   trapné   situaci   učinila   konec,   popadla jsem Garzóna v podpaždí a řekla jsem: „Subinspektor   a   já   jdeme   spát,   byl   to   náročný   den.

Amando, jestli se mnou chceš ráno posnídat, zavolej mi.“
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„Uvidíme. Nemusíš si se mnou dělat žádné starosti.“

Ve výtahu se Garzón zasmál jako asketa, který vytušil, jaká je pravda. Udělala jsem tu chybu a zeptala se: „Čemu se smějete?“

„Jen   jsem   si   říkal,   že   inspektor   Moliner   měl   pravdu.

Ženy jsou nevypočitatelné.“

Vyskočila jsem.

„Subinspektore,   mám   dojem,   že   jsme   měli   nějaké ujednání o soukromých záležitostech!“

„Byl to snad osobní komentář?“

„Nehrajte hloupého.“

„Vidíte to, inspektorko? To není spravedlivé. Ať se stane cokoliv, vždycky jsem na vině já.“

„Dobrou noc,“ řekla jsem suše. „Čekám vás zítra přesně v osm na snídani.“

Hodila jsem tašku na postel. Nevěděla jsem, co mě zlobí víc: Garzón, příjezd mé  sestry nebo můj  vlastní zpackaný život. Bylo to přímo skvělé! Pěkně jsem přispěla k urovnání vztahů se  sestrou,  které  byly  všechno jen  ne  harmonické.

Nechala jsem se vytočit diskusí s Molinerem a předvedla jsem se jako hotová Xantipa. A subinspektor měl naprostou pravdu,  že  vždycky všechno  odskáče.  Měl,  chudák,  sklon hrát vždycky hloupého žáčka a dráždit svou paní učitelku, i když měl za sebou dlouhý a náročný den. A tak to nakonec odskákal za všechny přítomné.

Špatně, úplně špatně, řekla jsem si sama pro sebe. Tolik mi záleželo na dojmu, jakým působím na své okolí, a snažila jsem se vytvářet co nejlepší obraz. To byla má první chyba, ty ostatní pak už následovaly jedna za druhou. Ale to už je jedno, všechno je jedno. Jistě to bylo jen přechodné a celé to stojí a padá s tímto případem a vším tím kolem.  Naštěstí jsem měla dojem, že už nejsme tak docela daleko od jeho vyřešení.   Zamířila   jsem   do   koupelny,   odlíčila   jsem   se, vyčistila si zuby, a ani jednou jsem se přitom nepodívala do zrcadla. K čertu s tím, jak vypadám. Byl to sice jen takový 153

dětský   vzdor,   spíš   pasivní,   ale   ten   vyznával   i   Gándhí   a potom svou vnitřní silou zvítězil nad Angličany.

Uklidnila jsem se, teprve když  jsem ležela v posteli a četla jakýsi článek o vývoji západní civilizace. Usnula jsem s vědomím, že vězíme ještě v dětských střevíčkách.

  ~

Telefon zadrnčel a já jsem se s úlekem vztyčila. Podívala jsem  se   na   hodinky.  Pět   hodin  ráno.   S   tlukoucím  srdcem jsem zvedla sluchátko.

„Inspektorko Delicado? Tady je noční vrátný. Nerad vás budím v tuto hodinu, ale nevím si rady. Volali z komisařství a chtěli inspektora Molinera, prý je to naléhavé. Ale on není k sehnání, ani na mobilu, ani ve svém pokoji a nechal jsem to zvonit hodně dlouho. A protože vím, že patříte do stejného týmu, řekl jsem si, že třeba budete vědět, kde může být.“

„Ano,   to   vím.   Spojte   mě   prosím   do   pokoje   Amandy Delicado.“ Jen žádnou další chybu, dunělo mi v hlavě.

„Amando?“

„Ale, Petro! Víš, kolik je hodin?“

„Ano, je mi líto. Je tam inspektor Moliner?“

„Petro, varuju tě…“

„Je to naléhavé, služební záležitost, dej mi ho prosím.“

Hned na to jsem slyšela provinilý a rozespalý hlas svého kolegy.

„Molinere,   spojte   se   hned   s   komisařstvím   tady   v Madridu. Snažili se vás sehnat, je to naléhavé.“

„Ano, v pořádku.“

Ještě jsem zavolala na recepci.

„Znáte inspektora Molinera osobně?“

„Ano, viděl jsem vás včera večer spolu, pamatujete se?“

„Fajn, tak až přijde dolů, řekněte mu, aby na mě počkal, jsem tam hned. Informujte ho prosím.“

„V pořádku, zařídím,“ řekl noční vrátný lehce zmateně.

Ještě   jsem   sice   neměla   absolutní   jistotu,   že   naše   případy 154

spolu opravdu souvisejí, ale rozhodně jsem nemínila nechat si tenhle naléhavý výjezd ujít.

  ~

Když jsme vstoupili na ministerstvo zdravotnictví, vládl tam hotový blázinec. Lidé z komisařství v Tetuánu, soudní doktor,   soudce…   Ministr   jménem   Jorge   García   Pacheco visel nehybně přes područku židle svého psacího stolu. Měl na sobě hedvábné pyžamo a přes ně župan ve stejné barvě a ze   stejného   materiálu.   Dozvěděli   jsme   se,   že   se   zastřelil vlastní loveckou puškou. Ránu vedl do úst. Předtím napsal dva dopisy na rozloučenou, jeden své ženě, druhý soudci.

„S tím jsem měl počítat,“ řekl Moliner.

„Nemohl jsi udělat víc, než jsi udělal.“

„Zmýlil   jsem   se.   Nechal   jsem   ho   hlídat,   aby   nám neupláchl,   ale   měl   jsem   ho   nechat   pro   všechny   případy zadržet.“

„Teď je to nerozhodně.“

„Co?“

„Ty   máš   dva   mrtvé   a   já   taky   dva.   Coronas   bude nadšený.“

„To si dovedu představit. Je hloupé, že musíme čekat, až soudce otevře ten dopis. Třeba se po jeho přečtení všechno vyjasní.“

„Kde je jeho žena?“

„V obývacím pokoji, s dětmi.“

„Už ji vyslechli?“

„Čekali   s   tím   na   mě.   Teď   si   s   ní   musím   promluvit, ačkoliv vlastně nevím, co jí mám říct, protože nemám ani ponětí, co se tu stalo. Pojď se mnou, Petro, bude lepší, když u toho budeme oba.“

Vstoupili   jsme   do   obrovského,   noblesně   zařízeného obývacího   pokoje.   Obrázek,   který   se   nám   nabídl,   mnou otřásl. Celá rodina seděla na pohovce v rohu pokoje, jako by pózovali fotografovi. Když jsme vstoupili, ani se nepohnuli.

Uprostřed seděla žena, něco přes čtyřicet, a kolem ní šest 155

dětí,   chlapci   a   dívky   nejrůznějšího   věku.   Neplakaly, nedávaly   najevo   žádné   city   kromě   absolutní   vážnosti.

Působilo to dojmem slavnostní pózy, v níž jako by chtěli setrvat na věky.

„Dobrý   den,“   řekla   jsem   uctivě.   „Jsem   komisařka Delicado a tohle je komisař Moliner, oba jsme z Barcelony.

Chtěli bychom vám především vyjádřit svou soustrast.“

„Děkuji,“ odpověděla žena bez jakékoliv známky emocí a hlasitým, tvrdým hlasem dodala: „To jsou moje děti, chybí jen nejstarší syn, ten je ženatý, ještě jsme mu nestačili dát zprávu. Pokud nebudete mít žádné otázky na děti, bylo by mi   milejší,   kdyby   před   naším   rozhovorem   mohly   opustit místnost.“

Moliner přikývl a všechny ty blonďaté děti, které si byly navzájem tak podobné, vyšly poslušně a bez jediné známky zármutku   nad   tragickou  smrtí   svého   otce   z   pokoje.   Když jsme osaměli, zeptala se seňora García chladně: „Směla   bych   vědět,   co   tady   děláte,   když   jste   z Barcelony?“

Moliner na mě pohlédl a já jsem se chopila slova.

„Domníváme  se, že tento případ má  úzkou spojitost s jiným případem, který vyšetřujeme v Barceloně, seňoro.“

„Nevím, o jakém případu mluvíte.“

„Váš muž…“

„Mému muži se stala tragická nehoda při čištění zbraně.“

„Všechno   nasvědčuje   tomu,   že   váš   muž   spáchal sebevraždu,“ řekl Moliner.

Žena zrudla jako rajské jablko.

„Už nikdy to nevyslovujte, ani v mém domě, ani nikde jinde, rozumíte? My jsme věřící a slušná rodina, a tak to také zůstane.“

Když   jsem   viděla,   že   Moliner   se   chystá   vybuchnout, znovu jsem si vzala slovo.

„Rozuměli   jsme,   seňoro.   Pro   všechny,   kteří   se   budou ptát, se váš muž nezabil.“
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Nasadila opět svůj obvyklý prázdný výraz.

„Zanechal vám dopis na rozloučenou. Smíme vědět, co v něm bylo?“

„Ne.“

„Budete nám ho muset ukázat.“

„Jen když to nařídí soudce.“

„Seňoro,“ vmísil se znovu Moliner. „Víte, že váš muž měl v Barceloně mladou milenku, která byla před několika dny nalezena mrtvá?“

„Ani na tuto nemístnou otázku nemíním odpovídat.“

V tom okamžiku se do místnosti vřítil asi třicetiletý muž, stejně   světlovlasý   a   bledý   jako   ostatní   členové   rodiny,   a běžel k ženě.

„Neříkej nic, mami. Právník už je na cestě. Policie nemá právo tě vyslýchat.“

Podívala jsem se na něj tak opovržlivě, jak jen jsem byla schopná, a řekla jsem cynicky:  „Můžete být  zcela klidný.

Vaše matka zná velice dobře svá práva. Velice dobře jsme ji pochopili: Váš otec se nezabil a neměl ani žádnou milenku v Barcerloně, která byla nedávno zavražděna.“

Moliner   mě   vzal   za   loket   a   společně   jsme   opustili místnost.

„Ty zajímá jedině to, aby nebyla narušena jejich dobrá pověst,“ řekl venku.

„Upínají se na to, co jim zbylo.“

Garzón   nás   čekal   s   očima   navrch   hlavy.   Už   se   stačil informovat   a   teď  od  nás  čekal   vysvětlení,   které   jsme   mu nemohli dát.

„Zdá se, že případ je vyřešen,“ zkusil to naslepo.

„Doufejme,   že   dopis   na   rozloučenou   bude   obsahovat obsáhlé přiznání, z kterého vyplyne jeho účast na vraždách na objednávku,“ řekl Moliner.

Uvědomila   jsem   si,   že   jeho   přesvědčení   nesdílím.

Nezdálo   se   mi,   že   někdo,   kdo   by   si   na   svou   milenku chladnokrevně   najal   nájemného   vraha,   byl   schopen   se 157

připravit   o   život.   V   takovém   případě   by   byl   logičtějším řešením pokus o útěk.

Mohlo se samozřejmě stát, že má psychologie selže a že najímání profesionálních zabijáků je chápáno jako mírnější způsob zabití. Člověk jako by si ho vůbec nemusel připustit, protože vlastní zločin spáchá někdo jiný.

Brzy   jsme   se   měli   dozvědět   pravdu.   Soudce   si   nás pozval na čtvrtou hodinu odpoledne do jednacího sálu číslo čtyři.

  ~

Seděli jsme s Molinerem a Garzónem naproti soudci a působili jako nedočkaví členové rodiny, čekající plni naděje na   otevření   závěti   hlavy  rodiny.   Soudce   působil   dojmem, jako by ho obsah obálky nijak zvlášť nezajímal. To dodávalo celé   proceduře   lehce   neutrální   tón,   což   ovšem   nijak nesnižovalo naše napětí. Pak následovalo několik obdivných vět  na  účet  okouzlující  Barcelony  a výčet   několika  jmen, která jsme zřejmě podle soudce měli znát, a pak už konečně otevřel obálku a neutrálním hlasem začal předčítat: „Pane soudce!

Při plném vědomí svých duševních sil a jasné představě o tom, co činím, skoncuji dnes, dvacátého tohoto měsíce ve tři hodiny ráno v pracovně svého domu se svým životem.

Učiním tak vlastní legálně drženou loveckou puškou.

Chci, aby bylo jasné, že za svou smrt nečiním nikoho zodpovědným.

Důvod, který mě přivedl k tomuto hroznému řešení, je bolestná   situace,   kterou   velice   trpím   a   z   níž   nenacházím východiska.

Těžce jsem se prohřešil. Dopustil jsem se neodpustitelné chyby,   když   jsem   zradil   posvěcený   manželský   svazek   a zamiloval   jsem   se   do   Rosario   Campos,   mladé   dívky   z Barcelony poté,  co  jsem  uvěřil  v její  čistotu a  nevinnost.

Tato   žena   na   mě   však   s   pomocí   další   osoby   začala   činit nátlak a vyhrožovat mi, že náš milostný příběh vydá všanc 158

médiím.   Přemýšlel   jsem,   co   mám   dělat,   a   navzdory hrozícímu   skandálu   jsem   byl   připraven   ustoupit,   když Rosario byla zavražděna. Domnívám se, že to udělal jeden z jejích  kompliců,  ale  důvody  k tomuto  činu jsou mi   zcela neznámé.

Od té doby žiji ve stálém strachu, že se někdo vynoří ze stínu a bude mě dál vydírat. Také nejsem schopen se smířit s myšlenkou,   že   jsem   za   její   smrt   nějakým   způsobem zodpovědný.

Je toho všeho na mě moc a já nenacházím sílu svěřit se své ženě nebo policii. V mém postavení by to byl obrovský skandál.

Rozhodl jsem se tedy vykonat svůj poslední prohřešek na tomto světě a vzít si život, který mi dal Pán. Snad se se mnou   smíří   a   ve   svém   nekonečném   milosrdenství   mi odpustí. Tak snad nepadne ostuda na mou rodinu a nebude jí způsobena žádná jiná újma.

Nechť mi Bůh odpustí.“

Mlčeli jsme. Soudce na nás pohlédl přes obrubu svých brýlí.

„To je všechno,“ řekl. A když  na to nikdo nic neřekl, zeptal se: „Co si o tom myslíte?“

Jediný, kdo byl schopen slova, byl Garzón.

„Je to dobře napsané,“ řekl. „Skoro to zní, jako by se na tu sebevraždu chystal celý život.“

Soudce se zasmál a zvedl se.

„Nechám vám pořídit fotokopii. Originál musím poslat kolegovi do Barcelony, který má ten případ na starosti.“

Vyšli   jsme   ven   a   cítili   jsme   se,   jako   bychom   zhlédli několikahodinový   film.   Moliner   nebyl   schopen   žádné reakce. Konečně řekl spíš sám pro sebe: „Takže Valdés má kvůli nějakým hloupým rozporům tu dívku na svědomí a…“

„Dost, to stačí! Víš přece, že tyhle narychlo vyslovené domněnky nemají velkou váhu.“
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Zazvonil mu mobil. Odpověděl jen velmi stroze. Když skončil, řekl:

„Musím vás teď opustit. Jsem očekáván v Moncloa.“

„Kým?“

„Ministerským předsedou.“

  ~

Garzón   spekuloval   na   plné   obrátky  a   jen   tu   a   tam   si dopřál doušek piva.

„Myslíte   si,   inspektorko,   že   člověk,   který   se   chystá spáchat sebevraždu, by mohl lhát?“

„Myslím, že ne.“

„Pokud   nechce   někoho   krýt.   Koho   by   mohl   takový ministr chtít krýt? Svou ženu, možná některé ze svých dětí, nebo toho tajemného Lesgana, strašidlo s příjmením, které je u nás dost neobvyklé?“

„To  nevím,   Garzóne,  mám   teď  úplně  prázdnou hlavu.

Nevím ani to, co bychom měli podniknout dál.“

„V prvé řadě bychom měli zavolat komisaři Coronasovi.

Ten bude  mít  kvůli  té  ministrově  sebevraždě  určitě  nervy úplně nadranc.“

„Přestaňte   mu   už   konečně   říkat   ministr!   Už doministroval.“

„Vy máte zase náladu.“

„A jaká   nálada   by  vám   tak   přišla   vhod?   Je   to   pěkný zmatek a připadá mi, že to nedokážeme rozplést ani za pět let.“

„Ale no tak, inspektorko, pojďme se trochu soustředit. Z

faktů, která máme k dispozici, přece zcela jasně vyplývá, že nebožtík ministr byl pod silným tlakem své milenky Rosario Campos   a   že   v   tom   nebyla   sama.   Byl   v   tom   namočený Valdés? Připusťme, že ano. Důvody k této domněnce určitě máme. Odhalili jsme Valdésovo švýcarské konto a peníze by mohly klidně pocházet z vydírání vlivných lidí. Pak je tu ještě fakt, který nám sdělil Marqués, a sice že Valdés se pídil 160

po osobnostech, které byly mnohem vlivnější než účastníci jeho pořadu.“

„To   je   fakt,   ale   kde   asi   mohl   zveřejnit   informace, kterými vyhrožoval, když média, pro která pracoval, neměla o tento druh zpráv zájem?“

„Inspektorko,   popusťte   trochu   uzdu   své   fantazie,   s dovolením.   Přece   je   nemusel   využít   on   sám,   ale   mohl   je úspěšně prodat jinému bulvárnímu plátku, který se zajímal o politiky a podobné osobnosti.“

Mlčela jsem. Subinspektor měl pravdu. Ale i když jeho hypotéza   zněla   pravděpodobně,   stejně   nevysvětlovala vraždy. Když jsem mu to řekla, začal protestovat.

„Neobjasňuje to sice všechny body, ale otevírá nám to jisté pole působnosti. Vím dobře, že jste zásadně proti tomu vést pátrání na základě domněnek, ale musíte připustit, že indicie, které máme k dispozici, nemůžeme přejít jen tak bez povšimnutí.“

„Postrádám tu jakékoliv vazby či souvislosti.“

„Ale my je najdeme, Petro, bylo by to poprvé, co jsme je nenašli.“

„Mám   pocit,   že   všechny   osoby,   které   byly   do   toho případu zapletené, někam zmizely.“

„Ale pak je to celé ještě jednodušší. Nakonec budeme mít jednoho jediného podezřelého.“

„Vy nikdy neztratíte nadšení, že, Fermíne?“

„Taky mám  své krize, ale  vždycky je zase překonám.

Nikdy  nepřestanu   úplně   doufat.  A vy  také   ne,   až   to   celé důkladně zvážíte.“

„Víte, že byste přesvědčil i mrtvého?“

„To říkala už moje matka, ale až dosud jsem si myslel, že   to   myslí   spíš   hanlivě.   Máma   mi   málokdy   řekla   něco lichotivého.“

Zasmála jsem se.

161

„Chtěla   bych   vás  poprosit   o   odpuštění,   subinspektore.

Myslím,   že   jsem   v   uplynulých   několika   dnech   byla   dost nesnesitelná. Myslím, že jsem nervózní z toho případu.“

„Ano, to já taky.“

„Ale vy se dokážete lépe ovládat.“

„Protože jsem starší.“

„To je fakt, o dost starší.“

„Vy víte, jak mi můžete vyrovnat nedostatek lichotek ze strany mé matky.“

Teď jsme se zasmáli oba.

  ~

Když se Moliner vrátil z Moncloy, už jsme na něj čekali v   hotelovém   baru.   Ještě   ho   obklopovala   aura   důstojnosti, která   se   ho   zmocnila   při   poctě   být   pozván   samotným ministerským předsedou do jeho kanceláře.

„Tak co říkal ministerský předseda?“ zeptal se Garzón na rovinu.

„Diskrétnost, především diskrétnost.“

„Znamená   to  snad,   že   nám  nesmíte   nic   říct?“   pronesl Garzón tónem tajného agenta.

„Ne,   to   znamená,   že   máme   postupovat   s   maximální diskrétností. Do médií nesmí uniknout ani slovo o tom, co se stalo. Oficiální zpráva zní, že šlo o srdeční infarkt.“

„To není možné!“

„Ale ano, milá  Petro. Je to přesně tak, jak řekla jeho manželka. Žádná sebevražda.“

„Sebevraždy,   ty   se   přece   hodí   tak   pro   kriminálníky, bohémy a depresivní pokladní ze supermarketů, že? Důležití lidé,   především   konzervativní   politikové,   umírají   vždycky přirozenou smrtí. Takový nesmysl!“

„Komu   to   chceš   tvrdit?   Zkrátka   a   dobře   nespáchal sebevraždu. Kdyby se nějaký novinář pokoušel zastavit tě na ulici a vyptávat se tě, pošli ho jednoduše k čertu.“

„To se mi snad jen zdá! Přestávám věřit, že se můžeme dozvědět něco, co se opravdu stalo v reálném světě. Valdés 162

si   vydělával   na   živobytí   tak   zásadními   informacemi,   jako která druhořadá herečka si nechala odstranit celulitidu nebo kdo schoval ve sklepě postižené dítě.“

Moliner už byl pomalu netrpělivý.

„Přestaň,   Petro,   a   dopřej   už   konečně   pokoj   na   zemi jednomu   zničenému   muži.   Jestli   tě   to   baví,   můžeš   celý zbývající večer nadávat, ale řekni mi už konečně, jestli jsi pochopila, co máme dělat.“

„Ale samozřejmě! Samozřejmě, že jsem to pochopila.“

„Jestli   tě   tak  rozčílilo,   co  jsem   řekl,   tak   si   počkej   na zbytek.“

„Jen do toho, mě nemůže už nic překvapit.“

„Telefonoval jsem s Coronasem. Řekl mi, že nás chce okamžitě vidět, nás tři, a neříkal to vůbec přátelsky.“

„Okamžitě? To znamená co?“

„To znamená, že máme jít na pokoj a sbalit si věci. S

trochou štěstí chytneme další letadlo.“

„Ha! K čemu potřebujeme telefon a všechna ta důmyslná komunikační   zařízení,   když   se   stejně   musíme   dostavit osobně, abychom si vyslechli pořádné kázání?“

„Petro,   protestuješ   z   principu   proti   všem   nařízením shora?“

Garzón odpověděl za mě, jistě v hlubokém přesvědčení, že je to vtipné:

„Ženy pohrdají mocí… kterou samy nemají.“

Opustili   jsme  Madrid,  jako by  nám  hořelo za  patami.

Moliner bez námitek uznával vrchnost. V tu chvíli jsem byla přesvědčená, že nikdy nebudu komisařkou, ne kvůli moci, jak   tvrdil   Garzón,   ale   abych   mohla   dělat   věci   správně   a minimálně mohla vyslovit vlastní názor. Nebo jsem toužila po   větší   pravomoci?   Protestovala   jsem   proti   nařízením shora,   protože   jsem   je   raději   sama   udílela?   Třeba   se subinspektor   ani   tak   moc   nemýlil.   Možná   odporovat   za každou cenu byla opravdu má typická vlastnost. Jestli budu 163

dál připouštět, že můj kolega má pravdu, budu muset brzy připustit, že všechno dělá správně, a to taky nebyla pravda.

Možná se snažil ovládnout, zatímco Coronas vyslovoval své výtky krotce jako beránek z Betléma, a stejně tak i Moliner.

Jak   jsem   pak   mohla   sama   bojovat   proti   nechápavému šéfovi? Coronas běsnil jako moře u severního pobřeží.

„Vy jste skvělí, opravdu výborní! Tak panstvo si není tak úplně   jisté,   jestli   mají   jejich   případy   nějakou   spojitost,   a informují mě až v okamžiku, kdy už se to nedá déle zastírat.

A to mám ještě štěstí, že jsem se to nedozvěděl z novin. I když při událostech, ke kterým došlo…“

Zvedla jsem ruku, protože jsem už nemohla déle mlčet.

„Seňore, jsem přesvědčená o tom, že kdybychom vám zavolali a řekli vám, že je to jen domněnka, okamžitě byste nám nařídil, abychom se vám ohlásili, až to budeme moci dokázat.“

„Ach, Petro, vy jste tisková mluvčí? Nejlepší by bylo, kdybyste mohla být i má psychoanalytička. Znáte mě dost dobře na to, že byste mi mohla číst myšlenky a v důsledku toho prorokovat, jaká nařízení vydám? Skvěle, takže už taky asi víte, co vám chci říct teď?“

„Ne, seňore.“

„Velmi dobře, tak já vám to teď prozradím. Když jsem vám ty případy předával, měli jsme v každém případu po jednom mrtvém, je to tak? No skvěle, a jen o pár dní později tu máme najednou úplný hřbitov, hotovou bitvu u Waterloo.

Neměli byste se spíš soustředit na to, jak co nejrychleji najít vraha, než se zabývat dohady, co vám teď asi nařídím?“

„To od vás  není  spravedlivé,  komisaři,  přece  jsme  od samého   začátku   spojili   síly   k   jednotnému   výkonu,   místo abychom si každý zvlášť hřáli svou polívčičku…“

„Petro Delicado! Zkuste prosím už jednou držet pusu!“

„Já…“

„Jste drzejší než nějaká trhovkyně a věříte tomu, že když budete dělat průvan, tak vám to všechno jen tak projde? Ale 164

to ne, budete pěkně mlčet jako všichni ostatní a necháte tu bouřku pěkně vybouřit, protože si to zasloužíte. A teprve až mi   předložíte   výsledky   a   nebudete   mít   žádného   dalšího mrtvého,   teprve   potom   vám   budu   naslouchat.   Rozuměla jste?“

„To s těmi mrtvými jste trochu přehnal, seňore.“

Coronas si teatrálně složil ruce na prsou, jako by vzýval Boha, aby ho ochránil a on mi neskočil po krku a na místě mě nezardousil. Potom ruce zase svěsil a řekl už klidněji a trpělivěji:

„Očekávám vás za hodinu v zasedačce. Dobře si projděte svůj   materiál.   Musíme   vymyslet   správnou   strategii   a rozhodnout se, co podniknout. Rozuměli jste mi?“

Všichni   tři   jsme   unisono   přitakali.   Potom   se   Coronas obrátil speciálně na mě:

„Vy také, Petro, jste mi rozuměla?“

„Ano, seňore.“

„A nic proti tomu nenamítáte?“

„Ne, seňore.“

„Pochválen buď Ježíš Kristus! Můžete jít.“

Vyšli   jsme   mlčky   na   chodbu.   Po   chvíli   jsem   řekla Molinerovi:

„Všiml  sis teď, doufám,  že Coronas mě  nemá  nijak v oblibě?“

„Přesně naopak. Netušíš, co by řekl mně, kdybych na něj byl drzý jako ty.“

Garzón se vmísil do hovoru:

„Dnes byl ale vážně nějaký tvrdý. I když ho urazila asi jen dvakrát a pokaždé se tomu zasmál.“

„Vy muži máte ve zvyku pohlížet na šéfa s posvátnou úctou.   To   přece   není   nutné!   Když   člověk   zachová   jistý respekt, může klidně projevit svůj názor.“

„Ne, tak to není. Vždycky je to jiná situace, když něco řekne žena – vám se toho vždycky víc promine.“
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Garzón potvrdil Molinerův názor energickým kýváním hlavy. Zastavila jsem se.

„Jako vždy ani v tomto případě nebude nikdo z nás tří poslouchat Coronasovy příkazy.“

„Jak to?“

„Jen si uvědomte, jaký materiál máme k dispozici. A to mu teď máme předložit k posouzení?“

„Materiál, který máme v rukou, smrdí.“

„Tak   pojďme   zapřemýšlet,   jak   bychom   se   z   toho   co nejlépe vyvlékli. Půjdeme do mé pracovny, tam můžeme v klidu mluvit.“

Porada   s   Coronasem   byla   opravdu   vyčerpávající.

Předložili jsme mu zprávy, které jsme já a Moliner denně sepisovali   o   obou   našich   případech,   a   pečlivě   je prostudovali. Po chvíli se k nám připojil Molinerův asistent Rodríguez. Přidal svůj názor, kterým směrem by se mělo dál ubírat vyšetřování.

Komisař zjistil, že finanční zprávy nejsou kompletní, a začal znovu běsnit. Pokusila jsem se ho uklidnit.

„Inspektor Sangüesa ještě neměl čas to všechno doplnit, seňore.“

Coronas vrčel jako medvěd právě probuzený ze zimního spánku a sáhl po telefonu. Slyšeli jsme ho řvát: „Co   to   má   znamenat,   že   máte   tu   zprávu   uloženou   v počítači? Tisíckrát jsem vám říkal,  že počítač je pracovní nástroj, který vám má práci usnadňovat, a ne aby vám ji ještě komplikoval. Řekněte mi… Ano, ksakru, všechno, co máte hotové! Dobře, počkejte, napíšu si to, oni už si budou vědět rady. No tak dobrá, Sangüeso, já už se o to postarám, ale pospěšte si.

Že   je   to   o   něco   obtížnější   než   obvykle,   to   ještě neospravedlňuje vaše šnečí tempo. Potřebujeme naléhavě ty záznamy, tak už se pusťte do práce. A jestli nemáte ani čas jít se najíst, tak zkrátka nejezte, nebo si vezměte něco malého s sebou do kanceláře a uvidíte, jak vám to půjde rychle.“
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Musela   jsem   konstatovat,   že   mi   ještě   moc   chybělo   k tomu,   abych   dokázala   udělovat   příkazy   v   komisařově typicky   jemném   policejním   stylu.   Coronas   to   na   místě potvrdil na mé osobě.

„A   vy,   Petro,   smím   se   dozvědět,   proč   jste   dosud nevydala tento pokyn?“

„Nechtěla jsem na svého kolegu vyvíjet tak velký tlak.“

Jeho smích zněl jaksi neupřímně.

„Tady to není žádný golfový klub, kde spolu členové po odehrané hře vypijí  čaj. Tady je každý za  svá  rozhodnutí osobně   zodpovědný,   a   pokud   mu   chybí   údaje   z   jiného oddělení,   musí   dokázat   stejnými   metodami   jako   při komunikaci   s   delikventem   vyvinout   patřičný   tlak.   Je   to jasné?“

„Ano, seňore.“

„Dobře.   Sangüesa   teď   prověří   konta   dalších   dvou podezřelých,   i   když   na   první   pohled   působí   čistě.   Jde   o konto té Pepity Lizarrán a taky té Emiliany Cobos. Ostatně, kdo to vůbec je?“

„Ta s tím postiženým dítětem,“ řekl Garzón a dostal nás tak ještě hlouběji do našich problémů.

Coronas   okamžitě   pochopil,   to   bylo   jasné,   že   nám odklizení   postiženého   dítěte   připadá   jako   mnohem odpornější zločin než ozbrojené přepadení.

„A   ještě   jedna   důležitá   věc.   Oběť   Rosario   Campos neměla   ve   věci   financí   také   co   skrývat.   Pohyby   na   jejím kontě se přesně shodují s jejími příjmy.“

„Takže nám chybějí Marqués a Valdésova ex manželka.“

„Uvidíme, jak to s nimi je. A co ten ministr?“

„Jeho finanční záležitosti prověřují v Madridu, ačkoliv se obávám, že to budou mít pořádně těžké,“ řekl Moliner.

„To  se   můžete   vsadit.   Pochybuju,   že   se   podaří   zjistit, jestli Valdésovi něco platil.“
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„Ani na Valdésovo švýcarské konto nechodily poslední dobou   žádné   částky.   A  Rosario   Campos   zjevně   také   nic neplatil.“

„Potom ve svém dopise na rozloučenou zřejmě mluvil pravdu.“

„Možná   to   bylo   poprvé   a   naposled   v   jeho   životě,   co nelhal,“ řekla jsem jízlivě.

Coronas na mě pohlédl s nezvyklým nesouhlasem a tiše pravil:

„Nechme mrtvé odpočívat.“

Potom   nařídil   Molinerovi   a   Rodríguezovi,   aby   se podrobněji zajímali o příbuzné a přátele Rosario Campos a aby   navázali   kontakt   s   komisařstvím   v   Madridu,   které vyšetřovalo   ministrovu   sebevraždu.   Třeba   se   jim   podaří zjistit   něco   ve   věci   vydírání,   nebo   promluví   některý   z ministrových podřízených. Garzón a já jsme se měli vrátit do Madridu   sledovat   dál   stopu,   na   kterou   nás   navedl   Ruiz Northwell neboli Marqués. Byl Valdés opravdu vyděrač ve velkém   stylu?   Pocházely   jeho   záhadné   příjmy   z   této činnosti?

Teoreticky zněla ta strategie docela logicky, ale musela jsem se ptát, jak můžeme dostat něco užitečného z člověka z třetí ruky, který je navíc sám dost podezřelý. Zjevně budeme muset   důkladně   prověřit   Jenset   bar   v   Madridu,   strčit   nos přímo do epicentra povedených existencí, které se ve velkém počtu nacházejí v každém velkém městě. Ta vyhlídka  mě dost vyděsila a při bližším zkoumání už mi nepřipadala tak efektivní,   jak   bychom   v   tomto   děsivě   mrtvém   bodě vyšetřování potřebovali.

Coronasovo   kázání   vyústilo   v   jeden   společný   pokyn: měli jsme se okamžitě vrátit do Madridu. Chtěl, abychom hned další den ráno pokračovali na místě v práci. Zbyl nám čas právě tak na to, abychom si vyměnili špinavé prádlo za čisté. Pak jsme měli hned zase zamířit na letiště a sednout do 168

prvního   letadla   do   Madridu.   Letenky   už   jsme   měli zabukované.

Domluvili jsme se s Garzónem, že se sejdeme přímo na letišti.

„Aspoň si tam večer zajdeme na večeři,“ bylo jediné, co Garzón pronesl, než nastoupil do taxíku.

  ~

Měla   jsem  nervy  napnuté   k  prasknutí.   Byla   jsem  pod takovým   tlakem,   že   jsem   se   bála,   že   musím   každým okamžikem explodovat. Když jsem míjela v předsíni svého domu zrcadlo, letmo jsem pohlédla na svůj obraz. Vypadala jsem  opravdu mizerně,  neupraveně  a  unaveně.  Nezbyl   mi čas ani na rychlou sprchu. V ložnici jsem odložila špinavé prádlo a   nabalila  si  čisté.  Najednou se  ve   dveřích zjevila Amanda.

„Ahoj.“

Lekla jsem se a obrátila se k ní.

„Vylekalas mě, nevěděla jsem, že jsi doma.“

„Odjíždíš?“

„Zpátky do Madridu. Vyskytly se nějaké komplikace.“

„Myslím, že taky zmizím.“

„Chceš se vrátit do Gerony?“

„Ne, zůstanu tady, ale nastěhuji se do hotelu.“

„Proč se chceš zrovna teď stěhovat do hotelu?“

„Pochopila jsem, že má přítomnost ti není vhod.“

„To je absurdní. Kromě toho jsem ti právě řekla, že zase odjíždím. A Moliner teď zůstává v Barceloně.“

„No dobře, tak tedy nepůjdu do hotelu.“

„To je fajn.“

„Je mi líto, co se stalo, ale opravdu to od tebe nebylo fér, jak jsi mě odsuzovala. Proč jsi mi nedávala moudré rady celé ty roky, co jsem byla vdaná a marnila jsem čas? Třeba by to se mnou dopadlo lépe.“

„Čas člověk marní  vždycky, ať už je vdaný,  nebo ne.

Nakonec  stejně  všichni  umřeme.  Ale  máš   pravdu,  neměla 169

jsem právo míchat se ti do života. Já se polepším. Od teď je mi   úplně   jedno,   jestli   randíš   s   policajtem,   nebo   s orangutanem.“

Podívala se na mě škaredě.

„Petro,   stala   se   z   tebe   tvrdá,   egoistická   a   necitelná ženská.   Vůbec   mě   neudivuje,   že   žiješ   sama,   a   jsem přesvědčená, že taky celý svůj život sama zůstaneš.“

Pomalu opustila mou ložnici. Slyšela jsem ji lomozit v kuchyni.

Sbalila   jsem   si   kufr   a   od   dveří   jsem   na   ni   zavolala sbohem, jako bych šla jen do trafiky pro noviny. Amanda neodpověděla.

Na letišti už mě čekal subinspektor. Měli jsme dost času, naše   letadlo  mělo   dvě   hodiny  zpoždění.   Tím  pádem   nám ovšem nastal problém s večeří. Restaurace v zóně místních letů byla zavřená.

„Mohli bychom říct, že jsme od policie, třeba by nás pak pustili do mezinárodní zóny. Tam je ještě otevřená kavárna.“

To jsme také udělali. Můj kolega se nebyl schopen smířit s   představou,   že   by   měl   přijít   o   večeři,   a   já   jsem   si potřebovala vypít něco ostřejšího. Kázání od šéfa a k tomu ještě   rodinná   hádka   byly   minimálně   dva   dobré   důvody  k tomu se napít.

V anonymní společnosti mezinárodních cestujících jsme dali   volný   průchod   svým   potřebám.   Garzón   se   uspokojil několika obloženými bagetami a pro mě obstaral tuňákový salát, který jsem bohatě zalila pivem.  Poté jsme  přešli na whisky.

„Dostali   jsme   pořádně   za   uši,“   zhodnotila   jsem   naši situaci.

„Ale kdepak! Kdybyste  věděla, jak to chodí na jiných komisařstvích. Coronas nás musel jen trochu postrašit, aby popohnal vyšetřování. Vy jste zkrátka moc citlivá.“

„Cože, já? Co to povídáte? Jsou lidé, kteří o mně říkají pravý opak.“
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„Tak vás dobře neznají.“

„Taky si myslíte, že jsem tvrdá a egoistická?“

„To se stává všem policistům. Je to způsobeno tím, že jsme neustále konfrontováni s krutou realitou. A jestli ještě ke všemu žijeme sami, ještě to zesiluje dojem.“

„Smím se vás na něco zeptat, Fermíne?“

„Jestli to nebude nic osobního…“

„Je to osobní.“

„V tom případě pardon. Byl to váš návrh, abychom se už nikdy nebavili o svých osobních záležitostech.“

„Mohli bychom udělat výjimku za předpokladu, že byste to hned zapomněl. Souhlasíte?“

„Nejsem si jist, jestli máte právo něco takového ode mě požadovat. Ale jinak bych toho asi byl schopen. Můžeme to zkusit.“

„Výborně! Má otázka zní: Trpíte svou samotou?“

„Myslel   jsem   si,   že   půjde   o   něco   zásadnějšího.   Ale dobrá,   odpovím   vám   tedy.   Samozřejmě   že   trpím, inspektorko,   to   víte,   že   ano.   Přes   den   na   to   většinou nemyslím,   ale   když   jdu   večer   do   postele,   někdy   si představuji, že už se ráno neprobudím, že zkrátka ve spaní umřu. Pak myslím na to, že by mě nikdo nepostrádal a že má smrt by nezasáhla nikoho živého. Je to smutné, ale je to tak.

Co si o tom myslíte?“

„Hrůza. A co děláte v takové sumaci?“

„Přijde  na  to.  Obvykle   vstanu  a  jdu do kuchyně  najít něco dobrého k jídlu. Však víte, nějakou drobnost… třeba plátek šunky. Když něco sním, cítím se obvykle lépe. Pak si hned pomyslím, že to se mnou není tak zlé, a kdybych v noci umřel,   nemohl   bych   přijít   druhý   den   na   komisařství   a Coronas by hrozně soptil a nechal by mě předvést. A až by našli mou mrtvolu, zjistili by, že to byla přirozená smrt, řekli by to kolegům a vám a museli by vyrozumět mého syna v New   Yorku,   pak   by   se   konal   pohřeb…   pěkný   důvod   k sešlosti a oslavě. A to myslím úplně stačí.“
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„To vůbec nebyl špatný myšlenkový pochod.“

„A co vy, trápíte se samotou?“

„Trápit   se?   Ne,   víte   přece,   že   jsem   samotář   z přesvědčení. Ale je tady něco hloupého, co… Vlastně nevím, jestli o tom mám mluvit.“

„Povídejte. Na povzbuzení si dáme ještě jednu whisky.“

„No tak… Existuje něco, co se nikdy nenaučím. Lépe řečeno, řekla bych dokonce, že se usilovně bráním naučit se to. Víte, Garzóne, že neumím zavázat tkaničky v botách?“

Podíval se na mě, jako by se ptal, jestli to nebyl hloupý nápad objednávat ještě jednu rundu whisky.

„Doufám, že chápete, co tím chci říct. Dokážu je sice zavázat, ale už se mi nepodaří pořádně je utáhnout, aby se nerozvázaly.“

„Tak složité to snad přece není.“

„Já vím, ale vždycky tu byl někdo, kdo to udělal za mě, můj otec, mí manželé. Nechtěla jsem se to učit, byl to takový rozmar – dopřát si ten požitek, že se o mě někdo postará. Co si o tom myslíte?“

„Že   je   to   pro   vás   typické.   Myslím   tím,   že   je   to obdivuhodné.“

„Je to nesmysl, ale ještě i dnes to vždycky nějak zařídím, aby   to   za   mě   někdo   udělal.   Když   si   koupím   nové   boty, požádám   o   to   prodavačku   v   obchodě,   nebo   doma   svou hospodyni, když  tam právě je. Ale samozřejmě už to není totéž a já vím, že jednoho pěkného dne o to nebudu mít koho poprosit. Ale stejně se to nechci naučit. Věřím, že je mi to život dlužný.“

„Rozumím.“

„Co dluží život vám?“

„Já a můj život jsme uzavřeli příměří. Já už od něj nic do budoucna nečekám a on by mi to taky neměl vracet a ještě po   mně   něco   vyžadovat.   Už   žádné   další   oběti   a nepříjemnosti, s tím je konec!“
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„Správně! To je ten egoismus osamělých. Ale nemyslíte si, že na to máme právo?“

„Ale samozřejmě!“

Pili   jsme   mlčky   a   přesvědčeni   o   své   pravdě.   Umělé osvětlení   zvýrazňovalo   obrysy   plastikového   nábytku.   Z

cestujících, kteří nás obklopovali, vyzařovala únava. Přesto nás   mnozí   zvědavě   pozorovali,   protože   jsme   byli   velmi podivný pár. Jednu chvíli jsem se sama sebe ptala, co tady v té neosobní chladné čekárně vlastně pohledáváme. Najednou Garzón pohlédl na hodiny a přerušil můj nával melancholie vyděšeným   výkřikem.   Pod   vlivem   silné   whisky   jsme zapomněli hlídat čas a naše letadlo mělo za chvíli vzlétnout.

Vřítili jsme se zpět do zóny místních letů a nastoupili jsme do letadla.

Když jsem se druhého dne probudila v hotelu, nevěděla jsem, kde jsem. První, co mi přišlo na mysl, bylo nezvratné přesvědčetí, že ihned po dokončení tohoto případu zajdu za Coronasem a požádám o celou svou dovolenou. Zkrátka a dobře   si   zabalím   kufr   a   odcestuju   někam   daleko   od bulvárního tisku a podobných nesmyslů. Vzpomněla jsem si na všechny ty lidi, kteří zůstali někde na cestě a dnes už nežijí: Rosario Campos, Valdés, ten ubohý čmuchal, a jeho žena, na všechny ty, jejichž vraha jsme ještě nenašli, a teď ještě   i   ministra.   Sledovali   jsme   stopu   mrtvého   a   potáceli jsme se přitom nejistou chůzí ve tmě. Coronas měl pravdu, události jako by nás celou dobu o krok předbíhaly, takže měl plné právo mluvit o naší neschopnosti.

Když  jsem to  vyslovila  nahlas,  Garzón  právě  obhlížel stůl se snídaní.

„A co jsme podle vás měli udělat jinak?“ zeptal se.

„Snad   abychom   šli   teď   hned   ještě   jednou   za Marquésem.“

„Čert vem Marquése! S tím svým tvrzením, že Valdés byl patrně pod silným tlakem, nadělal pěknou paseku. Víc toho z něj stejně nedostaneme.“
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„Coronas   nám   přikázal,   abychom   ho   ještě   jednou vyslechli a trochu víc ho skřípli.“

„Ano, ale Marqués nám už přece informaci dal, my jsme ji prověřili a vyhodnotili jako cennou, a co teď s tím dál?

Zapomeneme   na   to   a   budeme   slepě   plnit   přání   našeho milého komisaře?“

„Myslím, že bychom neměli znovu riskovat, aby se zase tak rozčílil.“

„Kdo musí vyřešit ten případ, on, nebo my?“

„No tedy, inspektorko, když to stavíte takhle.“

„Poslouchejte   mě   dobře,   Garzóne,   musíme   zkrátka pokračovat   tam,   kde   jsme   přestali.   Mluvíme   o   nátlaku   a vydírání,   je   to   tak?   Já   jsem   si   skoro   jista,   že   náš   ubohý ministr   nikoho   nezabil.   Musí   tu   být   ještě   někdo   jiný.

Vzpomínáte si na Lesgana? Tam musíme pokračovat.“

„A řeknete mi také, jak?“

„Musíme   se   vrátit   do   světa   médií.   Vzpomínáte   si   na Maggy, na tu dívku, která se chovala tak vyzývavě? Myslím si, že ta je pro nás mnohem důležitější než Marqués.“

„Proboha, to zas bude povstání!“

„Uklidněte se, Coronas není v Madridu.“

Jeli jsme tedy do Teletotalu, kde nás Maggy přijala opět bez   jakékoliv   známky   zájmu   či   sdílnosti.   Pokud   to   bylo vůbec možné, její zjev byl ještě provokativnější. V pravém chřípí   svého   drobného   špičatého   nosíku   měla   několik malých kroužků. Pozdravila mě ironickými slovy: „Myslela jsem si, že se už nikdy v životě nechcete v tomto   domě   ukázat,   protože   to   uráželo   vaše   morální přesvědčení.“

Usmála jsem se, pevně rozhodnuta překročit svůj stín.

„Chci vám říct, že vás nesmírně oceňuji, Maggy. Jste ze všech   lidí,   s   kterými   jsem   mluvila,   jednoznačně nejinteligentnější.“

„Ale ne! Cítím se nesmírně poctěna.“
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„Myslím to zcela vážně a musím dodat, že nám v tuto chvíli   můžete   víc   než   kdokoliv   jiný   pomoci   objasnit Valdésovu vraždu.“

„Aha,   má   to   být   zvolání   ve   smyslu   ‚Tvá   vlast   tě potřebuje!‘, nebo něco na ten způsob?“

„Říkejte   si   tomu,   jak   chcete,   ale   jisté   je,   že   vás potřebujeme.“ Obírala si z košile neviditelná smítka.

„Dobře, tak do toho!“

„Je   to   naprosto   jednoduché.   Dozvěděli   jsme   se,   že Valdés shromažďoval daleko víc kompromitující informace, než   byly   nějaké   plastické   operace   celebrit.   Máte   tušení, komu by je mohl prodávat?“

Několikrát rychle vydechla, až se jí zvedla její nakrátko ostříhaná ofina.

„Co   já   vím?   Opravdu   myslíte,   že   mi   šéf   vyprávěl   o věcech   takového   kalibru?   Vždyť   si   nedělal   ani   žádné zápisky, aby se nedostaly do nesprávných rukou.“

Garzón se vmísil do debaty,

„V   takové   štěstí   jsme   ani   nedoufali,   ale   vy   jste   byla přece jeho nejbližší kolegyně, takže víte, s kým jednal a jaké měl kontakty.“

„Na to zapomeňte. Vyloudil na mě sice, co se dalo, ale o tom,   co   se   mu   podařilo   zjistit   odjinud,   jsem   se   nikdy nedozvěděla.   Byla   jsem   něco   jako   jeho   pomocná   síla   a myslím, že brzy by se mě zbavil úplně.“

„Co nám můžete říct o vedoucí produkční vysílání?“

Upřímně se rozesmála.

„Mě   můžete   pro   mě   za   mě   oškubat   na   kost,   ale pochybuji, že někdo z vysílání s tím má něco společného.“

„Kdo  by byl   schopen  vyprovokovat  skandál,  který by mohl vést až ke zničení veřejné osoby, řekněme ministra?“

„Děláte   si   legraci,   inspektorko?   Všichni.   Všichni novináři v této zemi by toho byli schopní. Vítejte ve světě moderního   tisku,   nebo   jste   si   opravdu   myslela,   že   jen bulvární tisk provozuje takové svinstvo?“
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Měla   pravdu.   Byla   to   sice   ironie   osudu,   ale   měla smutnou   pravdu.   Všichni   ti   pisálci   by   byli   schopní   kvůli náležitě   atraktivní   informaci   postavit   jakéhokoliv   vysoce postaveného   politika   španělské   vlády   na   pranýř.   Byli   by schopní   ukřižovat   ho   zaživa.   A  kdyby   měl   jiné   politické smýšlení   než   ten   list,   mohl   by   jistě   dopadnout   ještě   hůř.

Všechny významné  španělské deníky by neváhaly prát na titulní straně špinavé prádlo jakékoliv povahy: veřejné nebo soukromé, finanční nebo sexuální.

Mé   výhrady   vůči   bulvárnímu   tisku   se   zakládaly   jak vidno na snůšce předsudků. Zpustlost smýšlení byla zjevně široce rozšířená, zacházela neobvykle hluboko a postihovala nás všechny. Bylo to zcela zjevné a mně to musela vysvětlit mladá holčina s vykulenýma očima a slámově žlutými vlasy.

Měla bych se stydět.

„Asi máte pravdu, Maggy. Můžete si vzpomenout, jestli Valdés   nedělal   někdy  rozhovor   s  nějakým   šéfredaktorem?

Třeba mu někdo zavolal, nebo ho o to oficiálně požádali z vyšších míst. Mohl být například Lesgano politik?“

Zavrtěla   hlavou  a  se  zájmem   sledovala   mé   narůstající pochybnosti. Musela jsem působit defenzivně, a taky jsem se tak cítila.

„V   tom   případě   musíme   prověřit   všechny   novinové redakce v Madridu a Barceloně a zjistit, jestli jejich šéfové neplatili Valdésovi za důvěrné informace. A taky prohledat veškeré ministerské pracovny.“

„Já vám můžu nabídnout jen to, že půjdeme společně do tiskového archivu, prohlédneme novinová vydání z poslední doby a pokusíme se najít skandální odhalení o osobnostech veřejného života. Třeba by se tam mohl najít nějaký ošklivý pokus o vydírání. Taky bych mohla zaktivovat své kontakty a zeptat se politiků a novinářů. Co si o tom myslíte?“

„Můj Bože, hlavně si myslím, že to bude pracné, velice pracné, a taky značně nejisté. Ale zdá se, že nám nic jiného 176

nezbývá. A také jsem doufala, že bulvární tisk nás nenechá ve štychu. Nenávidím hledání v archivech!“

Maggy se zasmála. V podstatě jsme jí byli sympatičtí, jen já jsem neměla náladu.

„No nic, Maggy. Když budeme chtít využít tvé nabídky, zavoláme ti zítra ráno. A ty mezitím přemýšlej, jestli tě ještě něco nenapadne. Máš ještě mé telefonní číslo?“

Horlivě přikývla. A jak se na mě tak nebojácně dívala, dodala:

„Sama vidíte, že toho zas tolik pro vlast udělat nemůžu.

Je mi líto.“

„A mně je líto, že jsme se posledně rozešly tak ve zlém.

Omlouvám se.“

„Dnes to nebylo zase tak špatné.“

Úsměv prozářil její tvář ztraceného štěněte, které hledá svého pána.

Šli   jsme   mlčky   a   beze   spěchu   ulicí   a   zklamání   se vznášelo jako mračna nad našimi hlavami. Garzón kopal do kamínků a cigaretových špačků.

„Připadá vám jako dobrý nápad probírat se při té spoustě mrtvol, co máme na krku, novinovým archivem?“

„Ne. Jsem přesvědčena, že to by mělo smysl v dřívější fázi vyšetřování, ale teď by to byla jen ztráta času. Co byste říkal   myšlence   celý   ten   les   novinových   stránek   podpálit?

Třeba by to vyhnalo hmyz z úkrytů.“

„Chci vám připomenout, inspektorko, že na novinách je nebezpečné  jen to,   co zveřejňují.  Kdybychom   prověřovali jednu   redakci   za   druhou   a   roznítili   tu   jejich   pověstnou kuchyni, hned by bylo co číst. A kde by zůstala diskrétnost?“

„Ano, to by nebylo dobré, ale aspoň bychom něco uvedli do pohybu.“

„Nebo taky ne. Jestli patřil Valdés k vyděračům ve světě novinářů,  nevěřím,  že  jsou tak  hloupí.  Určitě  si  důkladně promyslí,   co   udělají,   aby   se   nedopustili   žádné   chyby.

Zapomeňte na důkazy a psychologické rozklady.“
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„No to je pěkné. V tom případě ten případ vzdám.“

„To nepřipadá v úvahu. Pak by ho přidělili Molinerovi a Rodrígezovi   těsně   předtím,   než   my   sami   učiníme   velké odhalení.“

„Možná vy jste těsně před velkým odhalením, ale co mě se týče… A potom, i kdybyste měl pravdu a my byli před cílem,  celý případ byl  tak citlivý,  že jeho vyřešení  stejně nebude nijak vytrubováno  a slaveno. Co čekáte? Že když případ   úspěšně   vyřešíme,   budou   nám   slavnostně   předány klíče od města?“

„Chci jen splnit svou povinnost.“

„Nechtějte mě naštvat, Garzóne, prosím!“

„V pořádku, možná jsem se jen špatně vyjádřil. Budeme se  chovat  profesionálně.  V každém případě si myslím,  že nám utíká čas, inspektorko.“

„Času máme dost, chybí nám informace.“

„Jdeme navštívit Marqúese.“

„Tak dobře, jdeme navštívit Marqúese, ale vsadím se, že nám neřekne o nic víc, než už nám řekl.“

„V tom případě ho zmáčknu. Pamatujete se na ten obraz s andělem, který si podává ďábla? Udělám s ním totéž.“

„Nezapomeňte na meč a plameny.“

„Co já s tím?“

„Hořící meč. Myslím, že se ovládá na plyn.“

„Nechme   stranou   ty   novodobé   vymoženosti.   Pořádná facka taky udělá své.“

  ~

Stařičká služebná Ruize Northwella nám řekla, že není doma, a tak jsme se usadili v baru naproti domu, z nějž jsme měli výhled na domovní dveře. Využili jsme tu příležitost, abychom něco snědli.

„Zavolám   Sangüesovi,“   řekla   jsem.   „Než   znovu vyslechneme toho ptáčka, můžeme vědět něco o stavu jeho konta.“

„Myslíte si, že už bude mít výsledky?“
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„Podle   Coronóse   naprosto   stačí   jednat   s   ním   trochu drsně, a výsledky budou.“

Sangüesa neměl zprávu o Marquésovi ještě hotovou, ale řekl mi, že všechno nasvědčuje tomu, že žádné švýcarské konto nemá. Zato prý měl konto u jedné madridské banky. V

hlavě se mi rozsvítilo světlo. Pohyby na tom kontě byly prý trochu  podivné.   Chodily  na   ně   docela   vysoké   vklady,   ale nebyla zde žádná souvislost mezi sumami a daty.

„Můžeš to vysvětlit trochu blíž?“

„K tomu má právě sloužit má zpráva. Ale mám dojem, že si pamatuji, že jednou tam byl vklad pět nebo šest milionů a  několikrát  deset  milionů.   Když   se  konto začalo blížit  k nule,   došlo   vždycky   k   novému   vkladu,   ale   nikdy   v pravidelných odstupech.“

„Rozumím. Sangüeso, jsi hotový poklad. Je mi líto, jak si tě šéf nedávno podal. Jestli tě to utěší, na mě taky nešetřil slova.“

„Ach,   jaký  by  to   byl   šéf,   kdyby   nás   tu   a   tam  trochu neutřel? A co bychom to byli za podřízené, kdybychom si to brali nějak moc k srdci?“

„To  je   opravdu   dobrá   filozofie.  Ale   i   tak   platí,   že   jsi poklad. Vůbec nevím, co bychom si počali bez tvé pomoci…

Dokonce ani nevím, co si s tím mám počít.“

„Nech   si   ty   komplimenty,   až   bude   zpráva   hotová.   S

Martou Merchán to není tak jednoduché.“

„S Valdésovou ex manželkou?“

„Ano. Neříkám, že je to něco mimořádného, ale je tam jedna stopa, která se nám záhadně ztrácí… snad investice, ale ještě nevím nic určitého. Zase o mně uslyšíš.“

Obrátila jsem se ke Garzónovi.

„Slyšíte? Zase jsme chytřejší. A bez křiku a vyhrožování jako u Coronase!“

„Kolega přece není totéž jako podřízený,“ namítl.

Zírala jsem na něj.
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„Přestaňte říkat nesmysly a dojezte už konečně ty své kalamáry! Musíme si v klidu projít údaje o Marquésovi, než mu dáte do zubů.“

Zmateně na mě pohlédl. Rozesmála jsem se.

„Vyhovuje vám lépe tenhle tón?“

Pochopil a také se zasmál.

„Že   na   mě   neřvete,   ještě   neznamená,   že   mi   nedáváte rozkazy. Naopak to děláte, a dokonce dost často, jen při tom používáte jiné metody.“

„Citlivější.“

„Trochu zdrženlivější, řekl bych.“

„Myslíte horší.“

Pokrčil rameny a změnil téma.

„Co říkal Sangüesa?“

Řekla   jsem  mu   podrobnosti.   Uvolnila   jsem  se   a   hned jsem se cítila lépe. Ruiz Northwell měl více nepravidelných vysokých vkladů, aniž bychom věděli o jakékoliv možnosti jeho příjmů – to znělo slibně. Znovu jsme mohli rozehrát nejrůznější   hypotézy.   Byl   snad   Marqués   něco   jako   svého druhu prostředník mezi Valdésem a takzvanou smetánkou?

Je možné, že se svou image ztroskotance už neměl přístup do vyšších kruhů, ale pravděpodobně mohl předávat fámy, které   pak   Valdés   se   svým   čichem   profesionálního   špicla ověřoval a schvaloval.

Potulovali jsme se asi hodinu ve sféře dohadů, až jsme konečně   spatřili   Ruize,   jak   míří   domů   svým   pečlivě nacvičeným atletickým krokem. Dali jsme mu pár minut a vyrazili jsme.

Služebná nás uvedla do stejného salonku jako minule.

Garzón se okamžitě znovu fascinovaně postavil před obraz archanděla Michaela. Snad se inspiroval pro chvíli, kdy bude třeba Marquésovi jednu ubalit, jak vyhrožoval. Krátce na to vstoupil usmívající se Ruiz Northwell, jako by šlo o běžnou přátelskou návštěvu.

„Haló, už zase vy? Jak se daří?“
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Nechtěla jsem zareagovat zdaleka tak rychle, ale to už se na něj vrhl Garzón a hned zaútočil.

„Teď je konec s těmi tvými pohádkami!“ zařval. „Buďto nám řekneš všechno,  co víš,  nebo ti  názorně předvedu,  k čemu je ti tvůj titul.“

Byla   jsem   minimálně   tak   překvapená   jako   Marqués, kterému ihned zmizel úsměv z tváře. Podíval se na mě, jako by  čekal,  že  se  postarám o toho  šílence.  Pomalu  jsem  se vcítila do role archanděla.

„Připouštím,   že   můj   kolega   je   trochu   impulzivní,   ale upřímně  řečeno, seňore Ruizi, naše trpělivost s vámi  je u konce.“

„Se mnou… proč?“

„Protože   při   vyšetřování   případu   vražd,   v   němž   se objevují stále nové oběti, je trestné zamlčovat pravdu, natož lhát.“

Garzón k němu přistoupil a zatřásl s ním.

„Víš toho víc, než říkáš, mizero.“

„O čem to mluvíte? To je skandál!“

„Nemusí se ti to zamlouvat, ale mít tučné konto a přitom nemít žádný prokazatelný zdroj příjmů, už samo k podezření stačí.   Odkud   pocházejí   ty   peníze,   které   ti   chodí   tak nepravidelně na účet, Marquési?“

Vytřeštil na nás oči.

„Můžete mu říct, aby mě pustil, prosím?“

Garzón si chtěl patrně ušetřit, abych ho okřikovala jako nezbedného školáka, a dobrovolně pustil ruce z Marquésova saka.

„Panstvo, já mám všechno v pořádku. Dokonce platím docela vysoké daně.“

„O to tady nejde. Chceme vědět, odkud jsou ty peníze.“

„Nemáte právo…“

Byla   jsem   unavená   a   měla   jsem   plné   zuby   toho   hrát pořád dokola v téže komedii. Klesla jsem na jednu poblíž stojící rokokovou židli.
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„Teď mě dobře poslouchejte. Můžeme to vyřídit za deset minut, nebo taky za několik dní, týdnů, měsíců. Můžeme vás pronásledovat na každém kroku a udělat vám z života peklo.

Je to nepříjemné a stresující a věřte mi, že to nemá smysl.

Řekněte   nám,   odkud   pocházejí   ty   peníze,   a   my   zase půjdeme.“

Vzdal to.

„Rozumím,   inspektorko.   Řeknu   vám   to,   nemám   co skrývat. Pojďte za mnou, ukážu vám zbytek domu.“

Nechápavě jsme ho následovali. Když  jsme procházeli chodbou,   spatřili   jsme   v   křesle   dřímající   služebnou.

Očividně neměla co na práci.

Ruiz Northwell nám ukazoval jednu místnost za druhou.

Byl   prakticky   prázdné.   Pochopili   jsme,   že   malý   salon,   v kterém nás přijímal, je jedinou zařízenou místností v celém domě.

„Vidíte to? Myslíte si, že dům vypadal vždycky takhle?

Chybí   tu  anglický  nábytek,   drahocenná   rokoková   zrcadla, obrazy,   stříbrné   příbory,   kávové   servisy   ze   vzácného porcelánu.   Abych   přežil,   musel   jsem   to   všechno   prodat.

Poslední dobou se mi nedaří, tohle malé dědictví je jediné, co ještě mám, a sami vidíte, co z něj zbývá.“

„Prodáváte ty věci do antikvariátů?“

„Ano, k většině transakcí mám dokonce potvrzení, pár kousků jsem prodal na černém trhu. Je mi jedno, jestli mě za to obviníte. Hodně jsem si sliboval od té smlouvy a doufal jsem,   že   by  se   tím  mohlo   mnohé   změnit,   ale   ten   mizera Valdés to všechno zničil.“

„Zabil jste ho?“ zeptal se Garzón.

„Ne.   Copak   to   všechno   tady   nemluví   samo   za   sebe?

Neměl bych odvahu někoho zabít. A taky nevím, co bych z toho měl. Pomsta je staromódní záležitost, já mám úplně jiné problémy.“

182

„Říkal jste, že Valdés často žádal informace  o vysoce postavených   lidech.   Povězte   nám   o   tom   něco   víc.   Znáte například jistého Lesgana?“

„Přísahám   vám,   že   nic   nevím.   Kdybych   něco   věděl, pokusil bych se ho vydírat, to bych udělal opravdu s velkým potěšením.   Nejsem   hloupý.   Něco   jsem   vylákal   z   Rosario Campos,   ale   ne   dost   na   to,   aby   se   s   tím   dalo   něco podniknout.“

„Řekla vám Rosario Campos, že také zamýšlela použít nátlak?“

„Ne, tak přímo  to nikdy neřekla. Jednou se zmínila o tom, že Valdése zná, jindy zase řekla, že se chystá opustit zemi, co já vím, bylo to směšné. V každém případě jsem z ní nemohl nic dostat.“

Usoudila   jsem,   že   to,   co   říká,   je   logické.   Určitě   se pokoušel najít Valdésovo slabé místo, aby mu mohl splatit stejnou mincí. Mluvil stále vzrušeněji dál.

„Myslím, že to děvče zavraždil sám, inspektorko. Neměl žádné   zábrany   a   byl   zvyklý   využívat   ženy.   Svou   ex manželku určitě taky nevynechal.“

„Proč to říkáte?“

„Jednou jsem je potkal v restauraci, když spolu byli na večeři.   Byl   to   jeden   z   těch   malých   lokálů,   kam   chodí obvykle lidé z těchto kruhů. Proč se ti dva sešli v Madridu, když se mohli denně potkat v Barceloně?“

„Poslouchejte, Ruizi, nevěřím…“

„Ale ano. Pořádně sebou trhl, když mě uviděl, dokonce se pokusil odvrátit obličej. Ale už jsem ho poznal a ji taky.

Určitě se pokoušel ji vydírat. Byl to mizera, pořádná svině.“

„No dobře, dobře, to stačí. Neopouštějte prosím město, budeme vás určitě ještě potřebovat.“

„Nemám co skrývat.“

„Jste si jistý? Možná by se lidé z finančního úřadu mohli zajímat o vaše transakce s uměleckými předměty.“
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„Co   z   toho   budete   mít,   když   mě   udáte,   inspektorko?

Jsem jen malá ryba  ve srovnání s tím, co se tady děje. A potom pochybuji, že z trouchnivého stromu můžete udělat palivo. Nezapomeňte, v jaké kolébce jsem se narodil a jak hluboko jsem klesl. Mohli byste mít se mnou soucit.“

„Vaše kolébka nás houby zajímá,“ vyjel na něj Garzón.

„Nespoléhejte moc na naši diskrétnost, jasné?“

Nedalo se přehlédnout, že subinspektor měl obrovskou chuť zahrát si na svatého mstitele. Ani jsem mu to nemohla zazlívat – poslední Marquésův pokus vzbudit v nás soucit byl opravdu příliš patetický. Když jsme se ocitli znovu na ulici,   Garzón   se   ani   v   nejmenším   neohlížel   na   místní obyvatele a na plné kolo se rozeřval: „Soucit   se   sociálními   parazity!   Nechal   bych   ho  lámat kámen v lomu a krmil ho suchým chlebem.“

„Je to jen bezmocný chudák.“

„Doufám, že ve vás nevzbudil ani špetku soucitu a že jste mu nenaletěla na tu jeho dojemnou pohádku o zchudlém šlechtici.“

„Jen si myslím,  že je to zkrátka smolař. Stoprocentně nikoho nezabil a neví ani nic o Valdésových aktivitách.“

„A co ta historka s Valdésovou ex manželkou v Mesón?

Vsadím se, že to vyprávěl jen jako záminku nebo zastírací manévr.“

„Považovala   bych   to   spíš   za   nevydařený   pokus demonstrovat   nám,   že   by   nám   rád   pomohl,   kdyby   něco věděl.“

„Takže vy mu věříte?“

„V   podstatě   ano,   i   když   to   vlastně   nepovažuji   za zásadní.“

„Myslíte si, že Valdés měl se svou ex tak dobré vztahy, že se spolu scházeli v Madridu?“

„Třeba   spolu   zrovna   něco   řešili,   nebo   se   potkali náhodou. Ale neodbíhejte od tématu, Garzóne. To nás odvádí příliš daleko od podstaty věci. Potřebuji si zatelefonovat.“
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Zavolala jsem Maggy, protože jsem byla přesvědčená, že naši   poslední   návštěvu   vzala   vážně   a   podívala   se   po nějakých informacích o Valdésovi. A nemýlila jsem se. Její hlas   zněl,   jako   by   byla   ostřelovačkou   ve   válce   médií,   a naplnil mě novou nadějí.

„Právě jsem vám chtěla telefonovat, inspektorko, je tady možná   něco,   co…   Napadlo   mě,   že   šéf   jezdil   vždycky   se stejným   taxikářem,   když   byl   ve   městě.   Ta  společnost   se jmenuje Taxi-Rapid a účty platila televize. Není to nic moc, ale aspoň něco.“

„Dochovaly se účty?“

„Myslím, že ano. Aspoň ty z loňska určitě. Musela bych zajít do účtárny. Mám vám je opatřit?“

„To by nám ušetřilo čas. Za hodinu jsme u vás.“

Konečně   jsme   snad   měli   stopu,   která   dokazovala Valdésovo konání na tomto světě. Nesměli jsme na ni vsadit veškeré   své   naděje,   ale   třeba   nám   umožní   sledovat   jeho kroky v Madridu, a to mi připadalo dost na to, že jsme tak dlouho tápali ve tmě.
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Cíle   Valdésových   jízd   taxíkem   za   poslední   rok   nám mnoho neprozradily, protože jsme  znali Madrid jen velice málo. Museli jsme si promluvit s hlavní produkční a požádat ji, aby nám na nějaký čas uvolnila Maggy. Od smrti svého nadřízeného stejně neměla moc co na práci, takže nemohla mít   proti   spolupráci   s   námi   žádné   námitky.   Vlastně   byla docela   nadšená   významem,   jaký   díky   tomu   jako   nejníže postavená v televizní hierarchii získala.

Maggy nám rozkryla  záhadu adres, jak nejlépe uměla.

První adresa patřila hotelu, v němž  byl  Valdés v Madridu vždycky   ubytován.   Druhá   směřovala   do   obchodu,   kde   si většinou nakupoval věci na sebe.

„Vyprávěl mi, že si oblečení kupuje nejraději tady.“

„Měl příšerný vkus,“ vzpomněla jsem si.

„To  je   fakt,   ale   aspoň   nosil   barvy,   a   ne   ty   pohřební podnikové uniformy jako všichni lidé z branže.“

Maggyn  zjev ve stylu neohippies naprosto vysvětloval její   komentář.   Garzón   nás   vyrušil   v   naší   ryze   ženské konverzaci a nabádal ke spěchu.

„A co ty další adresy?“

Maggy   zírala   na   seznam   a   zjevně   přišla   na   chuť detektivní práci.

„Nemám ponětí. Tahle je tu dvakrát a tato… dokonce šestnáctkrát!“

„Jedeme tam!“

Garzón na mě pohlédl trochu ustaraně.

„Myslíte si, že seňorita nás musí doprovázet?“

Maggy   čekala   s   předstíranou   lhostejností   na   mé rozhodnutí, jen trochu energičtěji žvýkala žvýkačku.
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„Nebylo by to špatné. Aspoň nám hned může říct, jestli se Valdés o tom místě někdy zmínil.“

Její velké telecí oči se rozzářily. Pak se poškrábala na ověšeném uchu a prohlásila posměšně: „Snad si nemyslíte, že mi dělá nějaké obzvláštní potěšení pomáhat policii. Kdybyste na sobě měli uniformy, nevyšla bych s vámi ani před dům. Mí přátelé by to nepovažovali právě za dobrý vtip.“

„Tomu ráda věřím,“ řekla jsem suše.

  ~

Obchodní šéf taxikářské společnosti Taxi Rapid Valdése dobře znal, patřil k jeho nejznámějším zákazníkům. Přesto neměl žádného stálého řidiče, jel s ním vždycky ten, který byl právě volný. Na ústředí byl právě jeden z těch, kteří ho v poslední době vezli, ale nemohl nám tak jako tak nic říct.

Valdés   nepatřil   očividně   k   upovídaným   pasažérům.

Konstatovala jsem, že tu asi žádné terno neuděláme, a tak jsme se vydali na cestu na šestnáctkrát zmíněnou adresu.

Byla to zcela běžná kavárna jménem La Gloria, v níž se stálí zákazníci a náhodní kolemjdoucí stavili na kávu nebo se tam nasnídali. Lokál nebyl ani nijak luxusně vybavený, ale ani nevzhledný – nálevní pult, pár stolů a židlí, a to bylo všechno.   Majitel   si   samozřejmě   pamatoval   na   televizní hvězdu   Valdése.   Šestnáct   návštěv   sice   z   člověka   neudělá štamgasta,   ale   stačilo   to   k   tomu,   aby  si   ho   zapamatoval.

Valdés se tu prý ukazoval většinou ještě s jedním mužem, nejčastěji   před   polednem.   Každopádně   byl   schopný   toho muže přibližně popsat. Bylo mu asi kolem padesáti, vysoký, dobře   oblečený,   brýle   bez   obrouček,   elegantní.   Seděli vždycky u stejného stolu u okna a mluvili spolu asi tak půl hodiny,   někdy   trochu   déle.   Nikdy   z   jejich   hovoru   nic nezaslechl, ale někdy je viděl listovat v nějakých papírech.

Při jedné příležitosti si prý vyměnili nějaké barevné složky.

Vždycky si myslel, že Valdésův společník musí být nějaký významný člověk z televize nebo od novin. Jednou přišel ten 187

muž   se   svou  paní,   velice   atraktivní   ženou  asi   ve   stejném věku, jako byl on. Ale popsat ji nedokázal: snad jen že byla vysoká   a   štíhlá,   víc   nic.   Nepamatoval   si   ani   barvu   jejích vlasů, ani oblečení.

Když jsme byli znovu na ulici, pocítila jsem rozrušení, ale   v   Maggyně   společnosti   jsme   si   nemohli   se subinspektorem vyměňovat dohady a názory. Abych neranila její city, poslala jsem ji něco zařídit.

„Maggy, vy znáte město a lidi, kteří zde žijí. Jestli s námi chcete i nadále spolupracovat, navrhuji vám, abyste teď pro nás udělala něco důležitého.“

„Co to má být? Můžu chvíli chybět v práci, ale jestli mě budou chtít vyhodit…“

„Nemusíte vůbec opustit studio. Jeďte zpátky a dobře si na   městském   plánu   prohlédněte   tuto   čtvrť.   Potřebujeme vědět,   jestli   zde   má   sídlo   nějaká   velká   banka,   redakce významných   novin,   ústředí   nějaké   politické   strany   nebo jestli zde bydlí nějaká významná osobnost. Rozumíte?“

Pokrčila rameny a čekala patrně ještě nějaké vysvětlení, které se ale nedostavilo. „No dobře,“ řekla bez nadšení. „A co mám dělat, až s tím budu hotová?“

„Tak mi prosím zavolejte.“

Přikývla a bez pozdravu se vzdálila. Viděli jsme, jak se její útlá postavička ztrácí mezi lidmi.

„Konečně!“   vykřikl   Garzón.   „Ta  holka   mi   děsně   pije krev.“

„Co proti ní máte?“

„Ta  její   lhostejnost…   ten   uvolněný   způsob   mluvy,   ta věčná žvýkačka v puse. Zkrátka a dobře nesnáším amatérské detektivy.“

„Vy   jste   ale   nevděčník,   to   děvče   nás   přivedlo   na důležitou   stopu.   Co   říkáte   na   Valdésovy   schůzky   s   tím záhadným mužem?“

„Domnívám se, že by to mohl být ten Lesgano, o kterém získal informace a nechal si za ně zaplatit.“
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„Mohl to být i vrah nebo ten, kdo si vraha najal.“

„Možná vrah Rosario Campos.“

„Podívejte,   Garzóne,   my   a   Moliner   jsme   posbírali spoustu dílků skládanky.“

„Teď abychom je ještě správně poskládali. Však víte, jak je to těžké s očitými svědky, jako je tenhle kavárník. Viděl je, muže a jeho ženu… ale kdo je to? To nikdo neví. Mnohé případy  byly  odloženy  právě   kvůli  nepřesným   výpovědím svědků. Ti, kteří by mohli opravdu mluvit, jsou mrtví.“

„Ne všichni, je tu ještě jejich vrah.“

„Nebo   vrazi.   Přejete   si   ještě   další   potíže?   Prosím: nevíme ani, kolik vrahů máme hledat.“

„Mrtvol máme celý regiment. Tak dáme se na pochod?“

Další   adresa   na   seznamu   taxislužby   byla   restaurace Mesón se Sancho Panza ve čtvrti Chamberi. Velmi asketická, skoro  chladná,   ale   to  také   bylo   všechno.   Žádný  z   mnoha číšníků si nepamatoval, že by obsluhoval Valdése. Nejmladší z nich ani nevěděl, kdo Valdés je, což mě naplnilo nadějí, že s naší mládeží  to ještě není tak úplně ztracené. Najednou jsem   dostala   vnuknutí.   Zavolala   jsem   Marquésovi.   Když uslyšel   můj   hlas,   nedokázal   potlačit   rozladění,   přesto   ale zareagoval zdvořile.

„Inspektorko,  už   zase  vy?   Samozřejmě,   že   vám  můžu zodpovědět otázku, jsem vám vždycky plně k dispozici.“

Možná nepřispívala aristokratická výchova zrovna ke cti a pilnému placení daní, ale pro přetvářku byla zřejmě jako stvořená.

„Sancho Panza, Mesón Sancho Panza? Nemám tušení, opravdu, řekl bych, že v Madridu musí být aspoň pět stovek hospod toho jména a další tisícovka pojmenovaná po Donu Quijotovi.“

„Myslím tu v Chamberi. Není možné, že jste Valdése s jeho ex manželkou viděl právě tady?“
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„Tak to je něco jiného. Tam bydlí jeden můj přítel. Chtěl jsem ho navštívit, ale ještě nebyl doma, tak jsem si tam zašel na kávu. Ano, to by mohlo být.“

Spokojená,   že   se   můžu   konečně   zbavit   toho   jeho nepříjemně zdvořilého tónu, jsem zavěsila a zamířila jsem za Garzónem, který protáhl obličej, když  se dozvěděl, s kým jsem mluvila.

„Vlastně se chová docela přátelsky,“ řekla jsem, abych si ho trochu vychutnala. „Už docela chápu, že po něm ženské doslova šílí.“

„Jestli mám na pár hodin někam nenápadně zmizet, stačí jen říct.“

„To nebude nutné, já jsem vůči jeho sexappealu zjevně imunní.  A navíc   se   obávám,   že   byl   ke   mně   tak   milý   jen proto, že jsem ho nenahlásila na finanční úřad.“

„Tak to si musí vylepšit i u mě.“

„Chcete ho udat?“

„No   jistě,   s   největším   potěšením!   Až   tady   s   tím skončíme a toho mizeru už nebudeme k ničemu potřebovat, nahlásím   ho   kolegům   z   berňáku,   oni   si   ho   pěkně   podají.

Tenhle   druh   podvodníčků   je   mi   z   duše   protivný.   Jen   ať pěkně platí!“

„Jak   myslíte,   to   je   vaše   věc.   Důležité   je,   že   ta   jeho restaurace byla v Chamberi. Valdés a jeho žena byli zjevně civilizovaní lidé a scházeli se příležitostně na oběd. Možná vždycky, když spolu byli v Madridu.“

„V takovémto skromném lokále? A proč v Madridu, a ne v Barceloně? Připadá mi to podivné, opravdu.“

„Možná měli strach, že v Barceloně by je potkal někdo známý   a   chtěli   tomu   zabránit.   Nepřipadá   mi   to   tak nepochopitelné.  Vám patrně  připadá  zvláštní, že se  vůbec stýkali. Zřejmě jste měli s vaší ex manželkou jiné zvyky.“

„To se mě naštěstí netýká, ale máte pravdu, že paní, s kterou   naštěstí   už   nežiji,   stačila   rozházet   všechny   moje peníze a ještě se u toho bavila.“
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„Já jsem to tušila.“

„Co uděláme teď? Mám totiž docela hlad.“

„Tak se půjdeme najíst, abyste viděl, že jsem chápající šéfka. Ale předtím ještě zavolám Molinerovi, zajímá mě, co má nového.“

Moliner na tom nebyl nijak slavně. Podle prvních zpráv byla   finanční   situace   nebožtíka   ministra   zcela   v   pořádku.

Neměl   žádné   extrémní   výběry,   takže   očividně   žádného vyděrače   neplatil.   Znamenalo   to,   že   v  jeho  případě   ani   o vydírání nešlo? Ne nutně. Z informací o ministrovi se nedalo ani   vyrozumět,  že  udržoval   mimomanželský  vztah,   pokud nepočítáme   pravidelné   platby   květinové   službě   v   Calle Muntaner, odkud nechával každou středu posílat kytici růží na   adresu   Rosario   Campos.   Doručenka   zněla   na   jméno Frédéric Chopin.

„To je ale nevkusné!“ vykřikla jsem.

„Ano, to máte pravdu. A s lidmi kolem Rosario Campos to není o moc lepší. Tu a tam utrousila před nějakou svou kamarádkou,   že   našla   muže   svého   života,   že   se   konečně zamilovala… taky pěkně nevkusné!“

„Třeba to bylo ze zklamání, že se nakonec obrátila proti Chopinovi.   Nějak   pochopila,   že   ministr   svou   ženu   nikdy neopustí,   a   tak   své   plány   jednoduše   pozměnila,   zajisté   s vydatnou Valdésovou pomocí. Co říkají její rodiče?“

„Jsou ponořeni do smutku a také do mlčení. Pokud by měli   něco   říct,   omezili   by  se   na   to,   že   jejich   dcera   byla nezávislá a žila sama.“

„To je pochopitelné.“

„To je možné, ale přísahám ti, že toho mám plné zuby. V

těchto kruzích je skoro nemožné vymámit z někoho třeba jen slovo.   Mezi   spodinou   to   funguje   jinak.   Tam   se   vždycky vynoří nějaký svědek, nebo se ozvou členové rodiny a snaží se pomáhat.“

„Ano, chudí jsou svým nepřátelům vydáni napospas, to má dlouhou tradici.“
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„Říkej si tomu, jak chceš, ale mám toho po krk. Tolik zbytečné námahy!“

„Měl by sis dnes jít dřív lehnout.“

Na konci drátu se rozhostilo delší mlčení. Potom řekl Moliner obměněným hlasem:

„Jestli to má být narážka na Amandu, tak se pleteš. Už se spolu nescházíme.“

Teď jsem mlčela já. Moliner ještě dodal: „Ona se teď dala dohromady s Guillermem Franquesou z protidrogového.“

„Cože?“

„Potkali jsme se s ním v jedné restauraci a já jsem je představil. Okamžitě si skvěle rozuměli a ona se s ním teď schází. Však už jsem to říkal, kdo má těm ženám rozumět! A teď to mám znovu potvrzené.“

Byla   jsem   stejně   šokovaná   jako   on   a   u   jídla   jsem   to vyprávěla Garzónovi. Tvářil se, že to všechno chápe.

„Musí  to  být   hrozná   rána,   když  ženu  najednou opustí manžel. To asi pořádně zamává se slibem věrnosti, který mu tak dlouho plnila.“

„No to je všechno pěkné, takovou odvykací kůru jsme si asi  v životě prožili všichni,  ale  proč  si  proboha  nevybere nějaký jiný revír pro své spanilé jízdy?  Má snad v plánu vystřídat takhle celou policejní stanici?“

Garzón pokračoval ve filozofickém duchu: „Rozhodla se jen vyzkoušet, co ji vždycky lákalo, i když by   si   to   nikdy   nepřipustila.   Patrně   v   tom   našla   jisté zalíbení…“

„Tak   dost,   Fermíne.   Přestaňte   si   hrát   na   citového poradce. Stačí. Přeju si jedině, aby si má sestra udělala jasno v   tom,   co   chce,   pak   odjela   a   dala   si   svůj   život   zase   do pořádku. Až dosud pořád jen utíkala před pravdou. Jednou už to musí pochopit.“

„Všechno to s těmi  rozvody a vztahy s ex manželi je hrozně komplikované.“
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„Každý si to musí stejně vyřešit po svém.“

„Vy jste třeba úplně ukončila jakékoliv styky s Hugem, a s Pepem se pořád přátelíte.“

„Nikdo  neví,   co   je   lepší.   Neexistuje   žádný  všeobecně platný model. A tak je to patrně v pořádku.“

„Myslíte si, že se jednoho dne zase vdáte, Petro?“

„Copak já vím!“

„Neptám se ze zvědavosti.“

„A proč?“

„Abych zjistil, jestli nechcete uprchnout s Marquésem.“

Od   srdce   jsem   se   rozesmála   a   podívala   se   na   svého kolegu. Jako všichni muži měl v sobě něco dětského, co ho dělalo   přitažlivým.   Stále   ještě   se   smíchem   jsem   se   ho zeptala:

„Nevím, jestli se ještě někdy budu vdávat, Fermíne, ale pokud   ano,   tak   určitě   ne   proto,   že   bych   si   to   cíleně předsevzala. Došla jsem totiž k závěru, že láska, jako ostatně všechno ostatní v životě je obrovský chaos, chaos, zmatek a zmar. Proto považuji za absurdní něco takového plánovat, i když o nic méně absurdní není ani neplánovat nic… Nevím, ale   mám   strach   hledat   pořádek   někde,   kde   žádný   není.

Nakonec musí stejně každý dojít k závěru, že je na světě jen čirou   náhodou,   že   je   jen   nicotný  tvoreček,   pouhý  výtrus, nepatrný článek ve složitém řetězci života.“

Garzón   poslouchal   vážně   jako   chlapec,   s   očima vykulenýma samým soustředěním, aby správně pochopil mé filozofování. Mlčel.

„A co vy, chcete se ještě někdy oženit?“

„Já…“

Zazvonil   mi   mobil   a   přerušil   jeho   odpověď.   Podívala jsem se na displej.

„Myslím, že je to naše amatérská detektivka.“

„Proboha,   řekněte   jí,   ať   se   jde   nejprve   přihlásit   na policejní   akademii,   a   potom   že   nám   může   nabídnout   své služby.“
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Zatímco jsem mluvila s Maggy, popíjel Garzón naštvaně svou kávu.

„Řekla mi, že je hotová.“

„S čím má být hotová?“

„V okolí té kavárny se nenachází žádná stranická buňka, ani jiná veřejná instituce, jen redakce novin El Universal. To je zajímavé zjištění, protože v poslední době odhalili několik politických   skandálů.   Až   si   vypijete   kávu,   vyrazíme   za šéfredaktorem.   Uvidíme,   jestli   mu   něco   říká   prodej kompromitujících   informací,   případně   vydírání.   A   teď můžete pokračovat.“

„Pokračovat v čem?“

„No, právě jste mi chtěl prozradit, jestli se ještě oženíte, nebo ne.“

„K   čertu,   inspektorko,   jsme   uprostřed   napínavého vyšetřování   a   vy   se   zajímáte   o   milostné   plány   starého přivandrovalce.   Jak   to   mám   vědět,   jestli   se   ještě   ožením!

Jestli najdu vhodnou ženu, možná ano.“

„Sladkou   a   milou   hospodyňku,   která   vám   přinese bačkory, když se vrátíte z práce?“

„Přesně tak. A která mi bude foukat do polévky, když bude moc horká. Přestaňte si mě už dobírat, inspektorko, já vás znám. Přece jen už spolu pracujeme dost dlouho.“

„Ale ne dost dlouho na to, abych vás tu a tam nemohla překvapit!“

„To  přece   děláte   pořád.   Řekněme,   že   máte   talent   na překvapení, která jsem schopen ještě unést.“

Měla jsem ráda, když mi Garzón říkal tyhle věci, protože tak   prodlužoval   život   mému   osobnímu   mýtu,   který   bral pomalu za své pod tíhou okolností mého současného života.

  ~

Ke vstupu do budovy vydavatelství El Universal stačilo prokázat se policejními průkazy. Horší už bylo dostat se k šéfredaktorovi.   Jmenoval   se  Andrés   Nogales   a   měl   právě nějaké jednání, takže jsme na něj museli skoro půl hodiny 194

čekat. Ale my jsme nespěchali. Pro začátek jsme se ho chtěli jen zeptat, jestli se popis muže, který snídal s Valdésem v La Gloria, hodil na některého redaktora jeho deníku. Když jsme ale stanuli před Nogalesem, museli jsme změnit strategii. K

našemu velkému překvapení odpovídal on sám do puntíku popisu: Vysoký,  elegantní, brýle bez obrouček, věk kolem padesáti. Garzón na mě zmateně pohlédl a já jsem na něj skoro neznatelně kývla, aby pochopil, že jsem si uvědomila totéž co on. Nebylo právě snadné tak rychle změnit taktiku.

Byl   to   Valdésův   vrah?   Rozhodla   jsem   se   být   opatrná   a nevyvozovat   žádné   unáhlené   závěry.   Šéf   velkého   deníku není   žádný   pobuda,   na   kterého   se   dá   jen   tak   vybafnout.

Nenapadala mě vhodná slova, ale měla jsem nutkavý pocit, že by byla velká chyba vyložit jen tak karty na stůl. Garzón mlčel jako zařezaný, i když už jsme seděli ve dvou malých křesílkách naproti šéfovu psacímu stolu. Nogales se usmál a v patetickém gestu přátelsky rozpřáhl paže.

„Tak co můžu udělat pro naši ctěnou policii?“

Buďto to byl typ ležérního světáka, nebo byl nervózní.

Obě možnosti se mi hodily. Taky jsem se usmála.

„Chtěli bychom si s vámi promluvit.“

„O něčem určitém?“

„Rádi bychom se trochu poučili o publicistické praxi.“

„Uznávám,   že   se   mnohdy   pohybujeme   na   nebezpečné hranici,   ale   vždycky   jsem   byl   přesvědčen   o   tom,   že novinařina sama o sobě není zločin.“

„To   samozřejmě   není.   Chtěli   jsme   vás   jen   poprosit, abyste nám objasnil některé vaše postupy a zvyklosti.“

„Které například?“

„Jak u vás například probíhá shánění rešerší.“

Zasmál se.

„Inspektorko,   prosím,   nepovažujte   mě   za   hloupějšího, než jsem.“

„Co tím chcete říct?“
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„To   je   přece   to   jediné,   co   může   policii   na   redakci zajímat.   O   moc   víc   toho   opravdu   není,   zbytek   je   servis tiskových agentur, a jak ty fungují, to dobře víte.“

„Výborně, takže můžete mi tedy prosím říct, jestli si vaši redaktoři dělají rešerše sami, nebo je přebírají od externích informátorů?“

Pomalu a klidně zasunul zásuvku svého stolu, dal tím ale najevo   jistou   netrpělivost.   Potom   se   na   mě   znovu   vážně zahleděl.

„Podívejte se, já si také rád hraju, ale prosím vás, abyste byla rozumná. Jsem šéfredaktor domácího deníku, vím toho hodně a také vás můžu o spoustě věcí informovat. Přece si opravdu nemyslíte, že věřím tomu, že jste sem přišli proto, že   vás   zajímá   náš   způsob   práce.   A   taky   vám   nemíním vyprávět   nic,   co,   jak   sami   dobře   víte,   podléhá   zákonům mlčenlivosti.   Jste   tady   nepochybně   kvůli   konkrétnímu případu, smím se tedy dozvědět, o který případ jde?“

„O vraždu Ernesta Valdése.“

„Dobře,   pojďme   tedy  k   věci,   takhle   je   to   hned   lepší.

Ernesto   Valdés,   Ernesto   Valdés…   ach   ano,   ten   televizní reportér. Ale to se stalo v Barceloně, ne? Nevzdálili jste se trochu příliš od místa činu?“

„Někdo viděl Valdése krátce před jeho smrtí vstupovat do   vašeho   vydavatelství.   Rádi   bychom   věděli,   co   tady hledal. Prověřujeme jeho poslední kroky.“

„Valdés tady? O tom nic nevím. Dost by mě to udivilo, ale   samozřejmě   nemám   absolutní   přehled   o   tom,   co   se přesně děje v jednotlivých  rubrikách. Možná s ním dělali rozhovor, nebo nám přinesl informace z bulváru… Počkejte, to se dá snadno zjistit.“

Natáhl se po telefonu. Když položil ruku na sluchátko, obrátil se k nám se slovy:

„Zeptám   se   na   dokumentačním   oddělení,   tam   mají přehled o chystaných věcech. Uvidíme, jestli…“
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Vyptával   se,   naléhal,   ale   dostával   jen   samé   záporné odpovědi.

„Ne, patrně máte špatné informace. Valdés nikdy nebyl v redakci našeho deníku. Jsme  sice všichni žurnalisté, ale v dost odlišných žánrech, jestli mi rozumíte.“

„Myslím, že ano. No, měli jsme smůlu.“

„Bylo to všechno?“

„Bohužel ano.“

„Inspektorko, chtěl bych vám něco navrhnout a doufám, že   to   nepochopíte   špatně.   Pokud   byste   měla   v   budoucnu otázky   podobného   charakteru,   nemusíte   mluvit bezpodmínečně   se   mnou.   Můžete   se   obrátit   na   mou sekretářku   nebo   na   jednotlivé   redaktory,   ti   vám   mohou odpovědět stejně efektivně jako já. Nemyslete si prosím, že nechci spolupracovat, mám s policií ty nejlepší vztahy, a co víc – jsem ve stálém kontaktu s ministerstvem vnitra, ale pochopte, jsem velice zaneprázdněný…“

„Přirozeně.“

„Od koho jste dostali tu informaci?“

„Je   mi   líto,   seňore   Nogalesi,   ale   také   já   jsem   vázána mlčenlivostí. To jistě chápete, že?“

„Samozřejmě. Doprovodím vás ke dveřím.“

„Mohli bychom se tu trochu porozhlédnout? Nebudeme nikoho vyrušovat, ale abych byla upřímná, zajímá mě, jak to chodí v takovém deníku.“

Přes   jeho   obličej   přelétl   poprvé   za   celou   dobu   stín.

Přesto ihned zareagoval.

„Poprosím svou sekretářku, aby vás doprovodila.“

„To je skvělé! Děkujeme.“

Zatímco jsme čekali na sekretářku, hučel mi Garzón do ucha.

„To je ale mizera! Jak velkorysé od něho.“

„Uklidněte se, Garzóne,“ pošeptala jsem mu. „Chovejte se pěkně přátelsky a zdvořile. A mějte oči pěkně dokořán 197

otevřené, jestli neuvidíte někoho, kdo se podobá Nogalesovi.

Takovou příležitost si nemůžeme nechat ujít.“

Bylo  to zbytečné.  Nikoho dalšího,  podobného našemu popisu návštěvníka kavárny, jsme nenašli. Andrés Nogales byl náš muž, na to bych vsadila svůj věneček, kdybych ho ještě měla. Byla jsem o tom tak pevně přesvědčená, že když jsme opouštěli budovu redakce, měla jsem zvláštní pocit, že poskytujeme podezřelému možnost uprchnout. Ale nesměli jsme udělat nic unáhleného, v tuto chvíli jsme proti němu neměli   nic   v   ruce,   dokonce   jsme   neměli   ani   přesnější představu o tom, v čem spočívá jeho prohřešek.

Jeli   jsme   na   madridské   komisařství,   které   udržovalo těsnou   spolupráci   s   Molinerem.   Poprosila   jsem,   aby   na Nogalese někoho nasadili, sledovali ho špionážním satelitem a pořídili jeho fotografii, jak vychází z budovy. Pak jsme se rozjeli do hotelu. Jestli se mé podezření nepotvrdí, byla jsem ochotna   položit   svou   hlavu   na   špalek,   ale   teď   jsme   si nemohli dovolit nic riskovat.

Než jsem si lehla do postele, zavolal mi Sangüesa. Ta neobvyklá hodina mě překvapila.

„Je mi líto, že tě ruším v tak pozdní hodinu, Petro, ale vylámal jsem si na tvé zprávě zuby. Ta Marta Merchán je opravdu tvrdý oříšek.“

„Co je s ní?“

„Víš   přece,   jak   tajné   jsou   údaje   o   vkladech   státních investic.   Tady   mnohdy   na   nic   nepřijde   ani   policie,   ani soudce.“

„Ano, to vím.“

„Ale snad taky víš, že jsem nejlepší finanční vyšetřovatel v zemi.“

„Samozřejmě, že to vím!“

„Skvělé. Využil jsem své kontakty na nejvyšší úrovni a zjistil jsem, že Marta Merchán před čtrnácti dny investovala značnou sumu.“

„Kolik?“
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„Dvacet milionů peset.“

Významně   jsem   hvízdla,   ale   nebyla   jsem   si   tak  zcela jistá,   že   to   na   mě   udělalo   takový   dojem.   Sangüesa   mi vysvětloval:

„To   je   věc,   co?   Kde   k   nim   přišla?   Ty   peníze   se nevyskytovaly na žádném jejím kontě. Musela k nim přijít nečekaně rychle nějakou záhadnou cestou. Tak takhle daleko jsem   zatím   došel,   ale   zjistit,   odkud   ty   peníze   pocházejí, překračuje mé možnosti.“

„Rozumím.“

Přemýšlela  jsem a pokoušela se nové informace  nějak zařadit. Sangüesa na mě dál dorážel.

„Petro, to už mi k tomu nic víc neřekneš?“

„Musím trochu přemýšlet.“

„Ale ještě jsi mi ani neřekla, co si myslíš o mé práci.“

Pochopila jsem, o co mu jde.

„Sangüeso, jsem opravdu překvapená, co se ti podařilo, ani tomu nemůžu věřit. Věděla jsem, že jsi dobrý a na něco přijdeš… a ještě ke všemu máš takovou práci se sepisováním těch zpráv. Zkrátka a dobře jsi nejlepší.“

Jeho spokojený smích mě ujistil v tom, že lichotek bylo až dost.

„Fajn, Petro,  musím  teď končit.  Dávej  na sebe pozor, nerad   bych   viděl,   aby   se   naší   nejlepší   inspektorce   něco stalo.“

„Jsi poklad, Sangüeso, adiós.“

Jak neuvěřitelně ješitní jsou muži a jak snadné je přitom jim zalichotit. Člověk přitom může přehánět, jak chce, zajít až na samou hranici únosnosti, aby jim zalichotil, a oni to všechno naivně přijmou. Spolknou jakoukoliv lichotku, aniž by si uvědomili, jak směšně přehnané to celé je, přijmou ji bez problémů, i kdyby si třeba mysleli, že si ji nezaslouží.

Postupně   jsem tupě   hleděla  do  všech  koutů  místnosti, potom   jsem   pohledem   pomalu   přejížděla   po   vybavení hotelového   pokoje,   které   se   v   ničem   nelišilo   od   jiných 199

hotelů. Ksakru! Má hlava už nic nepřijímala, přinejmenším nic, co by nezapadalo do schématu,  nic, co by mi  mohlo vnést trochu světla do mých domněnek, tušení a podezření.

Jakou roli v tom všem mohla hrát Valdésova ex manželka?

Co mohla mít k čertu společného s prodejem podezřelých informací?   A   mohly   být   skutečně   ty   informace   pravým důvodem k sérii vražd? A v jakém bodě vyšetřování se teď vlastně   nacházíme,   zase   na   začátku?   Udělalo   se   mi   zle.

Připadala   jsem   si,   jako  by  mě   někdo  hodil   do   prázdna   a neměla   jsem   se   čeho   zachytit.   Opatrně,   Petro,   pomyslela jsem   si.   Nenech   se   zmást   nejistotou.   Musela   jsem   se spolehnout   na   svou   intuici,   nebo   snad   ne?   Vstala   jsem   z postele   a   nutila   se   do   klidu.   Byla   to   jen   jedna   nová informace, kterou jsem dostala. Zpanikaří snad počítač, když do něj vložíte novou informaci? Co udělá? Uloží ji a tečka.

Ale kam ji uloží? To byl ten problém. A co když Sangüesovo odhalení ani nemá nic společného s případem? Pohybujeme se ve světě falešných hráčů. Všichni členové téhle podivné partičky   mají   co   skrývat,   většinou   peníze.   Byli   to   rození podvodníci,   měli   větší   možnosti   než   kdokoliv   jiný uskutečňovat   finanční   transakce,   které   byly   těžce prokazatelné.   Jejich   nepřítelem   byl   finanční   úřad.   Třeba Marta   Merchán   už   dříve   investovala   peníze,   které   nikde nefigurovaly, třeba dostala tajný obnos od Valdése, který její zástupce   zadržel,   aby   ušetřil   na   daních.  Ano,   to   by   byla možnost. Ti dva si navzdory rozvodu zřejmě  velice dobře rozuměli.

Co teď? Vrátit se do Barcelony? S Nogalesem na mušce a na seznamu podezřelých to nebylo možné. Mohla jsem tam poslat  Garzóna,   aby si  posvítil   na  Valdésovu  ex.  Ale   ona nebyla   ten   typ,   co   by   podlehl   subinspektorovi.   Něco   mě napadlo,   zavolala   jsem   Molinerovi.   Byl   doma.   Poprosila jsem   ho,   aby  ještě   jednou   vyslechl   Martu   Merchán.   Znal podrobnosti našeho případu a pořád ještě jsme nemohli zcela 200

vyloučit, že se přece jen jedná o jeden společný případ. Jeho pohled by mohl být přínosný.

Souhlasil s mým návrhem. S úlevou jsem vydechla, pro tuto   chvíli   jsem   se   problému   zbavila.   Ale   osud   mi   ještě spánek nepřál. Když jsem už chtěla položit telefon, Moliner se mě najednou zeptal:

„Petro, víš, v jakém okamžiku jsi mi zavolala?“

V náhlém tušení katastrofy jsem začala svolávat všechny svaté. Ale patrně jsem to neudělala dost důsledně, katastrofě už nešlo zabránit.

„Má žena se právě odstěhovala.“

„Ach, omlouvám se, že jsem se ani nezeptala… to je mi opravdu líto, už tě nebudu vyrušovat.“

Moliner nereagoval, nebo mě vůbec neposlouchal.

„Vlastně se odstěhovala už před pár dny, se všemi svými věcmi.   Do   nového   bytu.   Dnes   večer   jsme   se   sešli   na večeři…   takový   poslední   pokus   přátelsky   si   promluvit…

Nevím   proč,   ale   choval   jsem   ještě   malou   naději,   že   by nakonec   nemusela…   Ale   ona   odešla,   Petro.   Když   jsi   mi zavolala, právě jsem chodil po bytě a říkal jsem si, že už sem nikdy nevkročí.“

„Ale jestli jste se rozešli v dobrém, určitě se spolu zase uvidíte, budete v kontaktu a časem třeba…“

„Tak to nebylo.“

„A jak tedy?“

„Udělal   jsem   jí   scénu.   Nemohl   jsem   se   ovládnout, nevím, co to do mě vjelo.“

Vzala jsem si z nočního stolku cigaretu. Každý pokus ho přerušit   mi   připadal   jako   zbytečná   solidarita.   Vdechovala jsem nikotin a poslouchala ho, to bylo jediné, co po mně chtěl. Nebylo to poprvé.

„Řekl jsem jí všechno, co jsem jí nikdy nechtěl říkat a co jsem tak ani necítil. Proč, proboha? No hotová katastrofa, Petro, jsem idiot. Má žena měla patrně dobrý důvod najít si jiného.“
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„Přestaň   si   už   konečně   dávat   vinu.   To  opravdu   nemá smysl, stejně jako někomu něco vyčítat.“

„A co má tedy smysl?“

„Dej tomu čas, a jestli chceš opravdu vědět, co se stalo, přemýšlej   o   tom,   až   tě   přejde   bolest,   vztek   a sebeobviňování.“

„Kdy to bude, Petro?“

„To nevím.“

„Dát tomu čas, to se snadno řekne.“

„Jestli   teď   hned   potřebuješ   nějakého   viníka,   mysli   na svou profesi, to funguje vždycky. Máš tušení, kolik policajtů žije samo nebo je rozvedených?“

„O tom jsem nikdy neuvažoval.“

„Spousta. Je to naprosto normální, Molinere, málokterý partner je ochotný akceptovat naši nepravidelnou pracovní dobu, to napětí, pod kterým jsme, tu spoustu času, kdy jsme zcela pohlceni případem, všechny ty telefonáty v nejrůznější denní i noční dobu…“

„Věřila   bys,   že   pomyšlení,   že   ona   se   baví   s   někým jiným, zatímco já pracuji, mě svým způsobem utěšuje?“

„To je nesmysl, jestli je to to jediné, co tě zraňuje, tak to není tak hrozné.“

Slyšela jsem, jak se smutně rozesmál.

„Petra Delicado – vždycky originální!“

„Mohla bych pracovat pro bulvár.“

„Mimochodem, co je s tvou sestrou?“

„Jsem   snad   její   anděl   strážný?   Jak   pravil   jistý   Kain: Zapomeň a obrať svou pozornost k důležitějším věcem.“

„To udělám, Petro. Vyslechnu Martu Merchán a udělám to se stejným nasazením, jako bys to udělala ty sama.“

„Spíš s větším nasazením, tys byl vždycky odhodlanější než já.“

Je   to   směšné,   ale   mezi   rozvedenými   se   dříve   nebo později  vytvoří   svého  druhu sympatie   nebo solidarita.   Už dřív mě napadlo, že bychom mohli časem založit skupinu se 202

silným   sociálním   nábojem.   Politici   by   nás   mohli   zvát   do diskusních   pořadů,   abychom   je   volili,   měli   bychom   své vlastní obchody a kluby. Kdo ví, v budoucnu bychom mohli třeba   nahradit   překonané   monogamní   instituce,   tak předvídatelné jako stereotypní a zcela prosté hlubokých citů.

Takový  pilíř   civilizace.   I  když…   až   by  ta   epocha   začala, měla bych už jistě po sezóně, takže bude asi lepší přestat fantazírovat a konečně začít něco dělat. A v tuto chvíli bude patrně nejrozumnější jít spát.

Madridské   komisařství,   které   nám   bylo   přiděleno, fungovalo   bezchybně.   Druhý   den   ráno   měli   už   první výsledky.   Sledovali   Nogalese   minutu   po   minutě.   Na   jeho chování   v   průběhu   odpoledne   a   večera   nebylo   nic podezřelého. Byl dlouho v redakci a potom večeřel se svým zástupcem Juanem Montesem v jedné restauraci, která má otevřeno   dlouho   do   noci.   Potom   jel   domů.   Ani   na   jeho telefonátech   nebylo   nic   podivného   –   jen   samé   pracovní hovory. Výsledek naší třetí prosby – Nogalesovy fotografie – nás   překvapil   svou   vysokou   kvalitou.   Zachycovaly   ho   se všemi podrobnostmi, jak opouští vydavatelství, a další, jak vstupuje   do   restaurace,   z   profilu   i   z   anfasu.   Bylo nepochybné, že je to on.

„Šla byste na snídani?“ zeptal se mě Garzón.

„Jedině když půjdeme do La Gloria.“

Když jsme majiteli kavárny Adolfovi přidrželi fotografii Nogalese pod nosem, řekl zcela instinktivně a bez váhání, že ho poznává. Ale potom začal najednou váhat a okolkovat, že si to musí ještě rozmyslet. Byla to typická reakce. Tvrdit, že jste na nějakém místě viděli bezejmenného muže, je něco zcela   jiného,   než   ho   identifikovat   na   policejní   fotografii.

Označit někoho jeho jménem a příjmením, je už podstatně závažnější, a to nikdo nedělá rád.

„No, já vlastně nevím… vypadá to, že je to on, ale víte, chodí sem tolik lidí… možná mi ho jen připomíná.“
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Za těchto okolností jsme ho nemohli hnát před soudce k výpovědi, měl by příliš mnoho času na rozmyšlenou. Zkusila jsem to jinak.

„Povězte, je tomu muži, kterého jste tu několikrát viděl s Valdésem, více než podobný?“

„No, ano, je mu v každém ohledu velice podobný.“

Řekla jsem si, že bude lepší netlačit na pilu a nechat toho, ale když jsme opouštěli restauraci, Garzón se do mě pustil:

„Měla jste ho pořádně skřípnout, takový svědek je nám k ničemu. Může si to celé rozmyslet, a co si pak počneme?

Nogales se nám vysměje, když mu budeme tvrdit, že máme svědka, který ho viděl s Valdésem, nebo někoho, kdo mu byl hodně podobný.“

„Je   taky  možné,   že   svědek  si   to  ještě   jednou   v  klidu rozmyslí a dojde k závěru, že taková výpověď ho k ničemu nezavazuje.“

„Jakmile   si   začnou   svědci   něco   rozmýšlet,   dojdou   ve většině případů k jednoznačnému závěru, a sice že je lepší nedělat si problémy.“

„Dobře, tak co bychom měli podle vás udělat?“

„Nahnat mu strach.“

„Hrozit   mu   výpraskem?   To   nepřipadá   v   úvahu, subinspektore!   To   by   prokurátorovi   připravilo   půdu   pro tvrzení, že jeho mandant byl zastrašován.“

„Možná   máte   pravdu,   ale   já   s   naším   postupem nesouhlasím.“

„Já z toho taky nejsem bůhvíjak nadšená. Ale musíme si držet palce a vytahovat karty s rozvahou.“

„A jak? Chcete Nogalesovi říct, že ho kavárník poznal?“

To   byla   otázka.   Nogales   mohl   zareagovat   různými způsoby: přiznat se, protože se bude cítit v pasti, nedělat nic a spoléhat se na to, že je to jen past, nevzdávat se, dokud ho něco nebo někdo nepřitlačí ke zdi, nebo v nejhorším případě ho může nechat odstranit. Pokud je přímo zodpovědný za ty 204

vraždy a bude se snažit odstranit stopy, které k němu vedou, tak co mu už sejde na tom, jestli bude o jednoho mrtvého víc?

„Ještě je tu možnost, že bychom do la Gloria nasadili špicla. Tak bychom snad Nogalesovi zabránili zastrašovat, nebo dokonce odstranit svědka.“

„Myslíte   si,   že   by   jen   tak   vběhl   do   pasti?   Má   přece spoustu jiných  možností,  jak to udělat,  aniž by se přitom přiblížil ke kavárně.“

„Dobrá,   tak   tedy   necháme   sledovat   našeho   svědka   a budeme   pořizovat   snímky   všech   hostů,   kteří   vstoupí   do kavárny.   A   necháme   odposlouchávat   jeho   soukromý telefon.“

„S tím nás místní komisař pošle k čertu.“

„Řekneme   mu,   že   v   Barceloně   takové   věci   děláme běžně, to by mohlo zapůsobit na jeho profesionální hrdost.“

„Tak dobře, zkusíme  to,  promluvíme  s ním.  Ale i  tak všemi těmi opatřeními nevyloučíme všechna rizika. Pokud Nogales pošle profesionálního zabijáka, může to fungovat, ale   když   ne?   Třeba   využije   někoho   nového   s   jiným způsobem práce, někoho, koho nebude možné rozeznat mezi běžnými hosty.“

„Neexistuje   nic,   co   by   stoprocentně   pokrylo   všechna rizika, inspektorko, to přece dobře víte. Musíme spoléhat na to, že protivník udělá chybu. I ty nejchytřejší hlavy přece dělají chyby!“

„To je fakt, dokonce i já. To když jsem přistoupila na to, pracovat s vámi v jednom týmu.“

Srdečně se rozesmál.

„Abych vám dokázal, že jsem svatý a že si nezasloužím vaše   kousavé   poznámky,   půjdu   osobně   na   komisařství   a poprosím   sám   o   všechny   ty   vymoženosti.   Když   už   mají někoho poslat k čertu, aspoň to nebudete vy.“

„V pořádku, počkám na vás v hotelu. Až budete hotov, dejte mi vědět a vykonáme další návštěvu v El Universal.“
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O něco později jsem už byla na pokoji a pokoušela se v klidu promyslet vhodnou strategii na Nogalese. Vytáhla jsem si   k   tomu   jednu   whisky   z   minibaru   a   poslechla   jsem   si zprávy   ze   svého   záznamníku.   Byly   tam   dvě,   jedna   od Maggy, která chtěla naléhavě vědět, co je nového, a druhá od manžela mé sestry. Prosil mě, abych mu zavolala hned, jak to bude možné.  Se skřípajícími  zuby jsem šla k telefonu.

Něco mi dávalo tušit, že ten hovor mi klidu nepřidá. Enrique to vzal okamžitě.

„Petro, chtěl jsem tě toho ušetřit, ale takhle už to dál nejde. Co je s Amandou?“

„Asi mi to nebudeš věřit, ale já nemám tušení. Bydlí sice u mě v domě, ale já jsem služebně už několik dní v Madridu.

Víc ti toho nepovím.“

„Vím,   že   u   tebe   bydlí,   ale   vůbec   nebere   telefon.   V

ojedinělých   případech,   kdy   jsem   ji   zastihl,   okamžitě položila, když slyšela můj hlas.“

„Co pro tebe můžu udělat?“

„Zavolej jí a promluv s ní. Nemůže přece jen tak ode všeho utéct. Ještě jsme si vůbec nepromluvili o budoucnosti, nic jsme nenaplánovali, netuším, co zamýšlí, ani jak dlouho chce zůstat v Barceloně. Děti jsou celé bez sebe, stejně jako já. Jen tak nás hodit přes palubu a nechat nás v nejistotě, to přece nejde. Musíme si promyslet, co uděláme  dál, jak to všechno   zorganizujeme.   Musí   se   s   tou   situací   nějak vypořádat.“

„To tak spěcháš, aby ses už odstěhoval?“

Odmlčel se. Pak jsem slyšela, jak si povzdechl.

„Petro…   prosím,   musím   se   ti   opravdu   zpovídat?

Opravdu   tvoříme   tak   odlišné   skupiny,   jednu   my   muži   a druhou vy ženy? Copak mě toho nemůžeš ušetřit?“

„Ale ano. Ostatně Amanda o tom se mnou taky nechce mluvit.“

„Proč?“

Chvíli jsem váhala s odpovědí.
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„No… patrně proto, že jsem jí držela přednášku a mé zkušené sestřičce se to nelíbilo.“

„Kdy se vracíš do Barcelony?“

„To netuším. Teď ještě zůstávám v Madridu.“

„To je opravdu zoufalá situace.“

„Dej jí ještě nějaký čas. Myslím,  že to stejně už moc dlouho nevydrží.“

„Dobře,  ale slib mi  prosím,  že se pokusíš přimět  ji  k návratu. Potřebuji vědět aspoň to, jestli se míní dál starat o děti.“

„Pokusím se,“ řekla jsem chabě.

Byla jsem snad typ neutrální ženy? Proč proboha právě mě všichni, kdo se rozvádějí, prosí o pomoc? Minula jsem se snad   při   výběru   povolání,   měla   jsem   radši   pracovat   jako manželská poradkyně?  Než jsem stačila odložit telefon na noční stolek, zazvonil znovu. Byl to Garzón.

„Inspektorko? Všechno je zařízeno.“

„Tak rychle?“

„Bylo to docela snadné. Obsadili kavárnu během hodiny kolem dokola a ani mi nenadávali. Chápete, co tím chci říct?

U nás na komisařství je mnohem větší problém vymoct si nějakou   pomoc.   Coronas   je   tvrdý   chlapík.   Mám   vás vyzvednout?“

„Ne, počkejte na mě u El Universal, jsem tam hned.“

Chvíli   jsem   hleděla   na   jantarově   zbarvenou   whisky  v lahvičce a rozhodla jsem vrátit ji do baru. Musela jsem být ostražitá. Nepoužiji na Nogalese žádnou speciální strategii, musím se spolehnout na svůj improvizační talent a znalost lidské   povahy.   Ačkoliv   proč   bych   se   nemohla   napít   na kuráž? Pak se neohroženě postavím vlkovi – nemám patrně jiné východisko, stejně jako Červená Karkulka. Hodila jsem do sebe whisky na jeden zátah. Musím zvítězit. Na rozdíl od Karkulky  budu  mít   navíc   po  boku  ostříleného  pomocníka Garzóna.
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Zase   jsme   museli   čekat   na   pana   šéfredaktora   v předpokoji. Tentokrát to trvalo ještě o něco déle. Důležití lidé   prožijí   zřejmě   většinu   života   rozhovory   a   poradami.

Možná   to   mělo   pro   Nogalese   nějaký   spirituální   význam.

Přijal nás až hodinu a čtvrt po našem příchodu do redakce a tvářil se o poznání nepřátelštěji než předchozí den.

„Ale   copak!   To   jsme   pro   policii   opravdu   tak nepostradatelní?“

Slovní   přestřelka   byla   zahájena.   I   když   to   bylo   jeho hájemství, nemínila jsem mu zůstat nic dlužna, a tak jsem se pustila do boje.

„Seňore Nogalesi, včera jste nám tvrdil, že jste Ernesta Valdése neznal osobně. Můžete nám tuto výpověď potvrdit?“

„Ale jakoupak výpověd? Nemám tušení. Jestli je to tak závažné, pak bude asi lepší, když zavolám svého právníka, aby byl tomuto rozhovoru přítomen. Na to mám snad právo, ne, inspektorko?“

Cynicky jsem se usmála. Ten inteligentní světaznalý muž bez váhání využije všechny mé chyby a já jsem mu hned na začátku jednu poskytla.

„Udělejte, co považujete za správné. Vlastně dnes od vás nechceme ani nic vědět, naopak. Chtěli jsme vám jen něco sdělit.“

„Výborně!   Můžu   to   zveřejnit?   Jako   dobrý   novinář nemůžu nikdy zapomínat na svou profesi. Myslím, že stejné je to i u vás policistů.“

„Nevím,   jestli  to budete  chtít  opravdu  zveřejnit,  to  se musíte   rozhodnout   sám.   Myslíte   si,   že   vaše   čtenáře   bude zajímat,   že   existuje   svědek,   který   vás   viděl   spolu   se zavražděným Valdésem?“

Nenechal se vyvést z míry a samolibě se usmál.

„Inspektorko, už jsem vám přece říkal, že svět médií je malý a velmi  různorodý.  Někdo mě  mohl klidně vidět na nějaké akci pohromadě  s nebožtíkem Valdésem,  mohlo to být   na   nějaké   párty   nebo   politické   debatě.   Je   dokonce 208

možné, že jsem s ním prohodil i několik slov, i když si to nepamatuji. To ale nijak nemění smysl mé výpovědi, jak to nazýváte. Ale nebyl jsem s tím mužem v přímém kontaktu.

Líbí se vám to takhle víc?“

V tu chvíli se zapojil Garzón, jak jsme si to naplánovali, zatímco  já jsem se snažila nenechat si ujít jediné hnutí v Nogalesově obličeji.

„Ne, tak to nebylo. Skutečnost je taková, že jste se s ním opakovaně stýkal v kavárně jménem La Gloria. Mluvili jste spolu, a dokonce si vyměnili nějaké písemnosti. Byl jste tam minimálně   desetkrát   za   poslední   rok,   dost   na   to,   aby  vás majitel dokázal identifikovat.“

Mohla bych přísahat, že se mu lehce stáhly zorničky, ale to bylo také to jediné, co jsem zaregistrovala.

„Tak   to   je   mi   opravdu   novina.   Ten   muž   mě   tedy identifikoval?   Jak?   Vyfotografoval   mě   snad,   když   jsem   s Valdésem   snídal?   Můj   Bože,   určitě   jsem   se   netvářil   moc příjemně, když jsem seděl naproti tomu člověku. Jestli si je ten muž tak stoprocentně jistý tím, co říká, pak určitě nebude mít   problém  zopakovat   to  celé   před  soudcem.   Klidně   mě předvolejte a potom uvidíme. Nemám sice absolutně chuť věnovat   něčemu   takovému   svůj   čas,   ale   co   se   dá   dělat!

Šéfredaktorovi se občas dějí komické věci, a tohle je jedna z nich.“

„V pořádku, seňore Nogalesi, to je všechno. Kdybyste si náhodou na něco vzpomněl, zavolejte prosím na komisařství a ptejte se po mně.“

„Ještě okamžik, inspektorko. Smím vědět, jaká je vaše teorie? Co jsme si s Valdésem během té snídaně povídali? O

co se tam jednalo? Myslíte si snad, že jsem ho zabil, protože na mě něco věděl?“

„Nechám si svou teorii raději pro sebe. Jestli bude mít úspěch, jistě se to dozvíte.“

Nechali   jsme   ho   sedět,   jako   bychom   u   něj   vypustili časovanou   bombu,   která   měla   každou   chvíli   explodovat.
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Pravda ovšem byla úplně jiná. Nogales okamžitě odhalil naši Achillovu   patu.   Je   svědek   ochotný   identifikovat   ho   před soudcem? A pokud ano, byl by ten důkaz dostačující, aby vynesl   na   světlo   hypotetický   prodej   kompromitujících informací? Bylo to velmi nejisté, a Nogales to věděl stejně dobře   jako   my.   A   že   bychom   ho   usvědčili   na   základě přezkoumání   jeho   finanční   situace,   bylo   velice nepravděpodobné – tyto záležitosti měl zajisté v nejlepším pořádku. Bylo to k uzoufání, bylo to jako mít na dosah ruky skvělou delikatesu a nemoci  ji sníst. Naše důkazy v sobě měly  něco  virtuálního  a  my  jsme   potřebovali  skutečnosti, které by je zhmotnily. Ale ty skutečnosti ne a ne se vynořit.

„Třeba se sám chytí do pasti, kterou jsme nalíčili kolem majitele kavárny,“ řekl Garzón.

„Tomu nevěřím,“ namítla jsem.

„Počkejme aspoň den, než si znovu vezmeme kavárníka do práce.“

„Tak dobře, ale ani o minutu déle.“

Šli jsme se naobědvat do typické madridské restaurace s nadějí, že to trochu zmírní naše chmury. Ty subinspektorovy se rozplynuly velice brzy. Pozpěvoval si nad svým talířem drštěk, jako by byly jedinou věcí, po které jeho nesmrtelná duše   toužila.   V  lokále   byl   velký  provoz,   jako   ostatně   ve všech   madridských   hospodách.   Hlomoz   a   šum   byl   ještě podtrhován   výkřiky   číšníků.   Skandovali   své   objednávky jako   revoluční   hesla   a   vraceli   uklidňující   komentáře zákazníkům, kteří se dožadovali svých předkrmů. Zvuková kulisa byla tak mocná, že jsem málem přeslechla vyzvánění mobilu ve své tašce.

„Ano?“ křikla jsem do trychtýře ze svých dlaní.

„Petro, tady je Moliner. Dobře mě poslouchejte.“

„Snažím se, Molinere, ale moc tě neslyším. Můžeš mi prosím   tak   za   půl   hodiny   zavolat   znovu,   až   budeme   po obědě?“
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„To nejde, je mi  líto. Jdi na záchod, někam,  kde není hluk.“

Vstala jsem jako robot, udělala na Garzóna výmluvný posunek a opustila lokál. Měla jsem zvláštní pocit – něco mezi nervozitou a zvědavostí. O co asi může jít – o mou sestru, o Coronase?

„Petro, našel jsem Martu Merchán mrtvou.“

Nebyla   jsem   schopna   odpovědět.   Všechno,   co   jsem právě snědla, se mi zvedlo ze žaludku a já jsem se málem pozvracela. Několikrát jsem se zhluboka nadechla. Moliner se netrpělivě zeptal:

„Petro, slyšíš mě?“

„Slyším tě, Molinere, slyším. Jseš si jistý, že je to ona?“

„Petro, jsi opilá? Samozřejmě, že je to ona! Sám jsem ji našel. Volal jsem jí, a když to nikdo nebral, rozjel jsem se k ní a… Petro, musíš okamžitě přijet, pak ti řeknu všechno ostatní.“

Sedla jsem do prvního letadla. Garzón zůstal v Madridu.

To, co jsme právě uvedli do pohybu, jsme nemohli jen tak opustit.

Let mi připadal nekonečně dlouhý. Hlavou se mi zběsile míhaly   myšlenky   jako   kamínky   kaleidoskopu.   Měla   jsem dojem, že se zblázním. To nebyl dobrý nápad nechat prověřit investice   Marty  Merchán.   Zjevně   měla   s  tím  vším   hodně společného, ale s čím a jakým způsobem? Pokoušela jsem se alespoň na chvíli vytěsnit případ z hlavy, ale nedařilo se mi to. Pokud jsem právě nehledala možná řešení, vynořoval se mi jako na obrazovce Coronasův obličej a slyšela jsem ho říkat: Ještě jedna mrtvola, Petro, zase další mrtvola. Kdy už ten případ konečně vyřešíte, když poslední podezřelá je taky mrtvá? A měl docela pravdu. Bylo to jako dýmějový mor, jako   tropický   cyklon.   Jestli   to   takhle   půjde   dál,   budeme hledat pachatele postupnou eliminací mezi těmi, kteří jsou ještě naživu. A posledním podezřelým,  který v tuto chvíli ještě žil, byl Nogales.
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Vytáhla   jsem   z   tašky   propisku   a   začala   si   čmárat   na ubrousek,   který   mi   podala   letuška   se   sklenicí.   Nogales, Nogales, Nogales. Najednou jsem to měla: No-ga-les. Lesgano!   Jednoduchá   přesmyčka.   Tajemný   Lesgano   byl   na světě.   Potřebovali   jsme   víc?   Nogales   si   jistě   zase   najal profesionálního zabijáka. Ale proč Marta Merchán?

Sotva   jsme   přistáli   na   letišti   El   Prat,   zavolala   jsem Molinerovi. Očekával mě v domě Marty Merchán, tak jsem si vzala taxi a jela přímo tam. Hloučky policistů kolem domu se   začaly   pomalu   rozcházet.   Všechno   už   bylo   vyřízeno: fotografování,   stopy,   důkazní   materiály…   Soudce   nechal odvézt mrtvolu a nařídil okamžitou pitvu v ústavu soudního lékařství. Coronas tam ještě nebyl a Moliner se pohyboval po místě činu jako zombie. Byl rozrušenější než obvykle a já jsem   chápala   proč.   Našel   mrtvou   osobně.   Policista   může vidět za svou kariéru spoustu mrtvých  těl, vždycky se na chvíli zastaví a může pokračovat v práci. Ale Moliner sem vpadl nepřipravený a to člověku vždycky způsobí šok.

„Dveře do kuchyně  byly otevřené. Všiml jsem si toho úplně náhodou a zavolal jsem ještě jednou její jméno… Pak jsem vstoupil. Ležela v obývacím pokoji na podlaze. Všude byla krev. Rány byly jasně viditelné, na prsou, na krku, i obličej měla plný krve.“

„Co říkal patolog?“

„Že jde o rány nožem. Myslí si, že je mrtvá už tak od jedenácti   hodin   dopoledne…   minimálně   tři   nebo   čtyři hodiny.“

„To nevypadá na profesionální práci.“

„Ne, vypadá  to jako krvavá řež, zločin z vášně, příliš mnoho   krve,   nic   profesionálního.   Patolog   si   myslí,   že   se bránila. Po pitvě nám řekne víc.“

„Bylo to tu přeházené?“

„Jen to, co vidíš, a pracovna. Je tam psací stůl a všechny zásuvky jsou vyházené. Něco tam hledal, jinak je celý dům netknutý.   Buďto   vrah   brzy   našel,   co   potřeboval,   nebo 212

nechtěl být déle v domě s mrtvolou a odešel s prázdnýma rukama.“

„Už jsi mluvil se sousedy?“

„Sousedka od vedle viděla ráno vycházet z domu dceru.

Myslí si, že šla jako každý den do školy. Uklízečka dnes měla volno.“

„Byly vyražené dveře?“

„Ne.“

„To by znamenalo, že vrah musel znát dům a taky místní zvyklosti.“

„Zdá se.“

Konečně   dorazil   Coronas,   zamračený   jako   rabín.

Moliner mu všechno vyprávěl ještě jednou. V duchu jsem přemýšlela, kvůli čemu tentokrát dostanu vynadáno. Naštěstí jsem mu stačila odeslat denní hlášení a zdálo se, že komisař je četl. Nepadla jediná výčitka.

„Jak velké jsou vyhlídky, že se Nogales přizná?“ zeptal se mě.

„To netuším, seňore.“

„Napadá   vás,   jaká   by  mohla   být   spojitost   Nogalese   s touto vraždou?“

„Ne.   Majitel   La   Gloria   tvrdí,   že   tam   jednou   viděl Nogalese a Valdése v doprovodu nějaké ženy.“

„V pořádku,  Petro. Vraťte   se  do Madridu. Vezměte  si fotku   té   mrtvé   a   ukažte   ji   tomu   vašemu   prokletému svědkovi.   Vysvětlete   mu,   jaké   důsledky   to   všechno   má.

Pořádně s ním zatřeste a řekněte mu,  že může  být  klidně zažalován   za   napomáhání   zločinu,   jestli   nezačne spolupracovat   a   nepůjde   s   vámi   za   soudcem,   aby identifikoval Nogalese. Udělejte, co vás napadne, ale chci toho člověka pořádně vyslechnout a mít proti němu něco v rukou. Ta hra už musí skončit, rozumíte mi?“

„Ale co když si ten muž opravdu není jistý?“

„Věříte,   že   ho   poznal,   když   jste   mu   ukázala   tu fotografii?“
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„Ano, ale svědomí…“

„Pověste mu to jeho svědomí vedle záchodového papíru.

Třeba to pochopí a udělá, co má. Rozumíte?“

„Ale, seňore, jestli se teď vrátím do Madridu, nemůžu vyslechnout ani uklízečku Marty Merchán, ani její dceru.“

„To zařídí Moliner. Nechtěli jste vaše případy vyšetřovat jako jeden? Tak teď můžete.“

„V Madridu je Garzón.“

Trpělivě se na mě podíval.

„Kdyby se mi  tak někdy podařilo dát vám rozkaz, na který byste neměla žádné námitky, byl bych šťastný člověk.

Nechtěla byste svého šéfa aspoň jednou udělat šťastným?“

„Víc než cokoliv na světě.“

„Tak   tedy…   nechte   toho   už,   musíme   rychle   jednat.

Policie dělá často chybu, že má kořist na dosah, a přece ji nechá upláchnout. My se teď zaměříme na výsledky pitvy a výpovědi uklízečky a dcery oběti. A pro tuto chvíli držíme tuto vraždu v tajnosti.“

Obrátila jsem se na Molinera, který byl stejně bez sebe jako já. Coronas čekal, až zmizím.

„Molinere,“   řekla   jsem.   „Podívej   se   ještě   na   zbytek domu, ano?“

„Buď   bez   starosti,“   řekl   tiše.   Coronas   se   mi   zahleděl přímo do očí.

„Petro   Delicado,   víte,   jak   dlouho   je   už   Moliner inspektorem?   Rád   bych   vám   připomněl,   že   už   když   jste přišla   k   policii,   byl   docela   zkušený  policista.   Opravdu   si myslíte, že jste tak nepostradatelná?“



„Tak jsem to vůbec nemyslela.“

„Tak už konečně zmizte!“

Stáhla jsem se se skloněnou hlavou a podivným pocitem, že jsem na něco zapomněla. Jako když si člověk příliš rychle sbalí kufr. Ale rozkaz je rozkaz a stejně jako u vojáků bylo nemyslitelné se proti němu ohradit.
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Znovu   jsem   nastoupila   do   letadla   linky   Barcelona   – Madrid, která už se stala mou pravidelnou trasou. Během letu se mi podařilo usnout. Ani jsem nestačila zavolat sestře a dát jí příležitost poslat mě ještě jednou ke všem čertům.

Ne,   policisté   nejenže   nemívají   vydařená   manželství,   ale neměli   by   mít   vůbec   žádnou   rodinu.   Byli   jsme   zcela specifický druh, který by se měl rozmnožovat dělením a růst divoce jako keř, jenž si bere živiny ze vzduchu v závislosti na   přízni   či   nepřízni   klimatu.   Aspoň   bychom   si   ušetřili špatné svědomí a stálý stres.
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[8]

Garzóna jsem našla zklamaného. Nogales nepodnikl nic, co by nám dovolilo uvést do chodu policejní aparát. Žádné průlomové   telefonáty,   ani   žádné   pokusy   o   vydírání kavárníka.   Jediné,   co   udělal,   bylo,   že   navštívil   svého advokáta v jeho kanceláři. Můj kolega byl  přesvědčen, že trčíme   ve   slepé   uličce,   ale   že   bychom   měli   ještě   chvíli počkat. Řekla jsem mu o svém odhalení přesmyčky Nogales, Les-ga-no. To ho sice fascinovalo, ale nevěděl, co si s tím máme počít.

„Já to vidím takto, Fermíne. Dnes večer, až náš svědek zavře   kavárnu,   vykonáme   u   něj   přátelskou   návštěvu.

Musíme   ho   přitlačit   ke   zdi,   abychom   mohli   konečně oficiálně obvinit Nogalese. Je to rozkaz od komisaře.“

„To je pořád to samé. Jakmile se někde objeví mrtvola, začnou všichni hysterčit. Jako by každý nevěděl, že mrtvý už nikomu žádné problémy dělat nebude.“

„To  zní,   jako   by   zavražděná   Marta   Merchán   na   celé situaci vůbec nic neměnila.“

„A mění snad? A co?“

„Musím vám říct totéž jako Coronasovi: Já nevím. Bůh ví, jak mně to leze na nervy, že to musím přiznat. Není nic horšího, než tápat naslepo a utěšovat se nadějí, která umírá poslední. Nadějí, že se stane něco, co nám umožní jít dál.“

„Asi   jste   si   měla   raději   hned   na   začátku   vymyslet nějakou perfektně propracovanou hypotézu. Jako Sherlock Holmes.“

„Jen si ze mě utahujte, ale tak to je.“
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„Jste už ve službě dost dlouho na to, abyste věděla, že takhle to nefunguje. Musíme se provrtávat jako červíci od jedné příhody k druhé, a ne si malovat dokonalý obraz.“

„Ale jak můžete něco takového říct? Copak sám nevěříte té   domněnce  o  Nogalesovi?  Měl   byste   to  vyzkoušet   ještě jednou.“

„Co?“

„No vymyslet hypotézu o smrti Valdésovy ex manželky.“

„To bych musel nechat rozehrát svou fantazii.“

„Tak do toho!“

„Hm… Nejjednodušší by bylo, kdyby se Marta Merchán dozvěděla, že Nogales má na svědomí jejího ex manžela. To by se jí samozřejmě nelíbilo a pohrozila by mu, že to řekne policii. A tak by ji ten mizera nechal také zavraždit.“

„Vaše   hypotéza   má   hned   několik   nedostatků.   První   a zcela zásadní je, jak by se o tom mohla  dozvědět? Znala Nogalese? Věděla o jeho a Valdésových aktivitách?“

„Přiživovala se na jejich společném profitu. Valdés se s ní dělil o zisk.“

„Proč? Protože spolu občas obědvali, protože udržovali po rozvodu slušné vztahy?  Stačí to k tomu,  aby se spolu dělili o tučný zisk? Tomu nevěřím. Nevěřím na nějaká velká přátelství mezi ex manželi.“

„Vy byste se se svými ex manželi nerozdělila o výhru?“

„Určitě ne. A už vůbec, pokud by ty peníze pocházely z podvodu.“

„Žádná   lepší   hypotéza   mě   nenapadá.   A   kromě   toho, inspektorko,   už   je   dost   pozdě.   Teď   už   nám   nezbývá   nic jiného, než jet do La Gloria. Bude lepší tam být včas pro případ,   že   by   dnes   z   nějakého   důvodu   zavírali   dřív   než obvykle.“

„Nemám   absolutně   tušení,   kolik   je   hodin.   Samým létáním tam a zpátky jsem úplně ztratila cit pro čas. Pomalu začínám chápat věčný stres obchodníků a manažerů, kteří sedí denně v letadle.“
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„Vidíte?   Ti   mají   ještě   horší   profesi   než   my   policajti.

Zřejmě ale vydělají o něco víc než my.“

„Po   penězích   netoužím.   Nevěřím,   že   vyváží   jejich útrapy.“

„To se mi na vás líbí, Petro. Máte styl. Líbí se mi váš výraz   v   obličeji,   když   mluvíte   o   penězích.   Vypadáte vždycky, jako byste spolkla něco obzvlášť odporného, nebo jako by po vás lezl nějaký hnusný pavouk.“

„S trochou tréninku to taky dokážete. Můžu vám dávat lekce.“

Nechali jsme si z našeho spřáteleného komisařství poslat vůz a zaparkovali jsme  na  rohu u kavárny La  Gloria. Po desáté hostů citelně ubylo, kavárna nepatřila k podnikům s nočním provozem.

V jedenáct vyšla ven žena, patrně kuchařka. Vypadalo to, že vevnitř už nikdo není, a tak jsme lehkou chůzí vstoupili dovnitř.

Když nás majitel kavárny zaregistroval, v jeho obličeji se vystřídal celý rejstřík výrazů od překvapení přes strach až po přání rychle se vypařit.

„Haló, panstvo, to jste mě ale překvapili. Bohužel právě zavíráme!“

Neodpověděli   jsme.   Mlčky   jsme   přistoupili   až   ke kavárníkovi a já jsem před něj na bar hodila fotografii mrtvé Marty Merchán.

„Podívejte se na to, Adolfo.“

Muž   zesinal   v   obličeji.   Teď   se   v   jeho   tváři   střídaly panika, děs, prosba o slitování a soucit.

„Proboha!“ zašeptal.

Garzón   nasadil   svou   oblíbenou   nátlakovou   metodu.

Udeřil pěstí o barovou desku tak silně, až zařinčely sklenice.

„Ani proboha, ani kčertu! Odpovězte a bez vytáček: Je to ta žena, kterou jste tu viděl spolu s Valdésem a tím druhým mužem?“
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Číšníkova postava se sesunula, jako by inkasoval ránu do žaludku. A znovu se ozval subinspektorův silný, hluboký hlas, který jsem tak dobře znala.

„Tak   mluvte   už   konečně!   Ta   žena   byla   zavražděna, protože jste neměl odvahu označit toho muže na fotografii.

Patrně vám vyhrožoval a nabízel peníze. Je to zločinec, jestli vám to není jasné.“

Muž zasténal:

„Ne,   nikdo   mi   nevyhrožoval,   ani   nic   nenabízel.   Řekl jsem vám přece jen to, že si nejsem jistý.

Já ti kašlu na tvou jistotu! Nejdřív jsme za tebou přišli, abys nám velice přesně popsal vizáž toho muže. Najednou jsi   měl   pochybnosti.   Takže   buďto   nám   teď   hned   řekneš pravdu, nebo tě budeme vyslýchat a obtěžovat tě tak dlouho, že nakonec budeš muset prodat podnik, abys byl  schopný zaplatit si právníka.“

Pohybovali jsme se na hranici ilegality, nebo lépe řečeno kousek za ní. S Nogalesem jsme nikdy nezašli tak daleko.

Využili jsme zkrátka nejistotu toho ubohého muže. Takový je život.

Kavárník byl tak vyděšený, že nebyl schopen rozumně uvažovat.

„Nikdy jsem nic neprovedl, ani jsem ničemu nečestnému nenapomáhal. Pracuji, mám rodinu, dokonce platím pokuty za špatné parkování. Jestli jde o to, abych spolupracoval s policií,   budu   spolupracovat.   Museli   jste   si   o   mně   udělat špatnou představu, celé je to nedorozumění.“

„Jsi ochoten vypovědět před soudcem, že poznáváš toho muže?“

„Ano,   samozřejmě,   nikdy   jsem   neřekl,   že   nechci vypovídat. To je pravda.“

„Co říkáš na tu ženu?“

„Ano,   myslím,   že   je   to   ta,   kterou   jsem   viděl   s   těmi dvěma muži.“

„Myslíš?“
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„No ano, je to ona, žena toho druhého.“

„Jsi si jistý, že nepřišla s Valdésem?“

„Ne, ne, přišla s tím druhým,  na to si pamatuji úplně jasně.“

„Dobře, ale nebuď si tak jistý. Já na tvém místě bych před soudcem nehrál žádné divadlo, to ti říkám na rovinu.“

„Budu   vypovídat,   opravdu.   Vždycky   jsem   chtěl vypovídat.“

Bylo   to   jednoznačné   vydírání   svědka   policií.

Znechuceně jsem opustila lokál.

„Jestli ten chlap vyžvaní, co se tady odehrálo, tak oba letíme, Garzóne.“

„To   neudělá,   má   pořádně   nahnáno.   Ostatně,   copak takový   chudák   ví,   jaký   je   rozdíl   mezi   námi   a   soudcem?

Copak   jste   to   neslyšela   s   těmi   pokutami?   Pro   něj   jsme všichni zákon.“

„Trochu se stydím.“

„Zapomeňte na to. Koneckonců ten drsnější part jsem na sebe vzal já.“

„To mě ovšem neospravedlňuje.“

„Nevyprávějte   mi   tady   o   spravedlnosti,   inspektorko.

Existuje   jen   jedna   spravedlnost,   a   sice   ta,   kterou   lze prokázat. A kvůli té se tady taky tak dřeme, ne?“

Policajtská logika. Taky bych se jí měla přiučit.

Garzón   změnil   na   komisařství   pokyn   sledování   na ochranu svědka. Protože to nejhorší, co se nám teď mohlo stát,   bylo,   kdyby   se   nám   náš   Adolfo   proměnil   v   další mrtvolu.

Zavolali   jsme   Coronasovi   a   informovali   ho   o   našem podlém postupu. Řekl, že je to v pořádku.

„Seňore, ten svědek bude vypovídat před soudcem.“

„Velmi   dobře,   Petro,   velmi   dobře.   Jaký   je   váš   další postup?“

„Zítra   ráno   navštívíme   Nogalese,   tentokrát   už   trochu jinak.“
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„Ještě předtím vám zavolám. V osm ráno bych měl mít na stole pitevní zprávu. Mohlo by nám to pomoct.“

Dobře, konečně se nám podařilo trochu postrčit realitu a ona   nám   vydala   úsporná   a   trochu   nejednoznačná   fakta.

Marta Merchán znala Nogalese. Nic víc. To nám přineslo naše   drsné   jednání.   Teď   jsme   patrně   museli   lehce přehodnotit vztahy mezi zúčastněnými osobami.

Ustaraně jsem ulehla do postele. Byla jsem přesvědčená, že o půlnoci mě vzbudí telefon, to se ale kupodivu nestalo.

Spala jsem nerušeně jako pár obnošených bot v komoře.

Když jsem se vzbudila, měla jsem pocit, jako bych měla přijít   pozdě   na   vlastní   pohřeb.   Nebyl   ale   žádný  důvod   k obavám,  všechno  běželo podle  plánu.  Bylo  sedm  hodin a ještě   nikdo   mě   nehledal.   Mohla   jsem   v   klidu   umřít.   U

snídaně   mou   nervozitu   rozháněl   Garzón.   Namáčel   si croissant do kávy jako mnich po první ranní modlitbě.

„Spal jste dobře?“ zeptala jsem se ho.

„Jako   kámen,“   potvrdil.   „V mém   životě   mi   může   jen máloco způsobit nespavost. Spím vždycky jako dítě. A vy?“

„Celou noc bez přerušení.“

„Tomu nevěřím, vypadáte špatně. Určitě jste celou noc přemýšlela o případu. Jste tak nepraktická! Tak šup, aspoň se pořádně nasnídejte, ty croissanty jsou skvělé. Můžu vám dát trochu mléka do kávy?“

Zasmála jsem se.

„Chcete o mě pečovat?“

„Osamělí lidé se o sebe musí starat navzájem. Víte co, Petro? Měla byste se znovu vdát.“

Můj hlasitý smích vyděsil hrstku snídajících u okolních stolů.

„Chcete někomu udělat návrh? A komu?“

„Ach ne, to už musíte vy sama.“

„Počkám si, až se oženíte.“

„Na mě už je moc pozdě.“

„Radíte manželství jen druhým?“
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„Já už jsem příliš starý na nové zkušenosti.“

Už   zase   jsme   se   bavili   o   soukromých   záležitostech   – tomu jsem přece chtěla udělat konec! S pohledem na mobil jsem řekla Garzónovi:

„O   co   se   vsadíte,   že   ten   mobil   do   několika   vteřin zazvoní? Coronas řekl, že zavolá přesně v osm.“

„Zase jeden, kdo by se měl oženit!“

„Ale ten je přece už dávno ženatý. Mají se ženou čtyři děti. Jak je možné, že to nevíte?“

„Muži si vzájemně nesdělují důvěrnosti.“

„Ale s ženami ano.“

To ho překvapilo.

„Snad.“

Minutu před osmou zazvonil telefon. Coronas šel hned k věci.

„Petro,   řeknu   vám   stručně   závěry   z   pitvy   Marty Merchán. Bylo to sedm vpichů vedených naslepo. Jen jeden byl smrtelný. Profesionální zabiják je vyloučen. K přepadení došlo   kolem   deváté   hodiny   ranní.   Patolog   říká,   že   rány nebyly vedeny s velkou silou. Žádný z vpichů nešel výš než do hrudi. Z toho se dá usoudit, že útočníkem mohl být menší muž nebo také žena. Došlo k souboji, ale oběť byla očividně brzy povalena, proto ten poměrně mizivý odpor. Při zajištění stop byl  nalezen vlas, který nepatří Martě Merchán, takže může být její dcery, uklízečky nebo někoho jiného. Teď je v laboratoři. Co se týká sousedů, nikdo nespatřil žádné auto, ani neslyšel nic podezřelého. To mě ostatně nepřekvapuje, protože  zahrada  i dům  jsou poměrně  prostorné.  Trvalo  to celé jen okamžik. Stačila jste mě sledovat?“

„Ano. Jak to vypadá s výslechem dcery a uklízečky?“

„Moliner s tím začne dnes ráno. Raquel Valdés utrpěla včera,   když   se   vrátila   ze   školy  a   našla   dům   v   obklopení policie, nervový záchvat. Strávila noc pod vlivem utišujících prášků a lékařským dohledem. Kdy jdete k Nogalesovi?“

„V devět, komisaři.“
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„Proveďte tu věc perfektně.“

„To uděláme, seňore.“

Všechno   jsem   převyprávěla   subinspektorovi   a   vydali jsme   se   na   cestu   k   El   Universal.   Než   jsme   vstoupili   do budovy, řekla jsem kolegovi:

„To o smrti Marty Merchán si nechám pro začátek pro sebe. Třeba nastane situace, kdy se bude hodit to použít.“

„Však budete vědět, co dělat, inspektorko. Já u těchto typů nikdy nevím, co mám vytáhnout.“

„Spolehněme se na intuici a improvizaci.“

„Po tak malé snídani, jakou jste si dopřála, nemůže vaše intuice dobře fungovat.“

„Tak   dávejte   pozor.   Když   zjistím,   že   nevím,   jak   dál, přehodím   to   na   vás.   Pokud   je   úspěch   závislý   množství snědených croissantů, zvládnete to perfektně.“

  ~

„Šéf tady ještě není,“ řekla nám dívka na recepci.

„Tak si tu na něj počkáme,“ odpověděla jsem.

To   jsme   také   udělali.   Celou   hodinu   jsme   pozorovali ranní shon v redakci, neustálé vyzvánění telefonů, příchody a   odchody   zaměstnanců,   přísné   bezpečnostní   předpisy uplatňované na návštěvníky redakce. Když  jsem se nejvíc bavila, přišel Nogales. Okamžitě nás spatřil a zamířil přímo k nám. Vůbec jsme ho nepustili ke slovu.

„Seňore Nogalesi, čekáme tu na vás. Budete nás muset doprovodit na komisařství.“

„Jsem zatčen?“

„Ne, ale máme svědka, kterému vás chceme ukázat.“

„Dobře, řekněte mi, na které komisařství, a já zavolám svému právníkovi, aby tam přijel.“

Před budovou vydavatelství stály taxíky, a když Nogales zaregistroval, že tam míříme, řekl: „Jestli nejste proti, vezmu si raději svůj vůz.“
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Na chvíli jsem zaváhala, ale pak jsem došla k závěru, že nebude   chtít   upláchnout.   Kromě   toho   jsme   mu   zabavili mobil. Kývla jsem na souhlas.

Vyslýchací   místnost   na   komisařství   byla   připravena.

Nogales dorazil pět minut po nás a jeho právník o půl hodiny později. Teprve potom jsme začali.

„Seňore   Nogalesi,   za   tímto   zrcadlem   sedí   majitel kavárny La Gloria. Viděl vás tam několikrát snídat a mluvit s Ernestem Valdésem. Dnes to má potvrdit a svou výpověď podepsat.“

Jeho právní zástupce se okamžitě hlásil o slovo.

„To vezmeme na vědomí až v okamžiku, kdy uvidíme podepsanou výpověď.“

„Dobře,“ řekla jsem, vstala a vyšla jsem ven. Ve vedlejší místnosti   seděl   náš   svědek   spolu   s   několika   policisty.

Pozdravila jsem ho a rovnou jsem se zeptala: „Je to ten muž, kterého jste viděl ve vaší kavárně?“

Adolfo byl zpocený v obličeji. Nervózně přikývl.

„Řekněte ano, nebo ne.“

„Ano, je to on. Jsem si zcela jistý.“

Úlevně jsem vydechla.

„V pořádku, podepište to tady a dopište sem číslo svého průkazu   a   osobní   údaje.   Nemůžeme   vyloučit,   že   si   vás soudce pozve ke konfrontaci.“

Podepsal listinu chvějící se rukou a nejistým rukopisem.

Vzala  jsem si kopii  a vrátila  se  do vedlejší místnosti.

Tam jsem ji podala Nogalesovi, ale jeho právník ho předešel, pohlédl na list a řekl:

„Chci vidět originál.“

Beze   slova   jsem   popadla   papír   a   znovu   zmizela.   O

minutu později jsem byla zpátky s originálem.

„Tady ho máte.“

Garzón   přešlápl   z   nohy   na   nohu.   Pohledem   jsem   ho požádala, aby se posadil, a on mě hned pochopil.
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„Dobře,   teď   tedy   víte,   o   co   jde.   Co   chcete   říct   na vysvětlenou?“

Znovu odpověděl právník.

„Můj mandant bude vypovídat, jakmile dostane soudní obsílku s konkrétně formulovaným obviněním. V tuto chvíli jsem oprávněn jeho jménem prohlásit, že nikdy nebyl v Café La   Gloria   a   nikdy   nemluvil   se   zavražděným   Valdésem, protože ho ani neznal.“

Aniž bych se nechala připravit o klid, odpověděla jsem: „V pořádku. Pro vaši informaci a pro pozdější jednání bych vám ještě ráda sdělila, že tentýž  svědek vypověděl, že při jedné   příležitosti   viděl   spolu   s   vaším   mandantem   a   se zavražděným   Valdésem   mluvit   také   Martu   Merchán, Valdésovu ex manželku. A co víc, řečená Marta Merchán nepřišla do lokálu se svým ex manželem, ale v doprovodu seňora Nogalese.“

Zástupce   přikývl   tentokrát   jakoby   trochu   ztraceně   a reagoval jako automat.

„Svědek se pamatuje na takové detaily, ačkoliv viděl tu seňoru jen jednou? Máme zjevně co do činění s vynikajícím pozorovatelem. Viděl snad ještě někoho dalšího?“

Pokrčila jsem rameny.

„Mohu vám předložit jen fakta, kterými disponujeme,“

řekla jsem neutrálním hlasem.

„V pořádku, panstvo, jestli nemáte žádné další otázky na mého   mandanta,   my   vás   opustíme   a   vyčkáme   na   soudní předvolání. Pěkný den.“

Vstali   a   zamířili   ke   dveřím.   Právník   šel   za   svým mandantem, jako by se obával, že ho budeme chtít zadržet.

A přesně o to jsem se také pokusila. Když už byli oba ve dveřích, pronesla jsem nahlas a důrazně: „Seňore Nogalesi, možná byste si dal malou ochutnávku toho, co vás čeká. A třeba se váš právník bude zajímat  o rozsah případu, do kterého jste zapletený.“
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Oba muži se zastavili, ale ani jeden z nich se ke mně neotočil,   takže   mi   stále   ukazovali   záda.   Konverzačním tónem jsem mluvila dál.

„Marta   Merchán   byla   včera   nalezena   ve   svém   domě mrtvá. Byla zavražděna, ještě nevíme, kým.“

Rozhostilo se takřka hmatatelné ticho. Viděla jsem, jak Nogales zvedl ruce k obličeji. Když se konečně obrátil, měl brýle   nakřivo   a   jeho   dříve   vyrovnaný   přísný   obličej   byl zdeformovaný. Vypadal skoro divoce. Ústa měl stažená, rty se mu chvěly. Právník ničemu nerozuměl a působil ustaraně.

Uchopil svého mandanta za paži a strkal ho dál ze dveří.

„Pojďme,  Andrési,   pojďme.   To  není   tvá   věc.   Musí   ti nejprve oficiálně sdělit, z čeho tě obviňují.“

A   doslova   ho   vystrkal   na   chodbu.   Nogales   působil zničeně, ale nechal se odtáhnout.

Když byli definitivně pryč, řekla jsem Garzónovi: „Viděl jste to?“

„Ano.   To  bylo   poprvé   za   celou   dobu,   co   ten   mizera projevil nějaký cit. I když se zase rychle vzpamatoval.“

„On   se   nevzpamatoval,   to   jeho   advokát   ho   přinutil odejít, ale byl opravdu těžce otřesen.“

„To zřejmě   byl,   protože  ji  znal  a  pravděpodobně  dost dobře.   Z   nějakého   důvodu   je   Marta   Merchán   důležitým článkem tohoto řetězce.“

Zazvonil mi mobil. Zvědavě jsem přijala hovor. Byl to Moliner.

„Petro? Před několika minutami  volal někdo na mobil Marty   Merchán.   Zavolal   jsem   zpět   na   to   číslo.   Byl   to Nogales.“

„Kde je ten telefon?“

„U mě.“

„Řekls něco?“

„Ne.“

„Dobře. Přemýšlím, jestli bychom ho už neměli zajistit.“
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„Udělej   to.   Okamžitě.   Ještě   něco.   Raquel   Valdés   mi vyprávěla,   že   její   matka   se   přibližně   poslední   dva   roky scházela s Nogalesem.“

„Jak tomu mám rozumět? Že byli milenci?“

„Ano.“

„Co ještě říkala?“

„Ne   tak   rychle.   Právě   ji   vyslýchám.   Je   mimořádně nervózní, musím být opatrný. Až budu hotový, ozvu se ti.“

Tento hovor jsem ani nemusela Garzónovi převyprávět, už všechno pochopil.

„Myslíte si, že Nogales jel zpátky do redakce?“

„To nevím, Fermíne. Pořiďte prosím u službu konajícího soudce příkaz k zatčení a řekněte mu prosím, že oprávněný soud v Barceloně má číslo jedenáct.“

„A vy?“

„Já si počíhám na toho mizeru u vydavatelství.“

„Co když se neukáže?“

„Ale ukáže. Jeho právní zástupce mu jistě poradí, aby se choval jako obvykle.“

„Ten   mu   určitě   taky   doporučil,   aby   nevolal   Martě Merchán, a on to stejně udělal.“

„Máte pravdu. Snad jsme konečně našli jeho zranitelné místo.“

Pospíchal pryč  a já zase na druhou stranu, ale v mém případě nebyl spěch nutný. Nogales byl ve své pracovně a tentokrát   mě   ani   nenechal   čekat,   když   mu   sekretářka nahlásila mou návštěvu. Nebyl ovšem sám, ještě stále s ním byl jeho zástupce, a když mě spatřil, hned se na mě vrhl.

„Inspektorko, ani ne před dvaceti minutami  jsem vám řekl…“

S velkým potěšením jsem ho přerušila.

„Pane   obhájce,   můj   kolega   subinspektor   Garzón   jel právě k soudci pro příkaz k zatčení vašeho mandanta.“

„S jakým odůvodněním?“
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„Raquel  Valdés právě v Braceloně vypověděla,  že  její matka Marta Merchán je už asi dva roky milenkou vašeho mandanta.“

„A z čeho chcete mého mandanta obvinit?“

„Z vraždy.“

„Z čí vraždy?“

„Z vraždy Marty Merchán.“

„Ale   inspektorko,   to   je   přece   absurdní.   Můj   mandant vůbec neopustil Madrid.“

„Způsob,   jakým   byla   Marta   Merchán   zavražděna, nasvědčuje tomu, že to byla práce profesionálního vraha. A sice stejného, který předtím zabil Ernesta Valdése a později i Higinia Fuentese, gaunera a policejního špicla z Barcelony, a jeho ženu.“

Vytřeštěný pohled advokáta jasně prozrazoval, že neměl ani   nejmenší   tušení,   do   čeho   je   jeho   mandant   zapletený.

Zachovával i nadále klid, i když se už nesnažil skrýt svou nejistotu.

„Inspektorko, to ale musíte všechno dokázat. Nemůžete sem jen tak vtrhnout a…“

Vtom se zapojil Nogales, který do té doby seděl mlčky u svého stolu.

„Augustine, nech mě prosím s inspektorkou o samotě.“

Právník se obrátil ustaraně na Nogalese a namítl: „Andrési,   prosím,   to   teď   určitě   není   na   místě.   Ty opravdu nemusíš…“

Nogales ho přerušil s lehce rozšířenými zorničkami.

„Augustine, jdi.“

„Ale to je nesmysl, jsem tvůj právník a věřím…“

Nogales se vztyčil tak prudce, že jeho židle se prudce rozjela dozadu a zastavila se až o stěnu.

„Ven!“ zařval. Strnula jsem.

Netušila   jsem,   jaký  obličej   nasadil   zkoprnělý  právník, protože jsem pozorovala Nogalese. Jen jsem slyšela, jak za sebou  zavírá   dveře.   Byli   jsme   sami.   Ráda   bych   si   trochu 228

vydechla a užila si to malé vítězství, ale hra byla nebezpečná a nemohla jsem udělat sebemenší chybu.

Nogales si sundal brýle a položil je na kraj psacího stolu.

Potom si několikrát protřel oči a konečně se na mě podíval.

Bez brýlí vypadal úplně jinak. Jako by byl nahý. Přesto mi bylo jasné, že se mi tady nesloží k nohám, ani nezkolabuje během   výslechu.   Byl   tvrdý   jako   skála.   Musela   jsem pokračovat   ve   strastiplné   cestě,   po   které   jsem   se   už   tak dlouho potácela. Nogales si znovu nasadil brýle. Byl to jen okamžik  slabosti.  Pak  se   mě   začal  vyptávat,  jako by  měl situaci pevně v ruce.

„Jak   mám   věřit   tomu,   že   Marta   Merchán   je   opravdu mrtvá?“

„To   si   opravdu   myslíte,   že   policie   si   takové   situace vymýšlí jako v nějaké špatné kriminálce?“

„Odpovězte mi.“

Vytáhla jsem z tašky svůj mobil a podala mu ho.

„Zkuste zavolat Martě Merchán. Je to zvláštní spojení na policii. Až to někdo vezme, dejte mi ho zpět.“

Vymačkal číslo, chvíli čekal a vrátil mi telefon. Moliner právě říkal:

„Petro, jsi to ty? Já teď nemůžu…“

„Molinere, chtěla bych, abys teď řekl muži, který je tu se mnou, své jméno, služební hodnost a ke kterému komisařství patříš.“

„Ale Petro…“

„Udělej to prosím.“

Podržela  jsem  Nogalesovi  telefon u  ucha   a  zkoumavě sledovala jeho reakci. Jeho oči se mírně zúžily.

„Díky, Molinere, později se ti ozvu.“

Obrátila jsem se zvolna k podezřelému.

„Chcete, abych zavolala k Martě Merchán domů? Někdo by to tam vzal, poslali jsme tam policistu.“

Zavrtěl   hlavou.   Byla   to   pro   něj   rána,   ale   zase   se vzpamatoval, jen jeho hlas zněl jinak.
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„Jak byla zavražděna?“

„Jeden   výstřel   do   spánku,   poloautomatickou   pistolí, devět   milimetrů.   Potom   jí   prořízli   krkavici,   takže vykrvácela.“

Lehce se zakymácel. Chvíli bylo mrtvolné ticho, potom zašeptal:

„Proč?“

Bylo mi jasné, že tu otázku klade sám sobě. Najednou se začal potit, v obličeji mu stály kapky potu.

„Řekněte mi, kdo to byl, Nogalesi, můžeme  ho chytit.

Řekněte mi to.“ Také jsem se potila a srdce mi tak hlasitě bušilo v hrudi, až jsem se zalykala.

„Kdo ji tak brutálně zabil, Andrési? Musíte mi to říct.

Byl to tentýž zabiják, kterého jste si najal, že je to tak? Jste přece Lesgano, ne? Kde toho vraha najdeme? Řekněte mi to, nenechte ho upláchnout.“

Otevřel ústa a já jsem mu bleskově přistrčila list papíru.

„Napište jeho jméno a adresu.“

„Znám jen jeho přezdívku a kontaktní číslo.“

„Tak je napište, honem!“

Znal ho zpaměti. Popadla jsem papír. V tom okamžiku jsem   to   musela   přerušit.   Věděla   jsem,   že   je   to   nejlepší taktika. Teatrálně jsem vstala, a aniž bych se otočila, vyšla jsem ven.

Když jsem byla na ulici, zavolala jsem hlídkový vůz a čekala. Za pět minut dorazil Garzón se soudním příkazem k zadržení. Hlídkový vůz potřeboval pár minut navíc. Předala jsem rozkaz kolegům.

„Zatkněte Andrése Nogalese, ale nedělejte příliš velký rozruch,   nebude   klást   odpor.   Je   tady   šéf.   Zavezte   ho   na komisařství do Tetuánu, tam ho čekají.“

Vyzývavě jsem pohlédla na Garzóna.

„Máte rád akci a nebezpečí?“

„Spíš to první.“

„Tak mi můžete věřit, že se vám dostane obojího.“
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„Povídejte, jak jste to dokázala, že se přiznal?“

„Svým jedinečným osobním přístupem. Řekla jsem mu, že Marta Merchán byla zavražděna stejným způsobem jako Valdés. To ho přimělo, aby se zamyslel.“

„Sakra,   inspektorko,   vy   jste   ho   dostala!   A  potom   se přiznal?“

„Dal mi údaje o profesionálním vrahovi, kterého si najal.

Potřebujete ještě další důkazy?“

„Teď je zlomený.“

„Ne, na to je příliš chladnokrevný.  Ale každopádně si musel všimnout, že smyčka kolem něj se pomalu stahuje. Je u konce.“

„A je zničený smrtí své milenky.“

„Chce   vědět,   proč   ji   vrah   zabil,   a   chce,   abychom   ho chytili.“

„Jak se jmenuje ten týpek?“

„Toribio, to je přezdívka. Máme jeho kontaktní číslo. Co myslíte, jak máme postupovat dál?“

„Zjistit, kdo to je, a zajít si pro něj bez varování. Volat mu by byla chyba.“

Požádali jsme  komisařství v Tetuánu,  aby nám adresu zjistili, a Garzón navrhl, abychom zatím počkali v nějakém baru. Neměla jsem náladu, ale doprovodila jsem ho. Dala jsem   si   pivo,   ale   byla   jsem   myšlenkami   nepřítomná.

Přemýšlela jsem o tom, co se právě stalo a co nás ještě asi čeká. Najednou mi Garzón zamával rukou před nosem.

„Tak už se vynořte z těch svých myšlenek, inspektorko.

Uvolněte se trochu, vždyť se vám z toho rozskočí hlava.“

„Nemůžu se těch myšlenek zbavit. Všechno jsme to jen tak narychlo spojili zavíracím špendlíkem a já mám strach, že to nebude držet pohromadě.“

„Máme přece pachatele.“

„Máme   jednoho   pachatele.   Ale   zavraždil   všechny   ty lidi?“
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„Minimálně Marta Merchán nebyla zavražděna stejným člověkem.“

„A z toho bychom měli vycházet. Zkusím ještě jednou zavolat Molinerovi, třeba mu to děvče ještě něco řeklo.“

„Teď ne. Všechno má svůj čas. Malá přestávka nemůže škodit.“

„Máte pravdu. Vy máte vždycky pravdu.“

„Jsem chladnokrevný a rozumný muž.“

Vlídně   se   usmál.   Ano,   byl   chladnokrevný   a   jeho chladnokrevnost se nám mohla hodit, protože já jsem byla naopak velice rozrušená. Už mě  od samého skřípání zubů bolela čelist.

O půl hodiny později jsme měli svou informaci. Telefon byl nahlášen na jméno nějaké ženy, Concepción Argentera.

Okamžitě   ho   dali   odposlouchávat.   Adresa   nám   moc neprozradila.   Vyžádali   jsme   si   jako   posilu   vůz   se   dvěma policisty v civilu.

Bylo  to ve   čtvrti,  kde  žila   převážně  střední  třída,   což nám   prozradilo   stejně   málo   jako   blok,   před   kterým   jsme zastavili. Museli jsme dům třikrát obkroužit, než jsme našli volné místo na zaparkování. Náš doprovodný vůz zastavil asi deset metrů od vchodu.

Rozhodli   jsme   se   nepoužít   výtah   a   šli   jsme   pěšky  po schodech. Byt se nacházel v šestém patře. Slyšela jsem, jak Garzón   kašle   a   těžce   dýchá.   Na   jednom   odpočívadle   se zastavil.

„Subinspektore, jak to provedeme?“

„Převezmu iniciativu, když dovolíte.“

Přikývla jsem.

„Inspektorko, můžu to udělat sám?“

„Samozřejmě, že ne.“

Zazvonila   jsem.   Žaludek   se   mi   stáhl,   jako   kdybych spolkla hada. Zevnitř se ozval ženský hlas.

„Kdo je tam?“

„Chtěli bychom mluvit s Toribiem,“ řekl Garzón.
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Nastalo absolutní ticho. Dveře zůstaly zavřené.

„Otevřete prosím!“

„Tady nebydlí žádný Toribio.“

„Policie, okamžitě otevřete!“

Slyšeli jsme klíč v zámku a ve dveřích se objevila mladá žena,  skoro ještě  dítě.  Měla  na  sobě  květované  šaty  a ve vlasech mašli. Bylo vidět, že má strach.

„Myslím, že jste se spletli,“ zašeptala.

Garzón strčil mezi dveře nohu. Vešli jsme do dovnitř a subinspektor za námi zavřel. Popadl dívku za paži a strkal ji před   sebou   předsíní   do   obývacího   pokoje.   Hrála   tam televize. Garzón s dívkou mrštil na pohovku tak prudce, až mě to překvapilo.

„Tak děvenko, teď si promluvíme.“

„Nemám vám co říct.“

Až  teď jsem si  všimla,  že byla  silně  nalíčená. Temně rudá rtěnka ostře kontrastovala s jejím dětským obličejem. I přes svůj strach na mě zvědavě zírala.

„Kde je?“ rozkřikl se subinspektor.

„Bydlím tady sama.“

Garzón se zlostně rozhlédl. Potom opustil pokoj a slyšela jsem,   jak   prochází   bytem.   Dívka   se   ani   nehnula.   Zírala upřeně   na   přeplněný   popelník   a   čekala.   Byla   jsem fascinovaná podivnou směsí křehkosti a zchátralosti té ženy.

Vysoké   podpatky,   černá   krajková   podprsenka,   která   jí vykukovala z hlubokého výstřihu… působila jako dítě, které si obléklo šaty prostitutky.

Subinspektor se vrátil s náručí svršků. Hodil je dívce na hlavu a zařval:

„A tyhle hadry patří komu? Tvému papouškovi snad?“

Ve změti oblečení na pohovce jsem rozeznala košili a pánské   kalhoty.   V   druhé   ruce   držel   Garzón   pánské polobotky, které teď hodil dívce k nohám. Jeho pohyby byly skoro směšné, působilo to skoro jako baletní výstup, který měl můj kolega pečlivě nacvičený.
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„Tak řekneš nám konečně, kde je?“

Děvče ustrašeně zavrtělo hlavou.

„No dobře, tak si tedy počkáme.“

To  chtěl   opravdu   čekat   v   té   strašné   díře?   Měla   jsem obrovskou chuť utéct. Cítila jsem, jak ve mně narůstá fobie z toho místa. Ale zdálo se, že subinspektor se rozhodl splnit svou hrozbu. Vyčkávavě jsem se na něj podívala, ale on se posadil naproti dívce a zapálil si cigaretu. Přemýšlela jsem o nějakém řešení, které by mi dovolilo situaci zvládnout, aniž bych ztratila poslední zbytky sebeovládání. Postavila jsem si židli k oknu a zírala jsem na ulici. Pro ostatní lidi to byl obyčejný den. Nějaký chlapec šel vyvenčit tři malé psíky. Ze dvora nedaleké školy sem doléhal křik dětí. Záviděla jsem normálním lidem, kteří chodili do práce a vraceli se domů, chodili na nákupy a potkávali se v restauraci. Ale neměla jsem   právo   stěžovat   si,   protože   jsem   šla   k   policii   právě proto, abych tomu stereotypu unikla. A teď jsem seděla v tomhle hrozném bytě s hysterickou mladou ženou. Na malou chvíli jsem na sobě pocítila krizi identity. Kdo jsem byla, co jsem tady dělala? Kdo byl ten tlustý muž a proč psychicky týral   tu   dívku,   která   by   klidně   mohla   být   mou   dcerou?

Opřela jsem se dlaněmi o okenní parapet, uvolnila jsem se a jako bych se na hony vzdálila z toho místa. Patrně obranný mechanismus. O chvíli později mě překvapil hlas dívky. Co říkala? Viděla jsem, jak jí Garzón pomáhá vstát a vychází s ní z místnosti. Hned se vrátil.

„Musela na záchod,“ řekl.

„Jak dlouho budeme ještě čekat?“

„Až se ten mizera objeví.“

„A když se neobjeví?“

„Ale on se objeví. Jinak by něco řekla. Taky by to s námi nevydržela. A kromě toho je oblečená, chtěla jít ven.“

„Nevím, jestli to vydržím.“

„Tak běžte, můžu to zařídit sám.“

„Zůstanu.“
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„Tak   ji   prosím   nespouštějte   z   očí.   Půjdu   si   trochu podrobněji prohlédnout byt.  Nevěřím sice, že  něco najdu, ale…“

Dívka se najednou ocitla zpět v pokoji, bledá a vyzáblá jako list papíru. Znovu se posadila na pohovku s pohledem upřeným na mě. Podala jsem jí cigaretu a ona si ji zapálila.

Nebyla   jsem schopna  s  ní  mluvit.  Vtom  zazvonil  telefon.

Garzón vběhl do místnosti.

„Nechoď k tomu!“ křikl na dívku.

Rozplakala se. Slzy smíchané s hleny jí tekly po obličeji.

„Můžu si vytáhnout kapesník?“

Garzón udělal zamítavé  gesto. Telefon mezitím zmlkl.

Za  dvě   minuty  se  znovu rozdrnčel.  To  celé  se   opakovalo ještě   třikrát.   Pak   bylo   konečně   zase   ticho.   Prolétlo   mi hlavou,   že   nezvednutí   telefonu   mohlo   vraha   varovat,   ale měla   jsem   důvěřovat   Garzónovi,   který   působil   ve   svém počínání   velmi   sebejistě.   Dívka   si   otřela   nos   do   okraje sukně. Našla jsem ve své tašce papírové kapesníčky a podala jí je.

A zase   jsme   čekali   a   čekali   a   čekali.   Garzón   sáhl   po televizní   ovladač   a   přehodil   stanici.   Naskočil   sportovní kanál, sestřih fotbalových utkání. Bylo to neuvěřitelné, při jednom   zmařeném   útoku   hlasitě   protestoval,   při   vstřelené brance nadšeně jásal.

Jestlipak je to pravé, nebo jen předstírané, ptala jsem se sama sebe naivně, dokud nezařval tak hlasitě, jako bychom byli v La Jarra de Oro:

„To   bylo   v   pokutovém   území,   viděla   jste   to, inspektorko?“

Mohla   bych   ho   na   místě   zabít,   ale   nakonec   jsem   si vystačila  jen s káravým  pohledem,  po kterém se  konečně zklidnil.

Uběhla další hodina. Gárzón si vytáhl z ledničky pivo a já jsem měla pocit, že se zblázním. Najednou se ozval klíč v zámku.
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Dívka   vstala   s   vykulenýma   očima   z   pohovky.   Slyšeli jsme, jak se dveře otevřely, aniž se zase zavřely, a potom mužský hlas: „Patricie, Patricie, jsi tady?“

Než   jsem   stačila   zareagovat,   viděla   jsem,   jak   Garzón namířil svou pistoli na dívčinu hlavu a šeptá jí: „Odpověz, ale klidně.“

Dívka   to   zkusila,   ale   nevyšel   z   ní   ani   hlásek.

Subinspektor jí přitiskl zbraň k tváři.

„Odpověz, ty čubko!“

Vyrazila   ze   sebe   nešťastně   znějící:   „Haló!“.   Nikdo neodpověděl,   nikdo   nevstoupil   do   pokoje.   Garzón   vyběhl ven a vykřikl:

„Zůstaňte stát, policie! Stůjte!“

Vyběhla   jsem   za   ním.   Běžel   po   schodech   dolů,   když vtom padl výstřel. Instinktivně jsem se sehnula a nakoukla schodišťovou šachtou dolů, ale v tu chvíli zhaslo světlo.

„Garzóne!“ vykřikla jsem. „Garzóne!“

Žádná odpověď. Udýchaně jsem se vrátila do bytu, vrhla se k oknu a otevřela ho dokořán. Vystřelila jsem do vzduchu, a to už jsem viděla, jak naši kolegové vyskakují z vozu a běží k domovním dveřím. Na chvíli jsem zadržela dech a zhluboka se nadechla. Děvče sedělo na podlaze s rukama na obličeji a plakalo.

Pokusila   jsem   se   uklidnit   a   sejít   dolů.   Na   druhém odpočívadle ležel na zemi zkroucený Garzón. Poklekla jsem vedle něho.

„Fermíne, co se stalo? Co vám udělal?“

Zvedl bolestí pokřivený obličej.

„Nelekejte   se,   inspektorko,   je   to   jen   paže.   Nemějte obavy.“

Mezitím se začaly otvírat dveře na chodbu. Nějaká stará žena vykřikla jako papoušek:

„Co se děje, co se děje?“

Zespodu se ozval silný hlas jednoho kolegy.

„Máme ho, inspektorko, máme ho.“
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Sedla   jsem   si   vedle   subinspektora   a   dostala   jsem hroznou chuť na cigaretu.

„Proč   aspoň   chvíli   všichni   nedrží   hubu?“   zamumlala jsem.   Navzdory   očekávání   a   jakékoliv   logice   propukl Garzón v hlasitý smích.
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[9]

Agustín   Orensal.   Nechtěla   jsem   ho   sama   vyslýchat.

Páchl   po   smrti   jako   liška   po   lovu.   Profesionální   vrah, opravdový   zabiják.   Všechno   popřel,   ale   měl   u   sebe poloautomat,   s   kterým   zabíjel.   To   byl   dostatečný   důkaz.

Bylo zjevné, že patří do širšího okruhu nájemných  vrahů, mluvit ale odmítal.

Garzón měl zavázanou ruku a účastnil se výslechu spolu se dvěma  madridskými  inspektory. Museli s ním zacházet dost   tvrdě.   Promluvil   až   třetí   den:   Nogales   ho   najal,   aby zavraždil Ernesta Valdése. Informátora a jeho ženu prý zabil z vlastní iniciativy. Při nějaké pijatice prý udělal tu chybu, že zbytečně  moc  žvanil. Vyprávěl  prý Higiniovi o Valdésově vraždě a že znal Rosarii Campos. Proto nám chtěl Fuentes tu infomaci prodat dvojnásob. Molinerovo tušení bylo správné.

Orensal   se   doslechl,   že   jsem   mluvila   s   Higiniovou ženou. Musel jednat. V jeho profesi se žádná indiskrétnost nevyplácí. Musel se pojistit. Ale přísahal, že se smrtí Rosarie Campos a Marty Merchán nemá nic společného. K dalšímu doznání už ho kolegové nepřiměli.

„Nechcete si ho taky vyslechnout? To nejste ani trochu zvědavá?“ ptal se mě subinspektor.

„Ani v nejmenším.“

„Ještě   ho   vyslýchají,   uvidíme,   jestli   z   něj   dostanou kromě jmen jeho kolegů ještě něco jiného.“

„Použili jste násilí?“

Garzón mlčky ukázal na svůj obvaz.

„Jsem přece lazar, mně nic takového nepřišijete.“

„Co to děvče z bytu?“

„Žili spolu, ona je dětská prostitutka.“
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„Ví něco?“

„Soudce   s   ní   mluvil.   Myslím   si,   že   věděla,   co   její miláček dělá, ale jinak nic bližšího.“

„Je o dost starší než ona.“

„To víte, Petro, láska!“

„Ano, snad. Co s ní teď bude?“

„Vy jste neskutečná, Petro, s prominutím. Ten chlápek po mne   střílí,   málem   mě   pošle   na   onen   svět,   ani   pořádně nevíme,   kolik   lidí   má   na   svědomí,   a   vy,   co   uděláte   vy?

Vyptáváte, jestli mu někdo nezkřivil vlásek, strachujete se o jeho přítelkyni… Petro, vy jste měla být sociální pracovnice nebo jeptiška!“

„Tak mě  nezatracujte, Fermíne. Víte přece, že nemám absolutně žádný soucit.“

Zíral na mě a po chvíli se rozesmál.

„Nejhorší na tom je, že vy to snad nakonec ještě myslíte vážně.“

Nevěděla   jsem,   jestli   to   myslím   vážně,   nebo   ne,   ale nikdy   jsem   neměla   ráda,   když   někdo   zneužíval   polapené zvíře, protože všichni jsme  tak trochu lapení, a jistota, že nemůžete uprchnout, je strašná. S Nogalesem to bylo něco jiného. Toho jsem měla ráda jako mokrý hadr na zem. Zatím jsme ale měli vysvětlené jen tři vraždy…

„Jak na něj získal Nogales kontakt?“

„Poradil mu prý někdo z redaktorů.“

„Informujte o tom soudce, mohlo by to být ilegální.“

„Ti se budou určitě odvolávat na služební tajemství.“

„To už není náš problém, udělejte to prosím.“

„Je mi jasné, že už vám tím musím lézt na nervy, ale měla byste toho zabijáka sama vyslechnout.“

„Copak   bych   to   mohla   udělat   lépe   než   tři   urostlí policajti, kteří si ho vzali důkladně do parády?“

„To je vyjádřeno trochu přehnaně.“

Mé   myšlenky   a   má   vůle   byly   jinde.   Všechno   kolem hlavního   podezřelého   jsme   připravili:   příkaz   k   zadržení, 239

balistické   zkoušky,   podepsané   výpovědi   svědků…   a najednou se nečekaně ozvala má zvědavost. Chtěla jsem ho vyslechnout   před   oficiálním   obviněním.   Měla   jsem   na   to právo,   ještě   dvě   vraždy   nám   zbývalo   objasnit   –   první   a poslední,   bylo   to   jako   nějaká   společenská   hra,   kterou   si někdo vymyslel na nedělní odpoledne.

Nechala jsem přivést Nogalese na komisařství. Dostavil se   v   doprovodu   svého   obhájce.   Teď   už   jsem   neměla   na spěch, byla jsem uvolněná a měla jsem tolik času, kolik jsem chtěla, abych  ho znervózněla a doplňovala jeho výpověď, která měla tak velké mezery, že by se tam klidně vešly ještě dvě mrtvoly.

Moliner   mi   zavolal   a   dlouze   mi   povyprávěl   o   svých novinkách v Barceloně.  Raquel  Valdés už  nic  zajímavého neřekla. Můj kolega byl  přesvědčen o tom, že žádné další podrobnosti ze života své matky nezná. Zato znala Nogalese a měla ho prý ráda. Často u nich trávil víkendy a jednou jí a její matce ukázal Madrid. Bylo dobré to vědět, než vstoupím do výslechové  místnosti. Teď jsem měla  dost informací  a byla jsem přesvědčená o tom, že už to nemůže dlouho trvat a celá pravda vyjde na světlo.

Když jsem vstoupila, jako první jsem spatřila Nogalesův obličej. Dny strávené ve vazbě na něm zanechaly své stopy, i když pořád ještě působil jako seriózní muž na dostaveníčku.

Trochu přivřel oči, očividně překvapen, že mě zase vidí. Ale nebyl ani zdrcený, ani zničený, působil jen smutně. Nasadil si   svou   domýšlivou   lhostejnost   a   teď   si   dovolil   malý zklamaný úsměv. Jeho obhájce se na mě hned vrhl.

„Inspektorko, můj mandant nebyl předem informován o tom, že…“

Garzón   zavřel   dveře.   Přiměla   jsem   obhájce   jediným gestem k mlčení a posadila jsem se. Neutrálním hlasem jsem prohlásila:

„Pane   obhájce,   máte   právo   být   přítomen   tomuto výslechu a můžete svého mandanta upozornit, kdyby podle 240

zákona nemusel odpovídat. Ale já vás chci upozornit zase na to, že vás při sebemenším vyrušení, které budu považovat za nepatřičné, nechám vyvést, a to natrvalo. Potom si na mě můžete   stěžovat   soudci,   povolat   novináře   nebo   proklínat mou matku. Ujišťuji vás ale, že to udělám, jako že se Petra Delicado jmenuju.“

Byl   jako   opařený   a   vyjeveně   na   mě   zíral.   Po   chvíli ukřivděně otevřel pusu a zase ji zavřel. Garzón si to užíval do nejmenšího detailu a přihlouple se šklebil. Obrátila jsem se k Nogalesovi.

„Seňore   Nogalesi,   vyjmenuju   vám   teď   všechno,   co potřebuji slyšet. Potom vám budu klást otázky a vy na ně budete odpovídat. Je to jednoduché.“

„Okamžik,   inspektorko.   Dozvěděl   jsem   se   od   svého obhájce, že jste toho muže zatkli a že se přiznal. Ale nevím, k čemu se přiznal.“

„Co chcete vědět?“

„Proč zabil Martu.“

„Zapřísáhl   se,   že   to   neudělal.   Tvrdí,   že   už   dávno neopustil Madrid.“

„A?“

„Musíme  to ještě přezkoumat,  ale vypadá  to, že je to pravda.“

„Jak potom chcete vysvětlit, že Marta byla zavražděna stejnou zbraní a stejným způsobem jako Valdés?“

„To zatím nevím. Uvidíme.“

Zvedl hlas.

„To je všechno, co může policie říct? Že uvidíme?“

„Seňore Nogalesi, možná jste si toho ještě nevšiml, ale tady kladu otázky já.“

„Mám právo se dozvědět…“

Právník zasáhl:

„Andrési, drž se zpět, prosím.“

Posměšně jsem na něj pohlédla a řekla: 241

„Velmi správně, pane obhájče, velmi správně. Myslím, že teď každý z nás ví, jaká je jeho úloha.“

Mé vystoupení bylo dobré, má nálada skvělá. Byla jsem hrdá, jak chytře jsem ten náročný výslech zahájila. I přesto se   karta   brzy   obrátila.   Nepočítala   jsem   s   tím,   jak   na Nogalese zapůsobí nedostatek informací o Martině vraždě.

Byl podrážděný, dokonce vstal a přecházel po místnosti sem a tam. Nemohl se smířit se ztrátou milované ženy, ale i se ztrátou své moci. Byl zvyklý, že všechno, co potřeboval, se vždycky   dozvěděl   obratem.   Potřeboval   zavolat   nějakému redaktorovi,   a   místo   toho   jsem   ho   vystavila   mukám nevědomosti. Konečně se zastavil a prudce na mě vyjel: „Inspektorko   Delicado,   můžete   se   klidně   vrátit   tam, odkud jste přijela. Můžete mě obvinit, z čeho chcete, ale já nebudu vypovídat. Odpíráte mi sdělit fakta vyšetřování.“

„Jakým   právem   požadujete   informace   o   průběhu vyšetřování? Nejste tu jako novinář, ale jako obviněný.“

„To je mi jedno, já nebudu mluvit, už jsem se rozhodl.

Nemůžete   se   mnou   jednat   jako   s   těmi   ubohými   sviněmi, které denně chytáte.“

Obhájce   se   ho   pokusil   uklidnit.   Chytil   ho   za   paži   a odvedl   ho   trochu   stranou.   Byl   zjevně   překvapený nečekaným   vývojem  situace,  který jeho  mandant  způsobil svým chováním. Já jsem naopak začala rozeznávat mezery v ochranné vrstvě, kterou se Nogales obehnal. Pohlédla jsem ke Garzónovi, který tam seděl mlčky a bez hnutí. Třeba to byl   ten   pravý   okamžik,   kdy   jsem   mohla   nasadit   své alternativní metody.

„Nogalesi, chtěl byste se mnou uzavřít dohodu?“

Garzón a obhájce sebou současně trhli, ale hned se zase uvolnili. Nogales na mě pohlédl a znovu přišel k rozumu.

„Jakou dohodu?“

Jeho zástupce se chtěl zapojit, ale Nogales ho zadržel.

„Vy mi povykládáte všechno pěkně od začátku a já vám pak řeknu, jak se ten muž přiznal.“
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„Co to znamená, jak se přiznal?“

„Odpovězte prosím. V zásadě nemáte co ztratit. Prosím vás jen o to, abyste mi trochu ulehčil mou práci. Podstatná část případu už je stejně vyřešena a vy budete obžalován z Valdésovy vraždy.“

„V pořádku,“ zašeptal.

„Inspektorko,   musím   vás   upozornit…“   vmísil   se obhájce.

„A váš obhájce teď opustí místnost, to je také součást dohody.“

„Ale tenhle taky,“ řekl Nogales a ukázal na Garzóna.

Neměl   ani  nejmenší   důvod  vznést  ten požadavek. Ale Garzón   odešel   sám   a   bez   komentáře   navzdory   mému nerozhodnému   obličeji.   Nogales   vrhl   výhružný   pohled   na svého   obhájce,   který  konečně   taky  s   ustrašeně   ustaraným výrazem opustil místnost.

„Můžete začít,“ dovolil mi Nogales. Usmála jsem se.

„Je možné, že jste pořád ještě nepochopil, v jak závažné situaci   jste   se   ocitl?   Takže,   Nogalesi,   vy   můžete   začít   a nezapomeňte prosím, že já tady mám velení.“

„Už jsem stejně svým způsobem řekl všechno, co vím, protože vysvětlení událostí mi přináší jistou úlevu.“

„Jsem zvědavá na to vaše ulevování.“

Reagoval   na   mou   ironii   jen   lehkým   ohrnutím   rtu   a pokračoval.

„Seznámil jsem se s Martou Merchán na jedné recepci na   francouzské   ambasádě.   Přijela   tam   z   Barcelony   jako reprezentantka své firmy. Rychle jsme se do sebe zamilovali.

Byl jsem starý mládenec a táhlo mi na padesát. Ještě nikdy předtím  jsem  se   nezamiloval.   Když   jsem  se   dozvěděl,   že byla provdaná za Valdése, rozzlobilo mě to. Rozhodli jsme se, že ještě nějakou dobu počkáme, než se společně ukážeme na   veřejnosti.   Během   té   doby   mě   mohla   Marta   poznat takového, jaký opravdu jsem.“

„Jaký opravdu jste?“
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„Čestný muž, inspektorko, to vás nenapadlo?“

„Aha, chápu.“

„Marta měla nápad, jak by mi mohla profesně pomoct.

Její   manžel   pracoval   neustále   se   spoustou   špinavých informací.

Napadlo ji, že by mě mohly zajímat jisté informace ze soukromí politických osobností, a tak nás dala dohromady.“

„A vy jste mu za ty informace platil.“

„Ať už jsem je použil, nebo ne.“

„Byly ty osoby vydírány?“

Nogales mlčel.

„Odpovězte prosím.“

„S jistým odstupem ano.“

„Tomu nerozumím, vysvětlete mi to.“

„Já   jsem   chtěl   ty   informace   využívat   jen   k profesionálním   účelům,   ale   když   jsem   se   rozhodl   ke zveřejnění   nějakého   materiálu,   chtěl   z   toho   Valdés profitovat. Takže když bylo něco zveřejněno, zaplatil jsem za to.“

„Z prostředků vydavatelství?“

Nastala dlouhá pauza a po chvíli řekl úsečně: „Ano.“

„Jako vždycky jste dostal, co jste chtěl, že, Nogalesi?

Měl jste ty lidi, kteří měli co skrývat, v hrsti. Proměnil jste se   ve   všemocného   muže   v   pozadí.   Možnosti   ovlivňovat politiky a podnikatele byly nekonečné: všelijaká jmenování, pakty, až po pád celé vlády… objevily se všelijaké fámy, že vašim cílem bylo na základě mediálního udávání vstoupit do politiky.“

„To  překračuje   rámec   tohoto   výslechu.   Na   to   nebudu odpovídat.“

„Řekněme   tedy   jednoduše,   že   váš   zájem   nepatřil penězům.“
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„Měl jsem na mysli především rozkvět této země. Chtěl jsem   zabránit,   aby   k   moci   přišli   zkorumpovaní   politici   a drželi se tam. Obětoval jsem tomu spoustu času a pohodlí.

Přerušila jsem ho s veškerou chladnokrevností, jaké jsem byla schopna.

Jak   už   jste   správně   řekl,   vaše   důvody   překračovaly rámec vyšetřování.“

„Máte   pravdu.   Silně   pochybuji,   že   by  se   o   to   policie zajímala.“

„Pokračujte prosím.“

„Valdés   mi   řekl,   že   bychom   mohli   skřípnout   ministra zemědělství.   Seznámil   se   s   Rosarií   Campos,   která   byla ochotná spolupracovat, za peníze samozřejmě, nemůžete od každého čekat, že se obětuje pro ideály. Mezi těmi dvěma se něco   stalo   a   ona   hrozila   Valdésovi,   že   tu   akci   zmaří.

Vyprávěl mi o tom a já jsem mu poradil, aby jí nabídl víc peněz,   ale   ten   dobytek   Valdés,   ten   mizera,   ji   jednoduše oddělal, aniž mi cokoliv řekl, aniž mě informoval, aniž by se se mnou poradil. Málem to se mnou seklo, když jsem se to dozvěděl!“

„Jak ji zabil? Najal si někoho?“

„To nevím!“

„Přemýšlejte prosím, je to důležité.“

„Mám dojem, že to zařídil nějaký jeho spolupracovník, kterému důvěřoval, ale neřekl mi, který. A taky mi to bylo jedno, už se stalo. Musel jsem ho zastavit, byl  to sprostý vrah a hrozilo nebezpečí, že to přeroste ve strašný precedens, je vám to jasné? Vražda nepatřila k mým plánům, ale Valdés byl naprosto nevypočitatelný.“

„A abyste   si   sám   nemusel   špinit   ruce,   nechal   jste   ho zavraždit.   Pověřil   jste   jednoho   ze   svých   redaktorů,   aby provedl rešerši o nájemných vrazích, a když byl hotov, sám jste   si   jednoho   najal,   aby   zabil   Valdése.   Už   nebyl   vaším komplicem, už nemohl mluvit, všechno bylo pohřbeno. Už vám jen zbývalo zjistit, kdo zabil Rosarii Campos, to vám 245

Valdés neřekl. To byl váš Damoklův meč, že? Ale ať už to byl  kdokoliv, mlčel. Všechno bylo čisté, žádná podezření, jen jedno uvolněné vlákno zůstalo, jedno riziko, které jste musel nést.“

„Nechat zavraždit vraha, abych mu zabránil dál vraždit, mě může do jisté míry ospravedlnit, co myslíte?“

„Ano,   dokonce   bych   se   vsadila,   že   za   to   budete vyznamenán.   Jak   by  se   vám   líbil   Velký  kříž   za   zásluhy?

Řekněte mi, jakou úlohu v tom všem hrála Marta Merchán?“

„Skoro   žádnou,   vlastně   jen   udělala   první   krok   a seznámila mě se svým ex manželem.“

„To  zní   dost   nepravděpodobně,   příteli,   ale   možná   jste opravdu idealista, který nechce vidět realitu.“

„Na co narážíte?“

„Copak vás nikdy nenapadlo, že vaše milenka měla  z těch transakcí také svůj užitek?“

„To není pravda!“

„Máme   důkazy,   že   mezi   těmi   dvěma   bylo   také   jisté ujednání. Marta Merchán uskutečnila zajímavou investici ve velkém měřítku, která neospravedlňovala vaše příjmy.“

„Tomu nevěřím.“

„Je mi jedno, jestli mi věříte, nebo ne. Domníváme se, že někde ukrývala  ještě více peněz. Jsem si jista, že se brzy objeví.“

„To je směšné, to by nikdy neudělala.“

„Pojďme to konečně dokončit, Nogalesi. Teď vám podle naší dohody povyprávím, co vám povědět smím. Je velice nepravděpodobné, že Martu Merchán zabil nájemný vrah.“

„Proč?“

„Váš   zabiják   sice   s   největší   pravděpodobností   zabil   i policejního   informátora   a   jeho   manželku,   ale   neexistují žádné   důkazy   o   tom,   že   je   zodpovědný  za   vraždu   Marty Merchán.“

„Jak to, že nejsou důkazy? Říkala jste přece, že způsob vraždy a náboje…“
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„Mýlila   jsem   se.   Marta   Merchán   byla   zavražděna menším mužem, než byl váš zabiják. Je mi líto, ale byl to omyl.“

Nogalesův obličej se prudce zbarvil do červena. Jeho už tak   červené   oči   nabyly   skelný   lesk.   S   pevně   stisknutými čelistmi se vrhl ke mně. Pokusila jsem se uskočit, ale on mě s neuvěřitelnou silou chytil za krk. To už u mě byli Garzón s dalším policistou. Chytili ho, ale odtrhnout jeho ruce z mého hrdla   se   jim   podařilo   teprve   s   pomocí   třetího   policisty.

Zhluboka jsem se nadechla. Nikdo už nestačil zabránit tomu, že mi aspoň plivl do obličeje.

„Vy svině!“ zasyčel na mě nenávistně.

Garzón   už   se   chystal   uštědřit   mu   zdravou   rukou pořádnou ránu, ale zadržela jsem ho.

„Zbláznil   jste   se,   Fermíne?   Vůbec   se   ho   nedotýkejte.

Odveďte ho!“

Policisté   už   ho   pevně   drželi.   Nogalesův   záchvat pominul, znovu se zklidnil a rozpačitě řekl: „Inspektorko,   to   děvče,   Raquel,   dávejte   na   ni   pozor.

Můžou ji taky zabít. Oni jsou všeho schopní. Já už ničemu nerozumím, nevím…“

„Věci se vám vymkly, už je neovládáte. To je jedno z rizik, která se stávají špatným manipulátorům.“

Odvedli ho z místnosti. Subinspektor mi podal kapesník.

Vysmrkala   jsem se,   ale   nebyla   jsem  pořád  ještě  zcela   při sobě.

„Utřete se, inspektorko, a pojďte se mnou.“

Vedl mě chodbou směrem na dámské záchody.

„Jděte   dovnitř   a   opláchněte   si   obličej,   Petro.   To  vám udělá dobře.“

Poslechla jsem a nastavila svůj obličej proudu studené vody. Nechala jsem tak vodu nějakou dobu pomalu stékat a potom   jsem   se   důkladně   utřela.   Pocit   hnusu   pomalu odezníval. Vztyčila  jsem se a pohlédla do zrcadla. Viděla jsem napjatý obličej ženy s hlubokými vráskami, bledý jako 247

smrtka a s krkem plným otisků po silných prstech. To jsem nebyla   já.   Ten   zdeformovaný   obličej   a   zmatený   pohled neměly   se   mnou   nic   společného.   Musela   jsem   být   někde jinde – atraktivní, veselá a sebevědomá.

Dřív  než   jsme   udělali   cokoliv  dalšího,   než   mohly   mé mozkové buňky začít zase pracovat, vypili jsme s Garzónem litry  čaje.   Zelený  čaj,   ruský  čaj,   bylinkový   čaj.   Číšník  té specializované nálevny byl přesvědčen, že nás musí varovat před povzbudivými  účinky teinu, ale to bylo právě to, co jsme potřebovali – trochu povzbuzení. Byla jsem po hlášení Coronasovi   schlíplá   jako   listy   smuteční   vrby.   Ten   bídák, místo   aby   mi   gratuloval   za   skvělou   práci,   mi   začal připomínat, že případ ještě není uzavřen.

„Zbývá   nám   už   jen   ujasnit   pár   zbývajících   detailů,“

namítla jsem.

„Tak detailů? Dvěma mrtvým říkáte detaily? Z takových detailů by člověk vystavěl několik dalších případů.“

„U   Rosarie   Campos   nám   zbývá   už   jen   zjistit,   kdo vykonal tu vraždu,“ kontrovala jsem statečně.

Už   nevím,   co   přesně   odpověděl,   ale   chtěl   vědět,   jaké jsou naše  plány, přesněji řečeno, co ksakru zamýšlíme.  A potom, k dovršení vší nevděčnosti, zdůraznil, na kolik ho už přišel náš pobyt v Madridu. Poprosila jsem ho, aby nám dal dnešní   odpoledne   na   vypracování   další   strategii.   Z   toho drahocenného času jsme zatím strávili dvě hodiny pitím čaje.

„Co budeme dělat, Fermíne?“

„Můžete už zase myslet?“

„Přestaňte si už o mě dělat starosti. Já jsem v pořádku.“

„Když nefunguje mozek, nefunguje ani nic jiného.“

„Vy jste teď můj guru?“

„Dělám právě své první meditativní kroky.“

„Tak v tom případě meditujte o tom, koho mohl Valdés angažovat, aby odstranil milenku pana ministra.“

„Nogales se zmínil o nějakém blízkém kolegovi.“

248

„Ale běžte! Valdés mu tak zrovna něco vyprávěl. Možná to dokonce vyřídil sám.“

„Nevěřím,  že by k tomu  měl  odvahu. Ne, aby člověk něco takového udělal, musí mít kontakt na ty pravé lidi, co dovedou snadno obstarat zbraň a taky ji použít.“

„Že by další nájemný vrah?“

„Taky   se   může   stát,   že   ho   nikdy   nenajdeme.   Nikdy nepřijdeme na to, kdo to byl.“

Garzón objednal arabský čaj a pozoroval piniová jádra, která se vznášela ve sklenici. Zazvonil mi mobil.

„Petro,   to   jsem   já,   Moliner.   Včera   jsem   vyslýchal uklízečku Marty Merchán. Řekla mi, že paní jí zaplatila za to, že schovala u sebe doma nějaké peníze.“

„Ty peníze způsobily mnoho zla.“

„Peníze vždycky způsobí jen zlo.“

„Ještě něco?“

„Ještě jednou jsem vyslýchal Raquel. Jsem přesvědčen, že s tím vším nemá nic společného.“

„Je pod ochranou? Nogales se zmínil o tom, že by mohla být v nebezpečí.“

„Řekl jsem to komisaři, ale není s ním teď pořádná řeč.“

„Já vím.“

„Je teď u své tety. Nevěřím, že by se jí tam mohlo něco stát.“

„To záleží na tom, kdo zabil její matku a proč.“

„Vrátíte  se  brzy?  Rád  bych,   aby ses nad  tím  vším se mnou trochu zamyslela.“

„Brzy, Molinere, vrátíme se už brzy. Nezamýšlíme zůstat v   Madridu   navěky,   už   se   nám   stýská   po   Barceloně.   Ale musíme ještě něco vyřídit.“

Garzónův pohled byl stále ponořen do piniových jader.

„Myslím si, inspektorko…“

Ten úvod jsem dobře znala. Přicházel vždycky, když se začaly   vynořovat   nejrůznější   spekulace,   které   popíraly 249

prozatímní závěry vyšetřování. Ta slova už dávno patřila do naší historie.

„Myslím   si,   tedy   napadlo   mě…   že   známe   jednu   z Valdésových kolegyň, možná dokonce jedinou, a ta zná zase lidi z ulice.“

„Maggy?“

„Žádná jiná tu není. Jak řekla vedoucí produkce, byla Maggy   jeho   pravá   ruka,   osoba,   na   kterou   se   mohl   zcela spolehnout, jeho druhé já. Přivedl ji k té profesi.“

„Že by mu byla Maggy věrná až na smrt?“

„Nevěřím,  že měla  ještě jiné pracovní nabídky, pokud nechtěla znovu pracovat jako číšnice nebo uklízečka. Mohl jí třeba hrozit vyhazovem.“

„Ale Maggy nám přece pomáhala dostat Nogalese.“

„To  ještě   nic   nedokazuje.   Nogales   ji   nemohl   ohrozit.

Možná jí záleželo na tom, abychom chytli vraha jejího šéfa.“

Významně jsme se na sebe podívali.

„Neexistují   proti   ní   žádné   důkazy   kromě   Nogalesovy nejasné narážky na nějakého kolegu,“ řekla jsem v naději rozptýlit jakoukoliv falešnou naději.

„Inspektorko,   právě   jsem   si   uvědomil,   jak   dokážete skvěle   intrikovat,   když   potřebujete.   Tak   proč   to   aspoň nezkusit?“

„Intriky nejsou nic pěkného.“

„Ne.“

„Vůbec si nejsem jistá, jestli to může fungovat.“

„Můžeme to aspoň zkusit.“

„A co byste říkal na takovou malou past?“

„Smrtelnou?“

„Maggy nezná Molinera, a dokonce ani neví, že jsme chytili Valdésova vraha.“

„Rozumím, kam tím míříte. Nemohl by to udělat někdo z místního komisařství?“

„Zbláznil   jste   se,   Garzóne?   To  nemůže   udělat   nikdo, komu absolutně nedůvěřujeme.“
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„A když mu Coronas nedovolí přijet?“

„To  bude   muset.   Stojíme   těsně   před   rozuzlením   toho složitého případu a nechceme ho přece vodit za nos.“

„Možná na to přistoupí, ale určitě se hrozně rozčílí.“

„To je mi úplně ukradené. Vztek je stejný jako láska – nedá se změřit.“

  ~

Mé   tvrzení   se   ukázalo   v   zásadě   jako   správné.   Co   se vzteku týče, dal by se měřit následující stupnicí: vztek, větší vztek, veliký vztek a všeobjímající vztek. Coronas tu škálu zdokonalil   ještě   o   jeden   stupeň.   Pokud   by   nastalo zemětřesení, dokázal by zbořit menší město ve své blízkosti.

Co bylo  epicentrem jeho vzteku? To jsem nedokázala tak přesně říct. Šéf znervózněl vždycky, pokud se lidé vymkli jeho přímé kontrole. Nestrávili jsme  tolik času v Madridu proto,   že   by   se   nám   tu   líbilo.   Chtěli   jsme   dosáhnout výsledků,   které   by   dokázaly,   jak   dobře   jsme   využili podmínek,   které   jsme   zde   měli   k   dispozici.   Bylo   docela jedno, že jsme nebyli právě na našem komisařství, že jsme tam nepřicházeli a nedocházeli a nestáli frontu na kávu před automatem. To nám sice skýtalo jistou nezávislost, dokonce určitou   míru   svobody,   která   neměla   moc   společného   s představou dobře zaběhaného policejního úřadu.

Vlastně jsme ani nijak přesně nepopsali, co konkrétně by měl Moliner v Madridu dělat, odvolávali jsme se přitom na naši poslední zprávu. Coronas se vybouřil a samozřejmě při tom   používal   typicky   šéfovskou   rétoriku:   nedostatek   lidí, nedostatek   finančních   prostředků,   pozdní   informování   o průběhu   vyšetřování,   nedostatečná   systematičnost   v postupech, cesta dlážděná mrtvolami a tak dále. Kdyby mi to všechno   takto   plasticky  povyprávěl,   když   mě   přijímal   do „mordkomanda“,   dala   bych   mu   patrně   hned   druhý   den výpověď.   Ale   zkušenost   mě   mezitím   vybavila   jistou obranyschopností, a tak jsem hrála svou předepsanou roli, která mi  nepřikazovala nic jiného než vytrvat, držet pusu, 251

tisíckrát psát znovu tutéž rutinní zprávu a na závěr hlášení u Coronase sklapnout podpatky a vykřiknout „Rozkaz!“, což mi zpočátku připadalo dost hloupé.

Moliner dorazil ve tři hodiny odpoledne a my jsme ho vyzvedli na letišti. Působil spokojeně. Pomyslela jsem si, že pobyt v Barceloně mu třeba pomůže lépe snášet jeho osobní drama a osamělé bydlení.

„Tak   oni   po   mně   chtějí,   abych   si   hrál   na   nájemného vraha. K čertu s vámi! Něco takového jsem už léta nedělal.“

„Obávám se, že to není tak, jak si představuješ. Nemusíš se   stát   členem   žádné   organizace,   nebo   podstoupit   nějaké riziko. Máš jen vyděsit jedno mladé děvče.“

„A přinutit ji tak mluvit?“

„Jako důkaz by bylo lepší, kdyby ti ukázala peníze, které inkasovala.“

„Musím být aktivní?“

„Hlavně buď opatrný. Nemáme žádné krytí a hlavně si nejsme úplně jistí, že je to ona. Kdybys byl na ni moc hrr, mohl bys mít problémy. Úplně stačí, když jí trochu naženeš strach.“

Moliner   přikývl   a   v   duchu   zvažoval   možnosti   a důsledky. Musela jsem ho obdivovat, byl to policajt se vším všudy, jeden z těch, pro kterého je nosit policejní odznak otázka cti. Muži jako on jsou v naší profesi nenahraditelní. A bylo více než pravděpodobné, že rozvod se svou ženou brzy překoná. Jeho život působil navzdory neustálému zahrávání si se smrtí dokonale. Byla jsem jiná než on? Možná jsem byla na cestě stát se jedním z členů této rodiny. Člověk se nenechá   takovou   prací   vtáhnout   vědomě,   neděje   se   to   v každodenním   provozu,   ale   působí   to   v   našem   podvědomí dlouho jako pomalu hlodající červ. Okamžitě jsem si byla znovu   vědoma   toho   nebezpečí   nebo   toho   štěstí,   když   mi zazvonil telefon. Byla to Amanda.

„Petro, protože jsi pořád pryč  a nedáváš o sobě vůbec vědět, chci ti oznámit, že odjíždím.“
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Úplně jsem na ni zapomněla, na její problémy, její život, její prosbu o pomoc a podporu, na své zkratové reakce… na všechno. Nemohla jsem to ani skrývat.

„Kam chceš jít?“

Krátce se zasmála.

„Domů. Žiju v Geroně, vzpomínáš si?“

„Proč se vracíš?“

Teď se rozesmála na plné kolo.

„Petro, máš tam po ruce nějaké zrcadlo? Podívej se do něj, prosím tě o to, a jestli máš zarudlé oči a sinalé tváře, měla by sis pár dní odpočinout.“

„Ano, asi ano. Ale nehledě na to bych ráda věděla, jestli se vracíš z nějakého určitého důvodu.“

„Myslím,   že   se   musím   s   tou   situací   nějak   vypořádat.

Enrique odejde a já zůstanu s dětmi a budu přemýšlet, co bych si měla počít se svým životem. Říká se to tak, ne?“

„Ano, tak nějak. Myslím, že je to dobré rozhodnutí.“

„Existuje snad jiná možnost?“

„Myslím si, že postavit se k situaci čelem je vždycky lepší, než…“

„Svádět policajty?“

„To jsem neřekla.“

„Já vím, to byl vtip. Prosím tě za odpuštění. Myslím, že má  reakce byla  trochu přehnaná, ale byla  jsem u konce s nervy. Však víš, jak to je, když se člověk rozvádí.“

„Taky teď  nemám  právě  nejlepší  období.  Ale  jsem  se svou prací tady skoro u konce.“

„Případ uzavřen?“

„Uzavřen,   nebo   ne,   musím   nejpozději   zítra   zpět   do Barcelony.   Proč   nepočkáš   ještě   jeden   den,   abychom   se rozloučily trochu civilizovaně?“

„Myslíš, že bych stihla vlézt do postele ještě s dalším tvým kolegou?“

„Zkus   to   s   komisařem,   tím   bys   mi   prokázala   velkou laskavost. Má právě teď děsnou náladu.“
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Od srdce se rozesmála, a to mě uklidnilo.

„Dobře, počkám tu na tebe. Ale jestli se něco stane a ty budeš muset zůstat, dej mi prosím vědět, nezapomeň na mě zas.“

„Já na tebe nikdy nezapomenu! Jen jsem se pokoušela nemíchat se do tvých věcí.“

Na to mi asi neskočila. Neznělo to ani moc věrohodně.

Jasně, pokud se právě nejednalo o to dostat vraha za mříže, nedostávalo se mi dost energie. Ačkoliv, co mělo znamenat to sebeobviňování, že nejsem dost familiární? Možná bych opravdu   potřebovala   zrcadlo,   v   kterém   bych   mohla pozorovat své kruhy pod očima, jasný znak toho, že jsem pomalu přicházela o rozum. Cítila jsem se opravdu špatně proto, že jsem zapomněla na svou sestru? Není o moc horší, když člověk zapomene na důležitý případ, v kterém došlo k tolika vraždám? Byla jsem k smrti unavená, jako vždycky, když   jsem   se   pokoušela   nastavit   své   svědomí   na   jiné parametry.   Rodina   a   povinnost   –   dvojkolo,   které   mi způsobuje nevolnost, na kterém ale přesto sedím a šlapu.

Večer   jsme   zašli   s   oběma   mými   kolegy   na   večeři.

Neměla jsem chuť mluvit, což ovšem vůbec nevadilo. Oba muži byli skvěle naladěni. Nadšeně vymýšleli bitevní plán k oklamání   Maggy.   Vyděsit   jednadvacetiletou   holku,   to   je opravdu to pravé dobrodružství! Přirozeně mohla ta divoká svérázná  mladá  žena  klidně  vraždit  – chladnokrevně  a  za peníze   mohla   zabít   ženu,   kterou   vůbec   neznala.   V  tomto bodě   své   policejní   kariéry   už   jsem   měla   docela   jasnou představu:   bylo   jedno,   v   jakých   kruzích   se   zločiny odehrávaly, vždycky v tom vězela chamtivost. Ty proklaté peníze byly univerzální motiv. A k vyřešení vraždy člověk nepotřeboval   využívat   shakespearovskou   rukověť   pocitů, docela dobře si vystačil s jedním nebo dvěma. Třeba právě proto   připadal   ten   případ   Nogalesovi   tak   originální.   Byl poháněn touhou po moci a upnul se na to, že bude fungovat 254

pro   blaho   země.   Přála   bych   si,   aby   si   uvědomil   svou nekonečnou paranoiu.

Ucítila   jsem,   že   mě   Garzón   a   Moliner   starostlivě pozorují. Zřejmě jsem bezděky pokyvovala hlavou. Moliner se mě opatrně zeptal:

„Je ti dobře, Petro?“

Garzón mi navrhl:

„Jděte si lehnout, teď nemáme stejně co na práci.“

„Chtěla bych vědět, jakou strategii jste zvolili.“

„Ale,   inspektorko,   vždyť   jsme   se   na   ni   právě   teď domluvili.“

„Dobrá,   Garzóne,   inspektor   Moliner   se   určitě   nebude zlobit, když mi to ještě jednou zopakuje.“

Moliner se zašklebil. Možná ho překvapil srdečný tón hovoru, jakým jsme spolu s Garzónem mluvili. A určitě ho to trochu vykolejilo. Byl zvyklý spíše na drsnější přátelské vztahy, ale Garzón a já jsme se k sobě někdy chovali jako staří   manželé,   což   muselo   působit   komickým   dojmem, pokud se mám vyjádřit decentně.

Moliner   mi   vysvětlil   strategii,   kterou   s   Garzónem naplánovali   krok   za   krokem.   Moliner   se   měl   objevit   u Maggy   v   bytě   a   vyžadovat   po   ní   svůj   podíl   za   vraždu Rosario Campos. Ona bude samozřejmě tvrdit, že netuší, o čem to mluví. Potom začne tanec, jak se vyjádřil Moliner.

Řekne jí, že má na svědomí Valdése a že od svého pána a mistra Nogalese dostal zakázku zavraždit i ji. Tím se Maggy utvrdí   v   podezření,   které   měla   už   delší   dobu:   Valdés prozradil Nogalesovi před smrtí  jméno  své spojenkyně.  A Nogales se teď obával, že by ho mohla udat na policii, a chtěl se pomstít. Potom bude Moliner tvrdit, že je skutečný profesionál, a protože zadavatel zakázky sedí ve vězení, je ochoten ji výměnou za peníze nechat žít.

Rozhodujícím   okamžikem   celé   akce   bude   Maggyna reakce.   Obávala   jsem  se,   že   dostane   strach,   protože   jsem 255

byla   přesvědčena,   že   Moliner   sehraje   svou   roli   příliš drasticky.

Řekla jsem si, že bude lepší poslechnout Garzóna a jít do postele. Protože i když Maggy mohla být vražedkyně, přece jsem s ní měla soucit.

„Určitě   mě   už   nepotřebujete?“   zeptala   jsem   se   skoro prosebně.

Garzón na mě naléhal jako starostlivá matka.

„Klidně   nás   můžete   opustit,   inspektorko,   opravdu.

Nemusíte si dělat starosti. Jakmile inspektor Moliner sehraje tu hru, hned vám zavoláme a budeme vás informovat.“

„I kdyby to bylo ve tři hodiny ráno?“

„Dávám vám na to čestné slovo.“

Ztěžka jsem vstala. Nezůstala bych tam déle za nic na světě. Garzón mi jasně řekl, abych je nechala o samotě. Tak fajn, byli jsme v Madridu a do začátku akce zbývala ještě spousta času. Jakmile budu pryč, zajdou si mí kolegové jistě do   nějakého   baru   na   pár   whisky.   Subinspektor   opravdu neměl  moc  štěstí, hlavně že ho osud svedl dohromady se mnou.   Předsevzala   jsem   si,   že   abych   mu   to   vynahradila, doprovodím   ho   jednou   večer   do   jednoho   ze   slavných striptýzových   lokálů,   kterých   je   v   Barceloně   tolik.   Ještě jednou jsem jim zamávala. Čekala na ně svoboda.

  ~

Noční vrátný se na mě podíval jako na přízrak. Zřejmě k tomu   měl   pádné   důvody.   Pro   všechny   případy   jsem   si zakázala   podívat   se   do   jakéhokoliv   zrcadla.   Ale   bohužel jsme žili ve skrz naskrz narcistické společnosti, takže jsem se před zrcadly mohla stěží zachránit: byly ve výtahu,  na chodbě,   v   předsíni   mého   pokoje,   na   dveřích   skříně,   v koupelně. Ale byla jsem pevně rozhodnutá a držela pohled sklopený k zemi. Byla jsem jako z té legendy o upírech a oživlých mrtvých: Můj obraz v zrcadle zmizel ze světa.

Moliner a Garzón byli skutečně ohleduplní a nechali mě prospat.   To  jsem   jim   také   vyčetla,   když   jsme   se   sešli   u 256

snídaně.   Vůbec   na   to   nereagovali   a   tvářili   se   velmi spokojeně.   Maggy  prý   promluvila   velmi   rychle.   Byla   tak vyděšená,  že se  Molinerovi pokoušela  vnutit dvě stě tisíc peset,   ale   když   naléhal   a   tvrdil,   že   musí   mít   schovaných mnohem víc peněz, úplně se sesypala. Víc neměla, všechny peníze investovala do nového bytu. A co zbytek, kde je ten zbytek?   Ten   bídák   Valdés   jí   prý   dal   za   vraždu   Rosarie Campos jen milion peset. Ale vražedkyní se prý stala proto, že jí slíbil, že si ji nechá jako asistentku. To byl  vskutku banální důvod. Vypadalo to, že každý se mohl stát vmžiku nájemným vrahem.

„Říkala, že najít si pořádnou práci je velmi obtížné,“ řekl Moliner posměšně.

„Ano, člověk dnes musí vraždit, aby se dostal k nějaké trochu slušné práci.“

Ti dva se rozesmáli, jako by na tom bylo něco směšného.

Skvěle, mí  dva detektivové odhalili díky směšné  frašce, a možná   i   díky   nějakému   tomu   pohlavku,   který   mi samozřejmě   zamlčeli,   chladnokrevnou   vražedkyni, odpudivou čertici zakuklenou v beránčím rouše.

„Jak reagovala, když jsi jí řekl, že jsi od policie?“

„To si neumíš představit, jak má  ta holka proříznutou pusu! Udělala mi dlouhou přednášku v dosti nevybíravém jazyce   –   rozuměl   jsem   asi   jen   tak   polovině.   Z   toho prohlášení,   že   my   policajti   jsme   hnusné   svině,   bylo   to nejjemnější. Musel jsem se držet, abych ji jednu neubalil.“

„A dokázal jsi to?“

„Co?“

„Udržet se.“

„Petro, nepoužil jsem žádné násilí. To už jsem ti přece řekl.“

To   byla   ovšem   skvělá   příležitost   pro   Garzónovu typickou   ironickou   poznámku,   kterou   by   si   jinak   musel odepřít.
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„Abyste   rozuměl,   inspektore   Molinere,   inspektorka Delicado je velká odpůrkyně násilí, něco jako Matka Tereza v kriminalistice.“

Smutně jsem se na něj podívala.

„Ksakru, Garzóne, teď je mi  jasné, jak hrozně musíte trpět po mém boku!“

Pokrčil rameny, ale vzal to jako vtip.

„Ale kdepak, inspektorko, většinou to není tak strašné.“

Povzdechla jsem si. Já a Garzón jsme nepochybně tvořili dvojici, která se značně lišila od našich kolegů. Ale, jak sám právě žertem prohlásil, většinou to nebylo tak nepříjemné.

Teď jsme  například mohli letět do Barcelony, vrátit se do našich   zanedbaných   bytů,   vklouznout   zpět   do   našich zvyklostí   a   nemuseli   jsme   dál   nocovat   v   tom   neosobním hotelovém   pokoji.   Co   víc   jsme   si   mohli   přát?   Ta  trocha optimismu, do níž jsem se chtěla zahalit, se totiž rozplynula právě   při   této   otázce.   Zprávu   s   větou   „Případ   uzavřen“, kterou jsme tolik toužili napsat, jsme si v tuto chvíli ještě dovolit napsat nemohli. Ještě nám zbývalo vyřešit záhadnou smrt Marty Merchán.
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[10]

Amandin kufr stál v obývacím pokoji. Chtěla se mnou povečeřet a potom se vrátit do svého rozvráceného domova.

Když  mě  uviděla, vydala  přidušený výkřik a přistrčila mě před nejbližší zrcadlo.

„Podívej se na sebe!“

S odporem jsem ji poslechla. Mé vlasy vypadaly jako sláma,   obličej   působil   unaveně.   Vytahaný   černý  svetr   byl uválený a já jsem byla nenalíčená.

„Co na to říkáš?“

„Já nevím.“

„Myslíš si, že ti to sluší?“

„Přestaň, Amando. Je velmi vyčerpávající honit vraha, přitom nemůžeš na nic jiného myslet.“

„Asi tak jako se zamilovat?“

„Přibližně tak, ale je to mnohem nepříjemnější.“

„Žena ale nikdy nesmí rezignovat na to, jak vypadá.“

„Když   vyšetřuji   nějaký   případ,   můj   osobní   život   jde úplně do pozadí a já žiju ve zcela jiné realitě.“

„To  zní   dobře.   Myslíš  si,   že   bych   mohla   taky  vyřešit nějaký případ?“

„Tak katastrofická tvá situace snad není.“

„Až se s tím vším vypořádám, dám ti vědět.“

„Ale napřed mi  musíš vyprávět, co jsi dělala poslední dny.   Myslím,   že   by   to   pro   mě   mohlo   být   příjemné rozptýlení.“

Zasmála se.

„Ano,   asi   bude   lepší,   když   to   někomu   povyprávím, protože za pár měsíců tomu asi sama nebudu věřit. Víš, co 259

uděláme?  Ty si běž dát sprchu a udělej se krásná a já tě pozvu do nejlepší restaurace ve městě na večeři.“

Nečekala jsem, že sestru zastihnu tak skvěle naladěnou.

Možná našla nějaké východisko, jak vyřešit svou nesnadnou situaci.

Vysprchovala jsem se, umyla  si vlasy a od hlavy až k patě se natřela voňavým tělovým mlékem. Amanda trvala na tom,  abych  se nalíčila, ale  nechtělo se mi.  Mohlo to znít trochu   nepřátelsky,   ale   vlastně   jsem   ani   neměla   chuť   jít někam na večeři. Co jsem řekla, platilo: Když  jsem měla hlavu   plnou   nějakého   případu,   nebavilo   mě   dopřávat   si žádné rozptýlení. V tu chvíli jsem nebyla ničemu přístupná, protože v hlavě mi jako kladiva duněly stále stejné otázky, jako například: Marta Merchán – kdo a proč?

Večeřely   jsme   ve   Villa   Olímpica.   Amanda   si   mě spokojeně prohlížela.

„Vypadáš o moc lépe.“

„A ty zas vypadáš o moc lépe, než když jsi přijela.“

„To je fakt. Těch pár hloupostí, které jsem vyvedla, mi udělalo moc dobře.“

„Co teď plánuješ?“

„Udělat, co musím. Pojedu domů a musím s Enriquem vyřešit   péči   o   děti   a   finanční   záležitosti…   a   on   potom půjde.“

„To není právě příjemné, ale…“

„Ale?“

„Ale můžete se rozvést ve shodě a civilizovaně. Bylo by k ničemu udělat si z něj nepřítele.“

„Možná máš pravdu, ale pokušení poslat ho k čertu je velké.“

„Díky   případu,   který   právě   řešíme,   jsem   zjistila,   že existují páry, které mají dobrý vztah i po rozvodu.“

„Svět zločinu byl vždycky příkladný.“

„Ten svět je ti blíž, než si myslíš. Každý z nás se může v mžiku stát zločincem, to jsem taky zjistila.“
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„Máš pravdu, asi bych měla Enriqua zabít. Taková pěkná vražda z vášně – všem by vstávaly vlasy hrůzou.“

„Se skvělými  přáteli, jaké máš u policie, by tě možná osvobodili. Vždycky najdeš někoho, kdo se za tebe postaví.“

Spontánně se rozesmála.

„Ale teď vážně, Amando, co budeš dělat?“

„Ty jsi opravdu dobrá, Petro! Najednou si vzpomeneš, že jsi má sestra, a začneš říkat, co se podle tebe patří. Ale ve skutečnosti je ti to úplně ukradené.“

„Nechtěla bych, aby se z tebe stala nymfomanka, nebo abys nabrala opačný směr a pohřbila se zaživa.“

„Ach,   nedělej   si   starosti!   Budu   dělat   to,   co   mi   můj zdravý lidský rozum velí. A pro klid duše ti můžu oznámit, že mé milostně-policejní období je u konce.“

„To   mě   opravdu   těší.   Přinesla   ti   ta   zkušenost   něco užitečného?“

„Ano.   Cítila   jsem   se   tak   ponížená,   odstrčená…   ty bláznivé, divoké dny byly jako návrat do mládí.“

Usmála jsem se na ni a byla jsem ještě ustaranější. To nejhorší měla ještě před sebou: okamžik odstěhování muže, prázdný dům, prázdná postel… Znovu jsem si vzpomněla, co řekl Moliner v den, kdy se od něj odstěhovala žena.

„Jdi raději pracovat, Amando, je to pro tebe důležité.“

„To udělám, buď bez obav, určitě to udělám.“

Po   Amandině   odjezdu   mi   najednou   připadal   dům prázdný, ale bylo to způsobeno i tím, že jsem tam poslední dobou   byla   tak   málo.   V   ledničce   ležel   smutný   kousek uleželého camembertu a jedno moučné jablko. Bylo mi to jedno. Ještě pořád jsem si mohla nalít skleničku whisky a poslechnout   Beethovena.   A   to   jsem   taky   před   spaním udělala, jako dřív, když jsem žila civilizovaně, řešila případy s jedním vrahem, a netrávila dny tím, že jsem pendlovala tam   a   zpět   mezi   Barcelonou   a   Madridem.   I   tak   to   byl nesmyslný   pokus,   nebyla   jsem   schopna   se   ani   na   chvíli 261

uvolnit,   protože   v   hlavě   mi   pořád   tepaly   tytéž nezodpovězené otázky: kdo a proč?

První rozhovor s Coronasem byl  strašný.  Neměli jsme čas se na něj připravit. Obtěžkání poznámkami  a volnými archy   papíru,   které   bylo   třeba   teprve   utřídit,   jsme   se najednou   ocitli   v   jeho   kanceláři.   Vrcholem   našeho nekoordinovaného vpádu bylo, že tam byl i Moliner, takže to celé působilo jako svého druhu policejní koláž, k níž každý zúčastněný   přispěl   svým   dílkem,   který   ovšem   na   první pohled neměl nic společného s ostatními.

Po   období   komisařovy   špatné   nálady   v   posledních několika dnech jsem se obávala, že nám v prvé řadě pořádně vynadá.  Ale   ne.   Nálada   našeho   šéfa   se   zázračně   zlepšila.

Působil uvolněně a mírumilovně jako otec představený. Jeho obličej vyzařoval pohodu a dokonce, ani když jsme si nebyli jisti odpovědí, nepřestal být trpělivý. Opakoval své otázky tak dlouho, jak to bylo nutné, a čekal na odpovědi. Listovali jsme ve zprávách, které jsme teprve před chvilkou vytiskli, a pokoušeli   se   mu   doložit   všechny   části   komplikované mozaiky.

Nakonec se zeptal:

„Máte tušení, kdo zabil Martu Merchán?“

Přesně této otázky jsem se obávala. Abych se vyhnula jednoznačné odpovědi, obezřetně jsem pravila: „Právě tady náš případ zatím končí, seňore. Všechny díly do sebe zapadají, nic nezůstalo otevřené. Neexistuje žádná souvislost s tou vraždou.“

„Prověřili jste to důkladně?“

„Ještě   nám   chybí   celkové   zhodnocení   a   vypracování zprávy,“ řekl Moliner.

„Výborně,   tak   to   prosím   udělejte.   Sepište   závěrečnou zprávu, uspořádejte to všechno, výslechy, hlášení z balistiky, finanční   analýzy,  kopie  z  archivu.  Nanoste  si  všechno do jedné pracovny a zamkněte se tam s tím. To, co tady teď 262

máte,  je  děsivý  průměr.  Možná  přitom  přijdete  na  to,  jak postupovat dál.“

Opustili   jsme   komisařovu   pracovnu   s   jistým   pocitem bezradnosti.   Snad   proto,   že   jsme   všichni   tři   usilovně přemýšleli o tom, kam se tak zázračně poděla jeho špatná nálada. Vyslovila jsem tu otázku nahlas a Garzón odpověděl: „Jdou takové zvěsti, že měl nějaké manželské problémy, a ty se mezitím vyřešily.“

„Jak je možné, že se lidé takové soukromé věci vůbec dozvědí?“

Moliner to hořce komentoval:

„Soukromé zvěsti se šíří rychleji než oheň. Co si myslíte, že se říká o mně? Chudák, opustila ho žena!“

„Děláte si z toho něco?“

Odpověď   přišla   příliš   rychle   na   to,   aby   mohla   být věrohodná.

„Ne.“

„Vypadá  to,   skoro  jako  by  nás  všechny  zasáhl  nějaký rozkladný virus, který postihuje manželství,“ řekl Garzón.

„Vy jste proti němu přece imunní.“

„Jednoho   dne   se   znovu   ožením,   inspektorko,   a   to  jen proto, abyste mohla být zvědavá.“

„Neexistuje žádná možnost, jak v ní probudit zvědavost, Garzóne,   protože   šeptandou   na   komisařství   se   stejně všechno dozví dopředu,“ odpověděl Moliner.

Rozloučili jsme se. Teď se musel každý sám pustit do práce.

To,   že   nám   komisař   v   okamžiku,   kdy   jsme   dosáhli vrcholu   vyšetřování,   nařídil   kancelářskou   práci,   bylo   sice překvapivé, ale při pohledu na můj pracovní stůl jsem o tom přestala   uvažovat.   Kromě   obvyklého   závalu   nejrůznějších tiskovin   se   zde   navíc   vršily   zprávy   dokumentující nejrůznější fáze naší práce.

Bez sebemenší chuti jsem se dala do práce a musela jsem neustále myslet na to, jak obtížné je najít na cestě, po které 263

šel člověk už tolikrát, blyštivý šperk. Ale takové myšlenky si policistka   nemůže   dovolit.   Nikdo   jen   tak   nezakopne   o poklad,   ať   je   vyšetřování   jakkoliv   daleko.   Za   běžných okolností vypadá už zdálky jakoby obklopený kaluží. Dobrý policista   zůstane   stát   před   ní   a   poklad   pozoruje.   Špatný policista vstoupí  dovnitř  v naději, že  najde najednou celý poklad.

Po určité době mi zavolal Garzón.

„Inspektorko, co byste říkala na přestávku na kávu v La Jarra de Oro? Ta kancelářská práce mě ničí.“

„Má odpověď je krátká a rázná: Ne, což znamená,  že nepůjdete ani vy.“

„Ksakru, chtěl jsem vás pozvat!“

„Pracujte,   subinspektore,   jen   pracujte.   Právě   jsem dospěla k závěru, že malé skryté poklady jsou ten nejlepší materiál pro dobrého policistu.“

„To   zní   jako   z   nějaké   předpotopní   příručky   pro policajty.“

Zavěsila jsem. Tak jista jsem si svými slovy zase nebyla, abych je mohla dál rozvádět.

Po dvou hodinách jsem zavolala já Garzónovi.

„Já jsem v podstatě hotová. Jak jste na tom vy?“

„Já jsem hotový už hodinu, ale nechtěl jsem vám volat.

Byla   byste   schopná   mi   nechat   vytřít   podlahu,   abych nemarnil čas.“

„Slyšel jste už o inspektoru Molinerovi?“

„Hned mu zavolám.“

O   půl   hodiny   později   jsme   se   všichni   tři   sešli   v zasedačce.   Porovnali   jsme   fakta   a   pokusili   se   vypracovat objektivní   sled   událostí.   Bylo   to   obtížné,   museli   jsme listovat a hledat ve svých  dokumentech, postupovali jsme kupředu   a   zase   se   propadali   zpět.   Obrovské   množství shromážděného materiálu nám ztěžovalo práci. Udělali jsme si   od  všech  dokumentů   po  třech  kopiích  a  odsunuli   další 264

poradu   na   druhý   den.   Nemůžeme   postoupit,   dokud   se neseznámíme s veškerým materiálem.

Coronas sledoval náš postup z jistého odstupu a patrně se ptal, do jaké míry jsme si jisti tím, co děláme a co z toho může vzejít.

Ani   příštího   dne   jsme   nepřišli   na   žádné   řešení,   které bychom nezvažovali už dřív. Blýskavý šperk se nevynořil a neměli jsme ani tu kaluž, abychom mohli zahlédnout záblesk její   hladiny.   Nevysvětlené   otázky   nás   pořád   trápily:   Byl Valdés za svou práci placen ještě i ministrem? Na Valdésově kontě se nic nového neobjevilo, ale to nebyla žádná novinka.

Bylo to vůbec ještě důležité, nebo ne? Vždyť díky tomu vydírání   bylo   vyřešeno   celé   krveprolití.   Vrhalo   to   nějaké světlo   do   té   temnoty?   Nevypadalo   to   tak,   ale   záležitosti zůstávaly i nadále neobjasněné. Poté co jsem Nogalese tak ponížila, jsem silně pochybovala, že by nám chtěl povědět, jestli byl někým placený, nebo ne. A pokud ano, změnilo by se   tím   něco?   Pravděpodobně   ne.   Co   by   se   tím   změnilo, kdyby   měl   Valdés   o   něco   víc   peněz   ve   slamníku   nebo uklízečka Marty Merchán ve skříni?

Přesto vysloveně dráždilo mou zvědavost vyslovit nahlas tu skoro rétorickou otázku.

„Co myslíte, kam schovával Valdés peníze, než je odvezl do Švýcarska?“

Mí kolegové na mě pohlédli, jako bych byla postižená nepřetržitou prací.

„Buďto doma,  nebo v bytě  Martiny uklízečky, nebo u jeho milenky,“ odpověděl Moliner.

„Dobrá.   Ve  vlastním   bytě   by   mu   to   při   tom   tlaku,   v kterém   se   neustále   nacházel,   připadalo   příliš   nebezpečné.

Některý z jeho nepřátel po těch penězích pátral, nebo si na to najal soukromé očko. Neměl žádný trezor nebo jakoukoliv jinou jistotu. Možná ty peníze schovala uklízečka jeho ex manželky. Co se týče Pepity Lizarrán, nevěřím, že by o tom všem něco věděla.“
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„Aspoň   při   našem   výslechu   to   tak   v   žádném   případě nevypadalo.   Její   konto   nevykazovalo   žádné   anomálie,   ale jestli   chcete,   mohli   bychom   prohledat   její   byt,“   navrhl Garzón snaživě.

Moliner   na   mě   pohlédl,   jako   by   byl   lehce   duchem nepřítomný.

„Petro,“ řekl konečně, „Nemyslíš si také, že je nedůležité vědět,   kdo   na   přechodnou   dobu   schovával   ty   peníze?   I kdyby někdo ty peníze schoval, měl už mezitím dost času nechat je zmizet.“

Přikývla   jsem   a   napadlo   mě,   že   to   byl   dostatečně zřetelný způsob, jak mi říct, že jsem mimo. Garzón si patrně myslel totéž, protože působil trochu zmateně.

„Jestli vás to uklidní, zajedu k Pepitě do bytu, to není žádný problém.“

Poděkovala jsem mu za loajalitu a nabídku, ale zavrtěla jsem hlavou.

„Ne,   není   třeba.   Je   docela   dobře   možné,   že   to   není důležité.   Takže…   vrah   Marty   Merchán   u   ní   v   bytě   něco hledal.   Možná   si   myslel,   že   by   tam   mohly   být   schované peníze, protože neměl ani ponětí o skrýši u uklízečky.“

Moliner vyjel jako čertík z krabičky.

„Petro,   chápu,   že   nejsi   přesvědčená,   a   trvám   na   tom, abychom všechny ještě jednou vyslechli. Konec konců jsem to dělal sám, a to je příliš velká zodpovědnost. Co se dělá, když se člověk ocitne zpátky na začátku případu? Vyslechne všechny   jeho   účastníky.   Musíme   to   otočit   ještě   jednou dokola.“

Povzdechla jsem si a zamyšleně se podrbala na nose.

„Když pomyslím na to, že bychom měli začít od začátku, zmocňuje se mě deprese.“

„Ale jestli je pravda, cos právě řekla, nedá se tomu nijak zabránit.   Jestli   Marta   Merchán   mluvila   a   zatáhla   do   toho někoho   ze   svého   okolí,   o   kom   jsme   zatím   neměli   ani 266

potuchy, musíme to všechno prověřit. To by byl úplně nový případ.“

„Opravdu věříš tomu, že svět je plný vrahů?“

„Myslím si, že svět, v kterém se pohybují tihle lidé, je plný lidí, kteří žijí ze svých vztahů. A to může vést i k tomu, že vraždí pro peníze.“

Poškrábala jsem se na hlavě jako opice. Nemusela jsem ani nasazovat žádný znechucený obličej, měla jsem ho už trvale.

„Proboha! Můžu ti ten případ předat a ty se o všechno postaráš? Půjčím ti subinspektora Garzóna.“

„To   nepřipadá   v   úvahu!   A   hlavně   s   tím   nechoď   ke Coronasovi. Můžu ho poprosit, aby nám poslal Rodrígueze.“

Mlčky a bez radosti jsem přikývla.

„Tak   dobře.   Pojďme   tedy   a   posuňme   ten   zatracený případ bůhví už pokolikáté o kousek dopředu.“

„Je   přece   jedno,   o   kolikátého   mrtvého   se   jedná?

Vyšetřovat musíme tak jako tak.“

„Mám ráda změnu.“

„Nebuď   cynická.   Vyžádáme   si   zprávu   o   pracovním zázemí Marty Merchán. Já s Rodríguezem se postaráme o okruh jejích přátel a rodinu. Vy mezitím zopakujte výslechy, které jsem dělal sám. Hned se vrátím.“

Opustil místnost. Podívala jsem se na Garzóna.

„On   si   jen   tak   převzal   velení,“   vykřikla   jsem konsternovaně.

Garzón udělal rukou rezignující posunek.

„Mně je to jedno, já jsem jen vysavač, který se proboural k sousedovi ve čtvrtém patře.“

Bylo   mi   jasné,   že   jsem   ho   svým   návrhem   půjčit   ho Molinerovi urazila.

„To   bylo   přece   myšleno   ironicky!   Nebuďte   tak přecitlivělý,   Fermíne!   Myslela   jsem   si,   že   jsme   sehraný tým.“
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Zdálo se, že jsem ho přesvědčila, protože hned na to si hlasitě   stěžoval,   jak   dlouho   už   mu   odpírám   kávu.   Znovu zopakoval své pozvání a společně jsme opustili komisařství.

I když se Moliner rozhodl nastartovat „nový případ“, ještě to přece   neznamenalo,   že   ho   musíme   na   slovo   poslouchat, konec   konců  nebyl   žádný  Napoleon.   Řečený  nový  případ mohl klidně ještě půl hodiny počkat.

Ve  hře   přitom   nebyla   jen   má   vrozená   lenost   a   pocit klaustrofobie, kvůli nimž jsem se bránila tomu pohlížet na vraždu   Marty   Merchán   jako   na   nový   případ.   Byla   jsem upřímně   přesvědčená,   že   ten   případ   přímo   souvisí   s případem   Valdés.   Bylo   to   snad   jako   v   laciném   filmu,   v kterém se všechny problémy řeší násilím a střelbou? Snad by se i dalo souhlasit s tím, že peníze dělají z lidí vrahy, ale na Wall Street se taky nekoupali v krvi. A tak jsem k této fázi vyšetřování přistupovala jinak než můj kolega Moliner.

Coronas náš postup samozřejmě schválil, i když s jistými drobnými námitkami. Nic jiného mu ani nezbývalo. Pokud se   nám  nepodaří  případ  vyřešit   v rozumné   lhůtě,   budeme buď já, nebo Moliner z případu odvoláni. Pak bude konec se spoluprací.

V   rámci   obnovených   výslechů   jsme   museli   pozvat   i Raquel   Valdés.   K   tomu   jsme   potřebovali   příkaz   soudce, protože nebyla plnoletá a musela být pod ochranou. Nebylo nám   povoleno   pozvat   ji   na   komisařství,   takže   jsme   za   ní museli k její tetě, starší sestře Marty Merchán.

Margarita   Merchán   nás   přivítala   vysloveně   chladně   a zasypala   nás  spoustou  námitek,   s  kterými   jsme   se   museli nějak   vypořádat.   Máme   mít   soucit   s   tím   děvčetem,   které právě   prožilo   těžké   trauma,   nemáme   jí   ukazovat   žádné drastické   snímky,   které   by   s   ní   mohly   otřást,   nemáme   jí pokládat   nepříjemné   otázky.   Přikývli   jsme   na   všechno, přesně   jak   to   od   nás   očekávala.   Naše   jednání   jako   v sametových   rukavičkách   však   způsobilo   jen   to,   že   ta 268

elegantní   dáma   se   rozhodla   zopakovat   nám   všechno  ještě jednou. Přerušila jsem ji otázkou: „Povězte mi, na čem vám záleží víc: ušetřit vaši neteř dalšího šoku, nebo se dozvědět, kdo zabil vaši sestru?“

Byla to dáma z velkého světa a má touha vyvést ji z míry s   ní   ani   trochu   nepohnula.   Odpověděla   jasně,   aniž   by změnila postoj.

„Inspektorko   Delicado,   nikdy   jsem   nijak   neprožívala způsob   života   své   sestry,   ani   jsem   nejásala   z   jejího manželství, které zřejmě přispělo i k její smrti. To děvče je to jediné, co se Martě v životě podařilo, a já nepřipustím, aby jí něco ublížilo.“

Po   tomto   prohlášení   nám   oznámila,   že   na   doporučení poručnického soudu musí být u výslechu přítomen přidělený psycholog.   No   skvěle!   Patrně   nás   můžou   potkat   ještě nejrůznější komplikace. Jedno mi však bylo z tetiných slov jasné, a sice že sestra zavražděné si myslí totéž co já: Vrah pocházel z okruhu Valdésových lidí. V pracovní sféře Marty Merchán jsme žádné užitečné odkazy nenašli.

Psycholog byl mladý muž, který vypadal jako zpěvák z padesátých let. Ani jednou neotevřel ústa. Zřejmě by si ani nevšiml, pokud bychom dívce způsobili nějaké trauma. Ale to bylo jedno, protože Valdésova dcera nebyla nijak zvlášť výřečná. Nic nevěděla, a pokud si na něco vzpomněla, byla pevně rozhodnuta to zapomenout. Po celou dobu výslechu se omezovala   pouze   na   fakta,   která   už   sdělila   Molinerovi.

Připadalo mi, že co děláme, nemá žádný smysl, a rozhodla jsem se dát jí pokoj.

A zase jsme stáli s prázdnýma rukama a měli pramalou chuť pokračovat. Byli jsme vyčerpaní po hektických dnech strávených v Madridu a Barceloně a ubití případem plným bezvýchodností a spoustou pachatelů.

Garzón prohlásil:
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„No   dobrá.  A teď   si   budeme   muset   promluvit   ještě   s uklízečkou.   Jestli   bude   stejně   hovorná   jako   to   děvče, budeme rychle hotovi.“

„Byla vzata do vazby?“

„Ne, ale soudce si myslí, že je do případu zapletená a že musí znovu vypovídat.“ Hlasitě jsem si povzdechla. „Copak už nechcete vědět, kdo zabil Martu Merchán?“

„Nějak   už   nemám   sílu,   subinspektore.   Naléhavě potřebuji   dovolenou.   Ale   nikdo   nesmí   tvrdit,   že   jsme   to vzdali, takže vzhůru do boje! Myslím si, že fotografie mrtvé paní by nám mohly při výslechu uklízečky pomoci. Snad s ní trochu zamávají.“

„Tak si je vyzvedneme  na komisařství. Hloupé ovšem je…“

„Co?“

„Že   nás   tam   uvidí   Coronas   a   bude   si   myslet,   že   se flákáme.“

„Flákat se? Kdo by si něco takového dovolil říct? Trochu víc sebedůvěry, Fermíne!“

„Uvidíte,   že   nakonec   stejně   veškerou   slávu   sklidí Moliner a Rodríguez.“

„Chcete vědět, jak mě to zajímá?“

„Však já vím,  inspektorko. Je vám to úplně ukradené, že?“

„Přesně tak, dokonale ukradené. A co vy, vám to snad vadí?“

„No,   já…   vložili   jsme   do   toho   případu   příliš   mnoho energie na to, aby nám nakonec někdo…“

„Uklidněte se, příteli. Co pro dobrého policajta znamená světská sláva? Znáte to, ne?“

Nešťastně po vytáhl obočí a odevzdaně mávl rukou.

  ~

Fotografie mrtvé Marty Merchán byly opravdu působivé.

Temná krev ostře kontrastovala s bílou pletí pohledné ženy.

Nápadné   bylo,   že   všechny   rány  směřovaly   do   krku   a   do 270

hrudi, zatímco ostatní partie byly nedotčené. Výraz v obličeji zavražděné nebyl bolestný, spíše to vypadalo, jako by spala.

Obě ruce měla sevřené a při pádu se musela o něco udeřit, protože  na  čele  měla  krevní  podlitinu.  Pozorně  jsem  si  ji prohlížela.

„Absurdní smrt,“ pronesl můj kolega zamyšleně.

„To jsou snad všechny. Pro nás je důležité, že udělala něco, co k její smrti přispělo. A já se ptám, co to bylo.“

Chvíli jsme mlčeli.

„Snad se dozvíme pravdu,“ odtušil Garzón.

Potřásla jsem ne příliš přesvědčivě hlavou.

„Jdeme?“

„Ano, než nás tu objeví Coronas. Co uděláme?“

„Schovejte ty fotky. Raději nechci vědět, že děláme něco nedovoleného.“

  ~

Encarnación Bermúdez, uklízečka a strážkyně pokladů, se nad naší novou návštěvou ani nepozastavila. Věděla moc dobře,   že   je   na   svobodě   pouze   dočasně.   To   však neznamenalo, že by nás přivítala s otevřenou náručí. Spíš bych  řekla, že kdyby byla  schopna zabíjet pohledem,  bez váhání by to udělala. I když jsem musela připustit, že jsem jí rozuměla.

V životě té ženy nebyl žádný prostor pro zdvořilosti. Její byt  působil   neutěšeně   a  chladně,  byl  malý  a  stísněný.  Ve zprávě   jsem  si   přečetla   něco   o   jejím   životě.   Žila   sama   a pracovala deset hodin denně, tedy nic záviděníhodného.

Vlastně   jsem  nevěděla,   jak  mám   začít,   jestli   se   na   ni vrhnout rovnou, nebo hledat nějakou pozvolnou a rozumnou cestu. Nejraději bych odtamtud bez pozdravu utekla.

„Encarnación, potřebujeme vaši pomoc.“

„Spíš já potřebuji vaši pomoc, seňoro.“

„Všechno se dá zařídit,“ odpověděla jsem a styděla jsem se za ten hloupý úvod.
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Žena nás uvedla do maličkého, přeplněného obývacího pokoje.   Z   vedlejší   místnosti   sem   doléhala   heavymetalová hudba puštěná na plné obrátky. Žena zavřela dveře, aby nás hudba   nerušila,   a   všichni   tři   jsme   se   posadili   na   levnou sedací soupravu.

„Jak mi můžete pomoci?“

„Mohla   bych   zmínit   ve   zprávě,   že   jste   s  námi   skvěle spolupracovala,   a  pokusím  se   zařídit,   aby se  to  dostalo  k soudci.“

„A to mi má pomoci?“

„Je to lepší než nic.“

Hleděla smutně na své ruce složené v klíně.

„Lepší by bylo vůbec se nenarodit,“ řekla tak pateticky, jak jen dospělí dokážou vyjádřit celé své neštěstí.

„Encarnación,   chtěli   bychom   vědět,   kde   jsou  poslední peníze od Marty Merchán. Přinesla vám je k uschování?“

Zvedla oči a sepjala obě ruce, jako by prosila o slitování.

„Vaši kolegové mi nevěřili a prohledali mi už celý byt.

Všechno tady převrátili naruby a nic nenašli. Co dalšího mi ještě chcete udělat?“

„Nic, uklidněte se. My vám věříme. Co chceme vědět, je, jestli vám Marta Merchán ještě něco řekla, něco o tom, kdy přinese   další   částku   k   úschově,   jestli   vám   zkrátka   něco naznačila.“

Mlčela se sklopenou hlavou. Potom zašeptala: „Když   řeknu,   že   ano,   hned  si   budete   myslet,   že   něco schovávám.   Chcete   po   mně,   abych   si   vykopala   vlastní hrob?“

„Ano, Encarnación, to chceme. Protože jen ten, kdo si vykope svůj hrob, tím dokáže, že nelže. Musíme vědět, jestli vám   ohlásila   ještě   další   částku   peněz.   To   by   nám   totiž pomohlo vysvětlit, jak byla zabitá.“

„No tak dobře, bylo to takhle. Seňora mi řekla pár dní před svou smrtí, že mě zase navštíví, tak tomu totiž říkala, 272

když mi chtěla přinést peníze. Ale nic nepřinesla, a to je čistá pravda.“

„Říkala   něco   o   zpoždění   nebo   o   nějakém   problému, kvůli kterému by přišla později?“

„Neříkala nic takového a já jsem se jí na nic neptala.

Normálně mi oznámila, že brzy přijde a o pár dní později řekla:   Buď   dnes   odpoledne   doma,   stavím   se   u   tebe.   To znamenalo, aby tu nikdo jiný nebyl, ani mé děti. Ale potom jen řekla, že přijde o pár dní později, nic jiného. A víc jsme o tom nemluvily.“

„Možná proto, že byla zavražděná?“

„To nevím.“

Rozplakala se a zalykavě řekla: „Někdy se v noci probudím a myslím si, že to byl jen zlý sen a že seňora ještě žije.“

„Ne, tak to není, Encarnación, tak to bohužel není.“

„Přimluvíte se za mě u soudce?“

„To vám slibuji.“

„Vlastně nevěřím, že to pomůže. Zavřou mě do vězení a mé   nezletilé   děti   půjdou   do   domova.  A to   všechno   kvůli troše peněz.“

Když   jsme   se   ocitli   znovu   na   ulici,   která   byla   stejně stísněná a nehostinná jako byt, řekl subinspektor: „Nemuseli jsme jí ty fotky ukazovat.“

„Myslíte si, že mluvila pravdu?“

„Na to bych vsadil krk. Je to důvěryhodná žena, jinak by jí nedůvěřovala ani Marta Merchán.“

„Ale skutečně důvěryhodný člověk by přece tušil, že ty peníze nejsou legální, a informoval by policii.“

Posměšně se na mě podíval.

„Co myslíte, kolik lidí by něco takového udělalo?“

„Já nevím, a vy? Osmdesát procent?“

„To mi připadá dost přehnané.“

„Může být.“
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„Tak tedy dobrá, inspektorko, teď máte, co jste chtěla.

Poslední zásilka visí ve vzduchu. Co se s ní stalo?“

„Možná   ty   peníze   Marta   Merchán   nikdy   nedostala, možná ani Valdés ne, je možné i to, že ta žena lže, nebo že ty peníze   jsou   ještě   pořád   v   Martině   bytě.   Co   myslíte, porozhlédneme se tam?“

„Ale   ten   byl   už   přece   důkladně   prohledán,“   namítl Garzón.

„To  je   jedno,   důležité   je,   abychom   se   na   závěr   toho šíleného   dne   ještě   ke   všemu   nepotkali   s   Molinerem   a Rodríguezem.“

První   problém   byl,   že   dům   byl   z   příkazu   soudce zapečetěný. Museli jsme si promluvit s Coronasem, což bylo přesně to, čemu se chtěl subinspektor vyhnout. Nepadla už žádná nepěkná slova, i když by nám toho mohl komisař na hlavu   naházet   spoustu.   Vysvětlila   jsem   mu,   že   jdeme   po stopách Molinerových kroků. Byl sice v pokušení poslat nás do horoucích pekel, ale ovládl se. Nakonec se domluvil se soudcem,   který   byl   odpovědný   za   případ   vraždy   Marty Merchán, a vyjednal nám příkaz k novému ohledání místa, ale   ne   už   domovní   prohlídku.   Což   mělo   znamenat,   že nesmíme z domu odnést žádný další důkazní materiál nebo zanést   cokoliv   nového   do   zprávy,   aniž   by   o   tom   nebyl informován soudce.

„To  je   v pořádku,“   řekla  jsem a   pohlédla  unaveně  na komisaře.   Po   chvíli   jsem  dodala:   „Díky,  seňore,   vy  to  se soudcem umíte.“

Mám   dojem,   že   vůbec   poprvé   za   celou   dobu   toho proklatého   případu   pocítil   soucit,   protože   viděl,   že   jsem vyčerpaná   a   všehoschopná.   Garzón   se   mnou   zatřásl, abychom zmizeli dřív, než si to komisař rozmyslí.

Bylo už pozdě a zmáhala mě únava. V autě jsem usnula s hlavou zvrácenou dozadu. Můj kolega mě vzbudil teprve v San Cugat. Když jsem otevřela oči, byla už tma, nepoznala jsem ani zahradu u domu.
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„Inspektorko, mám tam jít sám? Stejně se tam můžeme jen porozhlédnout. A vy si zatím odpočiňte.“

„Ne, děkuji, půjdeme oba.“

Po cestě k domu jsem cítila vlhkost až ve svých kostech.

Z   jednoho   sousedního   domu   sem   zaznívala   hudba.   Prošli jsme temnou předzahrádkou a stanuli před pečetí. Garzón ji strhl a zašátral v kapse po klíčích. Pak jsme byli najednou uvnitř   a   subinspektor   ještě   chvíli   bojoval   s   elektrickým rozvodem. O minutu později se rozsvítilo světlo. Před námi se přízračně rozkládal obývací pokoj a v předsíni se vznášel nasládlý nedefinovatelný pach.

Místo činu mě vylekalo. Krvavé skvrny na křesle a na koberci,   hrobové   ticho.   Na   pohovce   ležela   převrácená lampa.   Nepořádek,   který   po   sobě   vrah   při   svém   vpádu zanechal,   byl   také   působivým   svědectvím   okamžiku   – rozházené časopisy, prázdné zásuvky…

Garzón se  pohyboval  prostorem  ostražitě  jako kocour.

Nemluvili jsme. Bylo to, jako by se nad námi vznášel duch mrtvé, snad i vrahova aura. Na stole ležela kniha se záložkou asi uprostřed. Byla to americká detektivka. Marta Merchán už se nedozvěděla, kdo byl vrah. Tak tedy žila, elegantně a perfektně organizovaně. Nejdůležitější pro ni bylo udržet si vysoký životní styl, ještě důležitější než klid, který mohla mít, kdyby se nepustila do špinavých kšeftů.

Zvědavě jsem se rozhlédla.

„Co je nahoře?“ zeptala jsem se Garzóna.

„Ložnice,   ale   v   Molinerově   zprávě   se   uvádí,   že   nic nenasvědčovalo tomu, že tam vrah vůbec byl. Byl jenom v pracovně.“

Neodpověděla jsem, nechala jsem subinspektora listovat v pořadači, který ležel na pracovním stole, a vyšla jsem po schodech   nahoru.   Na   stěnách  schodiště   visely  obrázky  ze sušených květin.

Ocitla jsem se na chodbě a spatřila troje zavřené dveře.
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Otevřela  jsem první  a  rozsvítila.   Byl   to  pokoj   Raquel Valdés, plný knih, plakátů, panenek… dětský život, s kterým jsme se museli kdysi všichni rozloučit. Najednou jsem byla zvědavá na ložnici Marty Merchán a uvědomila jsem si, že jsem   sem   vyšla   jen   z   toho   důvodu.   Vstoupila   jsem   do sousední   místnosti   a   rozsvítila.   Velké   letiště   uprostřed pokoje.   Okamžitě   mi   to   bylo   jasné.   Pořádně   jsem   se rozhlédla a znovu vyšla ven, abych se ujistila, jestli můžu věřit svým očím. Samým vzrušením mi málem selhal hlas.

Pomalu a soustředěně, abych ovládla svou nervozitu, jsem přistoupila ke schodišti a zavolala: „Pojďte sem, Fermíne, pojďte hned sem!“

Subinspektor se okamžitě objevil vedle mě s vytasenou pistolí a vzrušeně dýchal.

„Co se děje?“

„Jen   se   tu   rozhlédněte.“   Pokynula   jsem   mu   rukou   do ložnice.

Garzón se pozorně rozhlížel.

„Co je?“ zeptal se naprosto nechápavě.

Vešla jsem dovnitř a ukázala na třásně, které byly úplně všude: na přehozu postele, na křesle na čtení, na záclonách, na polštářích na toaletním stolku.

„Nic   vás   nenapadá,   Fermíne?   Karamelově   zbarvené třásně, všude ty příšerné střapečky! Vsadím se, že si Marta Merchán  nedávno  nechala   nově   zařídit   ložnici.   Našel   jste něco v jejím bankovním výpisu?“

„Ne, ale taky jsem nic takového nehledal.“

Běželi jsme dolů a hledali v pořadači, v kterém předtím subinspektor listoval. Několik účtenek vyklouzlo a dopadlo na koberec. Konečně jsem spatřila jednu, která mě zajímala.

„Podívejte se, účet na závěsy a datum… před půlrokem!

Už chápete?“ zeptala jsem se, rozrušená svým objevem. Můj kolega   na   mě   zíral   pořád   ještě   s   otevřenou   pusou   a vykulenýma   očima.   Položila   jsem   mu   ruce   na   ramena   a řekla, hrdá na svůj instinkt: „Jsem přesvědčená, že vřelost 276

vztahů mezi těmi dvěma rozvedenými byla o moc větší, než jsme tušili, subinspektore. Byla to jedna velká rodina!“

  ~

Museli   jsme   teď   dobře   zvažovat,   co   uděláme,   a   být opatrní, protože každý špatný krok nám mohl přijít pěkně draho. Nemohli jsme  jen tak vtrhnout k Pepitě Lizarrán a zajmout ji na základě důkazu v podobě třásní. Kdybych něco takového udělala, Coronas by mě za živa sežral a šťávu ze mě by s chutí vytřel chlebem. Musela jsem dobře promyslet postup,   který  by  zároveň  vyloučil   nutnost   zapojit   do  celé věci   Molinera.   Opravdu   jsem   neměla   chuť   jít   za   tím zkušeným policistou a začít mu vyprávět něco o zásadách dekorování   interiérů.   Pokud   jsem   sama   měla   ještě   nějaké pochybnosti,   subinspektor   na   tom   byl   o   mnoho   hůř.   Byl pevně přesvědčen, že moje riskantní hypotéza o třásních nás bude stát hlavu. I když jsem se odvolávala na první dobrou zkušenost, Garzónovi se příčilo založit náš útok na Pepitu Lizarrán na nějakých nazdobených hadrech. Vysvětlila jsem mu všechno trpělivě ještě jednou, aby pochopil, jak skvěle to do sebe zapadá. Nakonec už byl tak unavený, nebo jsem ho opravdu přesvědčila, že složil hlavu do dlaní a řekl: „Dobře, inspektorko, v pořádku. Vyjdeme z té možnosti a vypracujeme plán, ale jen prosím nikomu neříkejte o těch třásních,   nebo   až   v   krajní   situaci,   kdy   už   nebude   jiného východiska.“

Měla   jsem  dojem,   že   mu   skoro  rozumím:   muži   trpěli zkrátka   předsudkem,   že   na   podobných   maličkostech   se nemůže zakládat nic převratného. A tak jsem se ani slovem nezmínila o závěsech, ale informovala jsem Coronase jen v tom   smyslu,   že   máme   důvody   se   domnívat,   že   Pepita Lizarrán zařizovala i Martinu ložnici. Coronas už to chtěl začít zpochybňovat, ale já jsem rychle pokračovala.

„Pokud jí zařizovala ložnici, musely se znát dost dobře, seňore, což nikdo netušil. A pokud Martu Merchán znala, 277

mohla   ji  i  zabít.  Profil  vraha  se  na  tu ženu  docela  dobře hodí.“

„A jaký by k tomu měla motiv?“

„Inkasovat   peníze.   Byla   přesvědčená,   že   poslední Valdésovy   peníze   patří   jí.   Moc   dobře   věděla,   jak   to   celé fungovalo, i když to dosud zapírala.“

Prosadit   zatčení   Pepity   Lizarrín   na   základě   jejího rukopisu   ve   věci   bytových   dekorací   bylo   právnicky nemožné, a tak jsme se k ní s Garzónem rozjeli, abychom si s ní promluvili. Odmítala všechna naše nařčení, ale očividně se  jí  třásly ruce.  Ani  na  reakcích podezřelého u výslechu však nebylo možné založit obvinění. Mnohem podezřelejší už bylo, že se zásadně ohradila proti tomu nechat si udělat analýzu   DNA.   To   vzbudilo   zájem   soudce   a   za   těchto okolností nakonec musela rezignovat. Snad si myslela, že se jedná jen o léčku, jak z ní vylákat doznání.

O   pár   dní   později   prokázala   analýza   DNA,   že   vlas, nalezený   na   místě   činu,   patřil   skutečně   jí.   Teprve   když pochopila,   že   nemá   jiné   východisko,   přiznala   Pepita Lizarrán, že zabila Martu Merchán.

Jako   všechno,   co   později   vyšlo   najevo,   byla   její   vina jednoznačná. Byla jedinou postavou v té složité hře, kterou jsme   nepodezírali.   Nikdo   totiž   nezpochybnil   její   první výpověď.   Kdo   by   taky   zpochybňoval,   že   se   muž   pokusí vyloučit milenku ze svých špinavých obchodů? A jak jsme mohli   vědět,   že   jeho   nová   milenka   se   zná   s   jeho   ex manželkou?   Jak   jsme   měli   tušit,   že   ex   manželka   udržuje vřelé přátelství s novým párem? Koneckonců jsme byli ve Španělsku   a   tento   druh   promiskuity   zde   dosud   nebyl rozšířený.   Pepita   Lizarrán   se   s   Martou   Merchán   viděla častěji a věděla o její roli v tom kriminálním řetězci. Jen jednu maličkost nevěděla: kam schovávala utržené peníze. A to stálo Valdésovu ex manželku život, ačkoliv Lizarrán ve své   výpovědi   několikrát   opakovala,   že   Martu   zavraždila proto,   že   věřila,   že   nese   vinu   na   Valdésově   smrti,   že   ho 278

svedla   na   špatnou   cestu.   Že   jí   vždycky   pohrdala   a   že někomu,   kdo   zabil   její   jedinou   opravdovou   lásku,   nikdy nemůže odpustit.

„Je docela dobře možné, že Martu zabila spíš ze msty než z vlastního zájmu,“ zauvažoval subinspektor. „Valdés a Pepita byli do sebe zjevně pořádně zamilovaní.“

„To už teď nikoho nezajímá. Důležité je, že Lizarrán při pokusu   získat   poslední   Nogalesovy  peníze   zabila   jeho   ex manželku,“ prohlásil Coronas.

„Nevadilo   jí   milovat   téhož   muže,   jehož   peníze   z   ní udělaly vražedkyni.“

„Přestaňte už konečně s tím mravoučným filozofováním, Garzóne!“

„Promiňte,   komisaři,   ale   připadalo  mi   to  jako  vhodný komentář.“

Musela   jsem   se   hodně   ovládat,   abych   se   hlasitě nerozesmála. Coronas měl už zase špatnou náladu.

„Tak to jste úplně vedle. Měl byste už konečně zvolit vyjadřování   úměrné   tomuto   náročnému   a   zamotanému případu   se   spoustou   obětí   a   podezřelých   a   s   odkazy   na nejvyšší politické kruhy. Jde mi to pořádně na nervy.

„Ale teď už jsme přece všechno vyjasnili, komisaři…“

skočila jsem jim do hovoru.

„Mám snad před vámi pokleknout a vyjádřit vám svou nekonečnou vděčnost?“

„Ale   kázání   jsme   si   snad   za   to   taky   nezasloužili,“

namítla jsem.

Komisař pochopil a přibrzdil.

„Promiňte mi to. Já vím, že pořád jen nadávám, ale mám za   sebou   spoustu   práce   a   napětí.   Máte   úplnou   pravdu, odvedli jste i s Molinerem dobrou práci.“

„Díky,“ řekl subinspektor.

„Mimochodem,  Petro, doufám,  že mi  povyprávíte,  jak jste   přišli   na   tu   Pepitu   Lizarrán   a   co   jste   to   měli   s   tím vybavením ložnice.“
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Pohlédla   jsem  na   Garzóna,   a  dřív  než   jsem  se   stačila zmínit o třásních, vyhrkl můj kolega: „Ženská intuice, seňore.“

„Ach, komisaři, chtěla bych s vámi ještě něco probrat, Museli jsme slíbit Encarnación, uklízečce Marty Merchán, takovou   drobnost.   Bylo   by  skvělé,   kdybyste   promluvil   se soudcem   a   řekl   mu,   že   výborně   spolupracovala.   Je   to   v podstatě chudák ženská.“

„Ksakru, to mi tak ještě scházelo! Petro Delicado, někdy mám   pocit,   že   kdybyste   mi   nedělala   problémy,   ani   byste nebyla šťastná.“

„Když   už   tady   mluvíme   o   problémech,   musím   vám bohužel připomenout, že venku netrpělivě čekají novináři na vaše prohlášení.“

Vrhl po mně zuřivým pohledem a subinspektor vedle mě jen zadržel  dech.  Komisař  se se zlostným  funěním vyřítil ven. Garzón si s úlevou oddechl.

„Zaplať   pánbůh!   Nesnesl   bych,   kdybyste   mu   začala vyprávět o těch střapcích. Jen si představte, co by nám pak asi řekl. Komisař k vám byl vždycky hodně shovívavý, ale obávám se, že tohle by asi nevydýchal.“

„Doufám, že kdyby se to stalo, zastal byste se mě.“

„Budu o tom přemýšlet.“

„Už teď jsem vám vděčná.“

Subinspektor spěšně zmizel. Jak mi později řekl, musel se   postarat   o   to,   aby   Moliner   neslízl   všechnu   smetanu   z vyřešeného případu. Jako vždy byl toho názoru, že jsem v těchto   věcech   zbytečně   odmítavá,   a   možná   měl   pravdu.

Bojovat u případu, který mě už tak stál tolik energie, ještě i o uznání,  to už  mi  připadalo  příliš  vyčerpávající.  Rozhodně jsem popírala, že by se u mě jednalo o skromnost, spíše o zdravý rozum.

Vyrazila jsem rovnou cestou ke kadeřníkovi, aniž bych se předtím byť na chvilku podívala do zrcadla. Proč? Věděla 280

jsem moc  dobře, jak strašně vypadám,  a hodnotit míru té hrůzy jsem nepovažovala za rozumné.

Chtěla jsem si to v salonu krásy opravdu užít. Při mytí vlasů se mě dívka zeptala:

„Mám vám udělat masáž hlavy?“

Odpověděla jsem,  že ano a pořádnou. Byla  to paráda.

Dívčiny šikovné  ruce mně  zručně  masírovaly pokožku na hlavě   a   cítila   jsem   blahodárný   účinek   těch   krouživých pohybů   až   do   morku   kostí.   Zapomněla   jsem   na   Valdése, Rosario Campos, ministra zdravotnictví, Martu Merchán a všechny   mrtvé   světa.   Byla   jsem   smířená   sama   se   sebou, protože jestli se někdo cítí blaze ve vlastní kůži, zajímá ho snad, co se děje kolem něj? Nebylo vůbec špatné ovládat krásu a péči o tělo, být spokojená sama se sebou – byla v tom jakási omamná samolibost. „Chcete časopis?“ zeptalo se děvče. „Ne!“ odpověděla jsem zbytečně  prudce. Po chvíli jsem pokrčila rameny a filozoficky prohlásila: „Takhle je to lepší, stejně tam píšou samé nesmysly.“

Dala jsem si udělat make-up, nalíčit oči, nalakovat nehty a   nakonec   jsem   strčila   ruce   do   parní   lázně.   Minutu   od minuty   jsem   se   cítila   lépe   a   sebevědoměji.   Ale   to   ještě nebylo všechno.

Pak jsem navštívila několik butiků a nakupovala jsem.

Dělala   jsem   to   uvážlivě   a   nadšeně:   svetr,   sukni,   černé punčochy,   boty   na   podpatcích…   Všechno   decentní   a praktické. O všem jsem byla  přesvědčená, že mi  to sluší.

Když jsem dorazila domů, odložila jsem tašky na pohovku a naložila se do vany. Vykoupala jsem se a natřela se voňavým tělovým mlékem. Na závěr jsem si dopřála kapku drahého parfému   a   oblékla   jsem   se.   Když   jsem   držela   černé punčochy proti světlu, zazvonil telefon. Byl to Moliner.

„Petro, ještě jsme neměli příležitost si promluvit.“

„Jestli   máš   na   mysli   práci,   je   to   tak   lepší.   Právě   se pokouším trochu se odreagovat.“
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„To je mi  líto, zavolám ti ráno… Mimochodem,  jsem dnes večer sám. Co bys říkala na společnou večeři?“

„Být   sám  není  někdy špatné,  Molinere. To ti říkám z vlastní zkušenosti.“

„Věřím ti, ale my muži  nezvládáme  samotu tak dobře jako vy.“

„Dá se to naučit, věř mi.“

Pochopil mě. Byla by hrozná hloupost vyjít si s ním dnes večer. Ach, jak je příjemné tak pěkně se obléct! Posiluje to sebevědomí a umožňuje odmítnout někoho zcela přátelsky.

Abych oslavila své rozhodnutí, nalila jsem si whisky.

Jako poslední přišly na řadu boty. Černé lodičky z pravé kůže.   Elegantní,   pohodlné,   překrásné.   Lehce   převyšovaly mou obvyklou úroveň.

Když   jsem   byla   hotová,   posadila   jsem   se   a   sáhla   po telefonu.

„Amando?“

„Petro, už jsem si myslela, že nikdy nezavoláš.“

„Proč?“

„Protože jsem tě tak vytočila.“

„Ach, zapomeň na to. Vyřešili jsme ten případ.“

„To je skvělé, konečně si můžeš odpočinout.“

„Tomu nevěřím. Ale chci, abys věděla, že jsem strávila celé odpoledne u kadeřníka a po obchodech a jsem teď nový člověk.“

„To je mi ale novina! Jdeš na večeři?“

„Na   to   můžeš   vzít   jed.   Nevím   sice   ještě,   jestli   v doprovodu, nebo sama, ale určitě si to užiju.“

„To mě moc těší.“

„A jak se daří tobě?“

Sestra se na chvíli odmlčela. Potom řekla: „Mám se dobře. Enrique se odstěhoval. Bylo  to těžké vidět   ho   balit   si   věci,   ale…   no,   myslím,   že   to   zvládnu.

Hledám si práci.“

„To je skvělé.“
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„Jen  doufám,   že   mě   nebude   práce   pohlcovat   tak  jako tebe.“

„Určitě   ne,   ty   si   najdeš   nějakou   normální   práci.   Být poličistka není normální, je to vrchol hnusu, je to… no, však jsi viděla, jaké to je.“

„Myslím, že policajti jsou skvělí.“

„Já vím, jen na to nezapomeň!“

Amanda se rozesmála. Bylo příjemné slyšet ji smát se.

Bylo to to nejlepší, co mohla udělat. Proč si občas necháme život   pokaňkat   skvrnami   tragédie,   když   se   to  potom  zase vždycky vyřeší a všechno se pak znovu opakuje?

Můj další telefonát patřil Fermínu Garzónovi. Jak jsem správně tušila, byl ještě na komisařství.

„Smím vědět, co krátce před devátou ještě pohledáváte v kanceláři?“

„Pracuju,   co   jiného!   Trápím   se   tu   se   zprávou,   než   ji napíše Moliner po svém.“

„Uklidněte se, Fermíne, je to přece náš případ, i když jsme museli pachatele doslova mučit, aby se přiznali.“

„To by nebylo špatné. Proč voláte?“

„Abych vás pozvala na večeři. Co vy na to?“

„Co bych na to asi měl říct?“

„Jestli je ta oběť příliš velká…“

„Víte přece, že udělat tu a tam nějakou tu oběť člověka zdokonaluje, posiluje ducha a přispívá k tomu, aby byl ještě lepší.“

„V tom případě to udělejte, mám pocit, že nejste ještě úplně ztracený.“

Zaslechla jsem jeho potlačovaný zhýralý smích.

„Vyzvednu vás za půl hodiny,“ řekla jsem a položila.

Bylo to normální udělat se krásnou pro kolegu, s kterým jsem si v žádném případě nechtěla nic začít? Ne, oblékla jsem   se   toho   večera   tak   vybraně,   protože   jsem   se   chtěla očistit od posledních zbytků zločinu, mrtvých, podezřelých a obviněných.
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Myšlenka   vyjít   si   na   večeři   se   subinspektorem   mě nenapadla jen tak náhodou. Oba jsme žili sami a znali jsme se už dlouho. Přesto jsme se drželi zvyku vyměňovat si co nejméně  důvěrností a soukromých  informací. Toho večera budeme   určitě   mluvit   o   složitosti   lidských   vztahů.   Naše témata   budou   sahat   od   mírumilovných   ex   manželek, spravedlnost vyznávajících milenek a opuštěných  manželů až po zahořklé hospodyně zabalené do štrúdlu samolibosti.

Určitě se ve většině témat shodneme, snad jen s výjimkou toho,   co   dává   člověku   samota.   Samozřejmě,   že   naše dobrovolně zvolená samota nemá nic společného se samotou z nutnosti. Ne všichni mohou být členy našeho vybraného klubu.   K   tomu   jsou   potřeba   zcela   specifické   vlastnosti, vybraný   původ,   ucelený   soubor   poznatků   a   zkušeností, zkrátka není tak snadné dostat se do spolku elity osamělých.

Jak   se   dalo   očekávat,   byl   to   velice   zábavný   večer.

Garzón   velebil   mou   krásu   a   já   jsem   chválila   jeho spolehlivost a zkušenost. Povečeřeli jsme v lidové restauraci dle Fermínova výběru. Prohlásil, že kdybychom toho večera potkali   někoho   z   takzvaně   vybrané   společnosti,   dostali bychom   určitě   špatné   jídlo,   zatímco   v   obyčejné   hospodě bylo   něco   takového   vyloučené.   Každopádně   víno   bylo prvotřídní,   obsluha   vzorná   a   jídlo   skvělé.   Vyřešili   jsme případ a zachránili si kůži. Noční vzduch byl vlahý a kousek od nás šplouchalo Středozemní moře. Příjemný odér mého parfému mi zavanul kolem nosu a smíchal se s vůní kávy a vína. Víc jsme si od života ani nemohli přát.

KONEC
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